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KIRISH

Til jamiyatda o‘zaro aloqa qilish hamda flkr almashish 
vositasi hisoblanadi. Biron bir tilni mukamma! ravishda 
o‘zlashtirish uchun dastavval uning grammatik qonun-qoidalarini 
to‘liq o‘rganish talab etiladi. Mazkur darslik hindiy tili me’yoriy 
grammatikasi hamda adabiy tilini mukammal o‘rganishga 
bag'ishlanadi. Ushbu darslik adabiy hindiy tili me’yorlari asosida 
tuzilgan bo‘lib, hindiy tilining murakkab grammatik qonun- 
qoidalarini sodda va ravon uslubda, misoilar talqinida yoritib 
berilishiga harakat qilinganligi darslikning yutug‘i hisoblanadi.

Mazkur darslikda berilgan har bir mavzuga oid sarlavhalar, 
unda qo‘llanilgan terminlar hamda muhim tushunchalaming 
hindiy tilida ham berilganligi, talabalar grammatik atamalmi 
o ‘zlashtirshlarida yanada quiaylik tug‘diradi.

Darslikni yaratishdan ko‘zda tutilgan asosiy maqsad -  yangi 
standartga asoslangan holda birinchi kurs o‘quv dasturida qayd 
etilgan grammatik materiallami yoritib berish, 0 ‘zbekiston va 
Hindiston xalqlarining tarixi, madaniyati, ijtimoiy hayotining turli 
sohalariga tegishli so‘z va iboralami o‘zlashtirishda talabalarga 
yaqindan ko‘mak berish, o‘tilgan materiallar hajmida hindiy 
tilining o‘ziga xos me’yoriy shakllarini atroflicha o‘zlashtirish va 
so‘zlashishga o ‘rgatish, har ikkala tilda og‘zaki hamda yozma 
tarjimalar qilish ko‘nikmalarini hosil qilishda madad berishdan 
iboratdir.

Mazkur darslik uch bo‘limdan iborat: «Fonetika va yozuv», 
«Grammatika» hamda «Hindiycha-o‘zbekcha lug‘at».

«Fonetika va grafika» bo‘limida hindiy tili tovushlari, 
ulaming talaffiizi va yozish qoidalari haqida ma’lurnot berilgan. 
Tovushlar tizimini o‘rgatish ulaming yozuvdagi shakli bilan birga 
berilgan bo‘lib, bu talabalarga nafaqat tovushlami to‘g‘ri talaffuz 
etish va ulaming transkripsiyasini o‘rganish, balki bir yo‘la 
ulaming yozuvdagi shaklini, ya’ni devanagari alifbosini ham 
0‘zlashtirish imkonini beradi. Bu darsning birinchi haftasidanoq 
talabalarda o‘qitilayotgan tilda bevosita o‘qish va yozish



imkoniyatini yaratish bilan bir qatorda, hindiy tilini o‘rganishga 
bo ‘ lgan qiziqishni ham orttiradi.

Amaliy mashg'ulotlar sifatida berilgan mashqlardagi ayrim 
alohida olingan so‘zlar, so‘z birikmalari va nutq namunalari 
o'qituvchining istagiga ko‘ra yod oldirilishi ham mumkin.

«Grammatika» bo'limiga o‘tilgandan so‘ng ham talabalaming 
talaffuzi ustida ishlashni davom etlirish lozim. Hindiy tili 
grammatikasini o'qitishda birinchi kursda asosiy e’tibor 
morfologiyaga qaratilgan bo‘lib, sintaksisga qisman o‘rin berilgan 
va uni to'liq o‘rganish keyingi kurslarda amalga oshiriladi. Ularda 
birinchi kurs dasturida ko‘zda tutilgan barcha grammatik 
materiallar yoritilgan. Har bir dars bitta yoki ikkita mavzu 
bo‘yicha nazariy ma’lumot hamda ulami mustahkamlash uchun 
tuzilgan matn va mashqlardan iboratdir. Dars o ‘tish jarayonida 
asosiy e’tibomi talabalarda grammatik materialni o‘zlashtirish, 
og‘zaki, yozma nutq va tarjima ko'nikmalarini rivojlantirishga 
qaratishga alohida e’tibor qaratilgan. Otlar va olmoshlarning 
vositali kelishigi, fe’llaming zamon shakllarini yasash, ishlatilish 
va ma’no jihatidan ularning farqlarini o‘zlashtirish ham katta 
ahamiyat kasb etadi. Masalan, talabalar tomonidan oddiy hozirgi 
zamon bilan hozirgi protsessiv zamon, uzoq o‘tgan zamon bilan 
oddiy o‘tgan zamon yoki tugal o‘tgan zamon va hokazolami 
ishlatilish nuqtai nazaridan farqlarini tushunib etilishiga erishish 
kerak.

Darslikda barcha grammatik materiallar murakkablik darajasi 
hamda u yoki bu shaklning ishlatilish sonini nazarda tutgan holda 
ma’lum ketma-ketlikda berilgan. Masalan, «Sodda ort 
ko‘makchilar» mavzusi ikki darsga bo'lib berilgan. Ularda sodda 
ort ko£makchiiaming elementar ma’nolari ham berilgan, chunki 
bu bosqichda talabalaming bilim doirasi bu mavzuni batafsil 
yoritishga imkon bermaydi. Keyinchalik matnlarda uchrashiga 
ko‘ra sodda ort ko‘makchilaming boshqa yangi ma’nolarini ochib 
bera borish kerak. Ayrim mavzular alohida dars holida berilmay, 
matnlarga tegishli izohlar tariqasida berilgan. Ko‘pchilik 
grammatik atamalar hindiy tilida ham berilgan bo‘lib, bu darsni



o'rganilayotgan tilda olib borish va grammatik materiallami ham 
mazkur tilda tushuntirish imkonim yaratadi.

Har bir dars berilgan grammatik material va leksikaga 
bag‘ishlangan matnlarga ega. Dastlabki ikki darsda berilgan 
matnlar dialog va hikoya shaklida tuzilgan bo‘lib, qolganlarining 
ayrimlari hindiy tilidagi adabiyotlardan olingan hamda ehtiyojga 
ko‘ra moslashtirilgan.

Matnlar ustida ishlash jarayonida quiaylik tug‘dirish 
maqsadida har bir dars bo‘yicha, hamda dars so‘ngida alifbo 
asosida hmdiycha-o'zbekcha umumiy lug‘at berilgan. Har bir 
darsda leksika va grammatika bilan bog‘liq mashqlar berilgan. 
Mashqlami berishdan maqsad darsning leksik va grammatik 
materialini o‘zlashtirish, og‘zaki nutq, har ikkala tilda tarjima 
qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishdir. Hindiy tilidan o‘zbek tiliga 
adabiy tarjima qilish ko‘nikmalarini oshirish maqsadida o‘qish 
uchun berilgan matnlami yozma tarjima qildirib ko‘rish ham 
mumkin.

Savol-javob, matnlar bo'yicha savollar va hikoyalar tuzish, 
hindiy tilidan o‘zbek tiliga yoki aksincha og‘zaki taijima qilish 
bilan bog‘liq mashqlar og‘zaki nutqni rivojlantirishga xizmat 
qiladi. Ayrim mashqlar o‘qituvchining xohishiga ko‘ra yozma 
yoki og‘zaki bajarilishi mumkin.

Umid qilamizki, yuqorida keltirilgan xususiyatlami o‘zida 
mujassamlashtirgan holda ushbu darslik talabalarda hindiy tiliga 
nisbatan qiziqish uyg‘otib, ularda tilni nazariy va amaliy jihatdan 
qo‘llay olish ko‘nikmasini rivojlantirishga asos bo‘lib xizmat 
qiladi.



FONETIKA VA YOZUV 
BIRINCHI DARS 

DEVANAGARIY ALIFBOSI

Hindiy tilida devanagariy alifbosi ishlatiladi. U 51 harfdan 
ihorat bo’lib, ularning hammasi bosma holda yoziladi. Harflar 
bosh yoki kichik harflarga ajratilmay, ularning hammasi bir hil 
kattalikda yozilib, ustidan yotiq chiziq chizib qo’yiladi. 
Devanagariy yozuvi bo’g’inli hisoblanadi, ya’ni har bir harf bitta 
bo’g’inni anglatadi, hamda o’zbek tiliga o’xshash chapdan o’ngga 
qarab yoziladi.

Devanagariy alifbosi tuzilish jihatidan fonetik tamoyilga 
asoslangan bo’lib, unda harflaming joylashish tartibi 
tovushlaming hosil bo’lish o ’miga bog’liq bo’ladi. Unli harflar 
alifboning boshidan o’rin olgan.

HINDIY TILI TOVUSH VA HARFLARI

Hindiy tili tovush tizimi o’zbek tilidan farq qiladi. Unda 
o’zbek tili alifbosida mavjud bo’lmagan cho’ziq, serebral, burun 
va boshqa tovushlar uchraydi.

Unli tovushlar va ularning yozuvda ifodalanishi

Hindiy tili unli tovushlari qisqa, cho’ziq va diftonglarga 
bo’linadi. Qisqa unlilar uchta: a, i, u. Cho’ziq unlilar beshta: a, 1, 
fl, e, o. Diftonglar esa ikkita: ay, a0.

Unli tovushlar talaffuzi

Qisqa a tovushi - qisqa va yopiq talaffuz etiladi. Uni talaffuz 
etish jarayonida og’iz o’rtacha ochiq, lablar harakatlanmaydi, til 
esa og’iz bo’shlig’ida deyarli yotiq holda bo’ladi.

Masalan: ab, sab, tab, kab, kam, kar.
a tovushi yozuvda ^hamda ЗГ ko’rinishida yoziladi.
Щ  L  4
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Cho’ziq a tovushi og’izni kengroq ochgan holda cho’ziqroq 
talaffuz etiladi. Uning taiaffuzi o’zbek tilidagi «dada» so’zidagi 
«а» ga o’xshaydi. a tovushini talaffuz qilish jarayonida havo og’iz 
bo’shlig’idan to’g’ri holda chiqrnasdan biroz yuqoriga yo’naladi.

Misoliar: ab, ар, арка, арпа, кат, папа, dada.
Taqqoslang:ab-ab, кат-кат, mat-mat, par-par.
a tovushi ^7Thamda ЗГГ ko’rinishida yoziladi.

Qisqa i tovushi. Uning taiaffuzi o’zbek tilidagi «izzat» 
so’zidagi «I» ga o’xshaydi. Bu tovush juda qisqa va uzuq holda 
talaffuz etiladi.

Misoliar: in, is, itna, kin, kiska.
Bu tovush Щ harfi orqali ifodalanadi.

g *  * S  $  - -
^ ----------------------------------------- ^ ----

Cho’ziq I tovushi. Bu tovushning taiaffuzi o’zbek tilidagi 
«ijod», «imon» so’zlaridagi «i» ga o’xshashdir.

Misoliar: kl. apkl, apni, pma, pan!, kapl.
Taqqoslang: itna-itnl, kitna-kitnl, kiska-kiskT, kin-kinki.
I tovushi f ' harfi orqali ifodalanadi.

t  1 : : S .  S ’ tЪ ----------------------- ■*-------------%----
Qisqa u tovushi. Bu tovushning taiaffuzi o’zbek tilidagi 

«uzoq» so’zidagi «и» ga mos tushadi. «и» tovushi qisqa va uzuq 
holda talaffuz etiladi.

Misoliar: us, uska, un, unka, turn. ,.



«и» tovushi 3  harfi orqali ifodalanadi.

Ш
Cho’ziq «й» tovushi. Uning talaffuzi o’zbek tilidagi 

«nuroniy» so’zidagi й tovushiga o’xshaydi.
Misollar: ffi, tin, fmka, uni', dur, dun,
Taqqoslang: un-un, unka-unka, pur-piir.
Cho’ziq й tovushi 3» harfi orqali ifodalanadi.

J  ... 4 $ ------

«е» tovushi cho’ziq talaffuz etiladi. Uning talaffuzi o’zbek 
tilidagi «eron» so’zidagi «е» tovushiga o’xshaydi.

Misollar: se, seb, ne, ke, de, dena, inke.
«е» tovushi XT harfi orqali ifodalanadi.

4
«о» tovushi cho’ziq talaffuz etiladi. Uni talaffuz etish 

jarayonida lablar oldinga qarab cho’zilgan, biroq harakatsiz holda 
bo’ladi.

Misollar: ко, do, to, so, sona, os.

tovushi hamda 3ft harflari orqali ifodalanadi.«о»

«ау» diftongi cho’ziq tovush. Uning talaffuzida a va e 
o’rtasidagi tovush asta-sekin «у» tovushiga aylanadi. Talaffuz 
jarayonida lablaming chekka qismi tashqariga cho’zilgan bo’ladi. 
«ау» diftongini yaxlit bir tovush holida talaffuz etish kerak. 

Misollar: aysa, kaysa, vaysa, sayr.
«ay»diftongi $  harfi orqali ifodalanadi.



Ч Ш Ъ г . - Ч - -  Ш :
«а"» diftongi cho’ziq holda talaffuz etiladi. Uni aytishda awal 

yopiq urg’uli «а» tovushi talaffuz etilib, asta-sekin sezilar- 
sezilmas «о» tovushiga o’tiladi.

Misoliar: a°r, ka°n, na°, sa°.

«a0» diftongi $  hamda 3ft1 harflari bilan ifodalanadi.

s f t ,  s f t ,  ? f t  

w r + * = 3 f t  a f t ,  s f t ,  a f t  i

3T, i?, 3  - qisqa unlilardir. Ular qisqa va uzuq holda talaffuz 
etiladi.
ЗТГ, f', У  , 4 ,3Tf - cho’ziq unlilar. Ular davomli cho’ziq holda 

talaffuz etiladi.
- diftonglar. Ularni yaxlit bir tovushdek talaffuz etish kerak.

Unlilar qatoriga Ж  tovushi ham kirib, u «ri» holida talaffuz 
etiladi. Bunday harf faqat sanskrit so’zlarida uchraydi.

1-mashq. O’tilgan har bir unli harfni uch qatordan yozing.
2-mashq. Talaffuz qiling.
ab, sab, kab, ab, ар, арка, apna, tab, kar, nana, dada, kam, 
kam, mat, mat, mata, kar.
in, inka, is, iska, itna, iskl, inkl, plna, panl, kis, kiska, 
kiskl, kitna, kitnl, apkl.
us, uska, un, unka, un, unkT, unka, um, turn, tu, diir, dun, pur, 

ptiri, utna, utnT, mir, nurka.
se, seb, de, dena, ke, kela, ne, tera, ten, mera, mere, 
ко, do, or, orka, os, oska, to, so, sona, lo, lao.
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aysa, aysT, ayse, kaysa, kaysl, kayse, sayr, vaysa, ay. 
a°r, ka°n, na°, sa°, ka°n, a°r, a°. 
a-a, a-a, i-T, i~T, u-u, u-u.
3-mashq. Devanagari harflari bilan yozing. 
a, i, u, a, I, u, e, o, a, a.
a, I, u, o, ay, a, i, e, u. 
u, T, a, e, a°, o, ay, i, a. 
a, a, i, I, u, u, e, e, o, o. 
ay a0, ay, e, e, o,
4-mashq. Ko’chiring va transkripsiyasini yozing. 
N a m u n a :  3T-a.

зтзтзтгзтгз^э^этзттз^
з й з й з й ^ х г т г з й т т

3 3 3 3 7 3 7 3 7 3 - 3 7

Ж  3Tt 3  37 3T XT

TT t j  ^  ?  f  ЭТТ ЗТГ 3ft
5-mashq. O’qing. 
3 T 3 T T 3 T 3 T T f | - ? - f 3 3 7 3 3 7  

Т Т^ ХТЗ  ^  3fr 3ft 3^  TT ^  

3 T f 3 3 T ? 3 3 - 3 T f 3  

3 3 f ? t 3 T r 3 r 3 T r f 3 7

a n  3ft  3f t  3T Этт 3f t  aft

6-mashq. yozing:
3 T 3 f r ? f 3 3 T T T ^

3 f t 3 f t 3 3 7 f f 3 T 3 :n-

10



IKKINCHI DARS
TALAFFUZI O’ZBEK TILIGA O’XSHASH TOVUSHLAR

Hindiy tilida taiaffuzi jihatdan o’zbek tiliga o’xshash undosh 
tovushlar mavjud bo’lib, ular quyidagilardir: k, g, ch, t, d, n, p, b, 
m, r, 1, s, sh. Misoliar:

kab, kan, kitab, kona, kull, 
ag, lagna, gana, gTt, gul, 
tab, turn, tlr, tm, tel, 
dada, dadl, dukan, dena, dill, 
nana, nanl, inka, nek, nlla, 
pita, pata, карт, pina, pan!, 
bat, bitana, bulana, kitabl, lab, 
mata, blma, nima, momi, kam, 
lal, log, lena, lekin, lln.
Bu tovushlar quyidagicha yoziladi:

к

l i



Misollar:
chana, chain, chlnT, chor, chust, chetan 
sham, shikar, shesh, shor, roshan 
sab, sir, sona, surat, seb, sasta 
rat, rxta, rogl, rup, retl, magar

ch tovushi xT harfi bilan ifodalanadi.



s tovushi ^  harfi bilan ifodalanadi.

r tovushi T harfi bilan ifodalanadi. 

r
sh tovushi $Г va Ч- harflari bilan ifodalanadi. 

4“ harfi faqat sanskrit so’zlarida ishlatiladi.

a, a, i, I e tovushlarining undoshlardan so’ng yozilishi

Hindiy tilida unli tovushlar to’liq, ya’ni alifbo ko’rinishida 
faqat so’z yoki bo’g’in boshida yoziladi. Misollar:

Ш ,  3TTJT, f s ,  3TT, 3^T,

чь , a f ta ,  afrr, зттзтг, a n f  I

Unli harf undoshdan so’ng kelib u bilan birga bir bo’g’inni 
tashkil qilsa, u to’liq shaklda emas, balki maxsus belgilar orqali 
ifodalanadi, bunday belgilar m a t r a lar deb ataladi.

Qisqa ЭГ dan boshqa barcha unlilar o ’z matralariga ega.
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Qisqa ЗГ tovushi undoshlardan so’ng vozilmaydi, chunki har 
bir harf qisqa “a” bilan birgalikda bo’g’inni tashkil etadi. 
Misoliar:

ка, 3T ga, 3T ma, W ba, sa, 3T bha
E s 1 a t m a: So’z oxirida kelgan undosh harf bo’g’in tashkil 

qilmay faqat undosh tovushni anglatadi.
Misoliar: Ф«М - kam, 4*4" - kab, - sab, 2RT - das, cR» - tak.

Cho’ziq a tovushi undoshlardan so’ng yozilganda OT matra 
bilan belgilanadi va undosh harfdan keyin yoziladi. Misoliar:

37Г - ка, Ж  - ga, <3T- ba, 5ТГ - na, ТГ - ra.

TTW, rTW, TTcT, «ПЧ

Qisqa i tovushi matrasi bilan belgilanadi va u undosh harf 
oldiga yoziladi, biroq undoshdan so’ng o’qiladi. Misoliar:

- ki, f̂ T - gi, - pi, - ni, - si.

filer, f^TTl

Cho’ziq I tovushi dfr matrasi bilan belgilanadi va undoshdan 
so’ng yoziladi. Misoliar:

# - k I ,3 f r - g I ,3 t - p i ,  «ST- bl, tf r - chi.

3W , tffcr, aftrT I

e unli tovushi d matrasi bilan belgilanadi va tegishli 
undosh harf ustiga yoziladi. Misoliar: 

ke, ^  be, ne, ^  se, £  de,

$«J, efan

1-mashq. Talaffuz qiling.
kab, kitab, kan, nak, tin, tls, tlr, nek, der, ар, арка, apna, din, 

din, bis, git, tab, mat, mat, rat, bap, kam, kam, nam, mata, pita, 
rona, rani, lal, ne, se, seb, tera, mera, in, inka, is, iska, un, tin, uni,
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OnkI, unke, bil, nib, dil, sir, bas, bad, bad, rat, ram, sham, sher, 
desh, ag, dena, do, sita , shak.

2-mas hq. Har bir o’tilgan undosh harfni ikki qatordan yozing.
3-mashq. Har bir o ’tilgan undosh harfni ЗТГ, f ,  f -, ТГ 

unlilarining matralari bilan birga yozing.
4-mash q, To’g’ri talaffuz eting va devanagari harflari bilan 

yozing.
ka, ga, cha, ta, da, na, pa, ba, ma, la, sa, ra, sha, ki, gi, chi, ti, 

di, ni, pi, bi, mi, li, si, ri, shi, ki, gl, chi, ti, dl, nl, pi, bl, ml, IT, si, 
ri, shi, ke, ge, che, te, de, ne, pe, be, me, le, se, re, she, kab, kam, 
kam, kala, ki, kitab, ki, kll, kill, kela, gat, gala, gal, gana, gm, 
gila5 glia, git, geda, chal, chal, chacha, chir, chlr, chlnl, chek, chet, 
chetan, tan, tar, tan, tana, til, tilak, tin, tls, tel, tere, dam, das, dam, 
das, din, dil, dip, dldl, desh, dena, nam, nal, nam. nak, nira, nila, 
nlcha, ne, neta, par, pata, par, pas, pita, pin, pir, plla, pesh, pesha, 
bad, ban, bad, ban, bina, bil, blch, blma, bel, mat, man, mas, mata, 
mil, mlna, minar, mel, mera, rag, ras, rat, rani, rile, riti, rlta, reg, 
retl, lab, las, lat, lana, lipi, lan, ffla, le, lena, lekin, shak, shat, shan, 
sham, shila, shikar, shit, shlra, sher, shesh, sab, sach, sat, sal, sir, 
sira, sita, srnia, se, sena.

5-mashq. O’qing.
Этте зтгзт зттч з т  fer Ш  

Н«г Ш  т  cfcf cfrff zfrr aftcT 
щ я  гот so t Ф т tfra"

д а т  ffW  etTJT ЧТТ b e  &ЯТ ^TT

ЗТТсТ

6-mashq. Ko’chirib yozing va transkripsiyalang.
Ф  M Ф 1 Л SO T STOT 2OT 5ГОТ

3 3 T 3 R T m cTR" 5TRT

f e r 3 # c T f r R
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t TtsT A <Ad! % £srr

3^J 5TW з№ Ф!*-!) £ т г ШЧ
З тг

T ^ rlN

STW

*ЛсНФ «члч

Ф )4 \ З тт т ч

7-mashq. Har bir guruhdagi unli harf! ami ularga tegishli 
matralar bilan almashtirgan holda so’z yasang.

N a m u n a : ?  3TT 3T - STRT

ST ЗТТ Я , ?T f  ST, H  Ж  7 , ЭТГ 74, 3T f  ёг, гг ЗТГ w, 

3F ЗТТ 5T, ТГ 17 ST ЗТТ, 5T IT FT ЗТГ, ? T T T T 3 T r , ? T t r T t ,

ЗТГ ЧГ f ,  зт ЗТГ а- ЗТГ, 4  ?  fT Ж  313ТГ 5T 3TT, ^r

ЗТГ T, *Г ЗТГ cT *T IT «Г, *T f  cT ЗТГ, 7Г f  ёг Э1Т, 5  IT ЧТ, ЧТ
> ,  ?T ?  ^  3 ff T, ^  ЗТТ «Г, W ЗТГ f ,  tT f  ST f ,  4  

f  рГ ЭТГ, 4  IT ?Г 31Г, «Г f  5T 3TT, ®r f  ST 3TT, *F IT ?Г ЭТГ, cT

3TT ^T ЗТГ, ТГ ^  ЗТ ЗТТ I
8-mashq. Hindiy tili harflari bilan yozing.
kab, kan, mata, pita, ab, ab, ap, agar, din, nam, kapl, das, bis, 

sab, bas, chak, sat, kam, char, kar, seb, sir, mera, men, tera, ten, 
lena, dena, Iana, mal, desh, beg, pila, pata, dldl, dada, gila, gana, 
git, lipi, shak, sham, shikar, shesh, rani, rat, mil, mel, retl, lekin, 
rita, lab, sal, par, par, ana, ao, gao, lal.

9-mashq. O’qing va transkripsiyalang.
зга-, ш ,  э ш т , зы тт, ш т , зтчтт, i 

эттч, ш ,  этгёг, зтщ т, arrejsr, э ш ъ  этщ зт, зтш гаг i

ф ,  ЩЯ, ftfT, fSTRT, f?TRT I

#TTRT, frrsft, f$r, Ш ,  sftfcTi

ЧЧ», Ч рП^Г, СГФ1ЧФ, ^?r, ^TpT, 3sTT, ^ cTTI
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UCHINCHI DARS 

TANGLAY TOVUSHLARI 
/ Serebral tovushlar/

Hindiy tilida uchta tanglay tovushlari mavjud - t, d, r. 
Ulardan t  va d lar talaffuz jihatdan ingliz tilidagi t va d 
tovushlari ga yaqin. Biroq ularning farqi shundaki, ingliz tilidagi t 
va d tovushlarini talaffuz etish jarayonida til uchi tanglay tepasiga 
tegib turadi, hindiy tilidagi t va d tovushlarining talaffuzida esa til 
tanglay tepasiga biroz tegadi-yu tezda oldinga sirg’alib boradi. 
Misollar:

tan, tat, tikat, tin, tim, 
dar, dal, dali, dalna, dera
t va d tovushlari ?  va 3  harflari bilan ifodalanadi.

z
J  4 • - Ш
r tovushi t va d tovushlariga deyarli o’xshash talaffuz etiladi. 

Misollar:
bara, ban, para, pare, nari 

r tovushi S' harfi orqali ifodalanadi.

+ * 

h va j undosh tovushlari

h tovushining talaffuzi o’zbek tilidagi h tovushiga o’xshaydi. 
Uni talaffuz etishda o’pkadan chiqayotgan havo oqimi hech 
qanday to’siqqa uchramaydi. h tovushi so’z oxijid^rkelganida 
deyarli eshitilmaydi. Misollar:



ham, halat, hona, mahma, nigah, rah, mah.
Bu tovush W harfi orqali ifodalanadi.

p T  . . б  = ё =
j tovushi talaffuzi o ’zbekcha «jon» so’zidagi «j», tovushiga 

mos tushadi.
Misollar: jana, jarT, baja, anaj, bij.
j tovushi 3J- harfi orqali ifodalanadi.

ч ............H  -  ^ 1  j f r

у  va v yarim unli tovushlari

Hindiy tilida ikkita yarim unli tovush mavjud bo’lib, ular у va 
v lardir.

«у» tovushi engil va ravon talaffuz etiladi. Uni talaffuz etish 
jarayonida tilning yon chekkasi yuqori tishlarga yengilgina tegadi, 
tilning old qismi esa tekis holda yotadi.

Misollar: ya, aya, naya, nayl, naye, ay. jay.
«у» tovushi 4" harfi orqali ifodalanadi.

O’zbek tilidagidek hindiy tilida ham «V» tovushi lab va tish 
yordamida talaffuz qilinadi, bunda pastki lab yuqori tishlarga 
yondoshadi. Biroq hindiy tilida bu tovush talaffuzi unli tovushga 
yaqin bo’ladi. Uning talaffuzi pastki labni yuqorigi tishlarga 
birozgina tekkazilgan holda kuch ishlatmasdan yengilgina amalga 
oshiriladi. (So’z oxirida bu tovush yengil talaffuz etilgan «о» 
tovushini eslatadi).

Misollar: vadl, javab, savera, bahav, ve.
«v» tovushi 9" harfi shaklida yoziladi.

f  -i....ч ш

i f

unli tovushlari
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«эй», «3», «У» tovushlarining undoshlardan so’ng yozilishi

«о» unlisining matrasi oY ko’rinishga ega bo’lib, u undosh 
harfdan so’ng yoziladi. Misoliar:

ЧтГ -ко, eft ~lo, 2ft -do, off -jo 

ЙТ, c*far, ЗЙТ, HfeT

Qisqa «и» tovushi о matra bilan belgilanib, и undosh harfning 
tagiga qo’viladi. Misoliar:

«FT - leu, 3T- gu, ^  - lu, 3T - su 

H3T, *14, «RT, TFfT,О О О О  О
Cho’ziq «У» tovushining matrasi ko’rinishiga ega bo’lib, и 

ham undosh harfning tagiga qo’yiladi. Misoliar: 
^ - k u ,^ - g u ,^ - l u ,^ - d u .

H , SJT, ЧГСГ, ЯЧТ, Я Ш<4 «4 <4 5 <4 7 <4
31 va 2F unli tovushlarining matralari T harfidan so’ng kelganda

uning tagiga emas, balki o’rta qismiga qo’yiladi, ya’ni ?  ru, ^  ru. 
Misoliar:

Т'ЗТ, З'Ч', -^4!,
1-mashq. Talaffuz qiling.
ta, ta, ti, tl, tu, tu, to, te;
tab, tal, tek, fin, tlm, tlka, tlla, gata, patT, nikat;
da, da, di, dl, du. du, do, de;
dar, dal, dalT, daka, den, dale, dera, daliya, radar;
ra, ra, ri, rl, ru, m, ro, re;
bara, bail, para, rabar, sarak, larka, larkT, gan, paprl; 
ha, ha, hi, hi, hu, hii, ho, he;
ham, hamara, har, hara, hal, halat, hona, mahina, nigah; 
ja, ja, ji, jl, ju, ju, jo, je;



jan, jana, jati, jari, jara, jagna, jalna, bij;
ya, ya, yi, yl, yu, yu, yo, ye;
ya, naya, nayl, yog, yfig, yuvak, ay jay, chay, aye;
va, va, vi, vT, vu, vu, vo, ve;
vachan, vada, vikas, vlr, ve, vot, savera, jlvit, bahav; 
какгТ, шог, hava, dava, divar, natak, nata, batan, baja; 
anaj, yad, yar, vayu, ayu, pakar, sarak, saval, savar.

2-mashq. Z, W, S', |Г, ЗГ, ЧГ, W harflarining har birini ikki 
qatordan yozing.

3-mashq. O ’tilgan undosh har flaming har birini 3ft, У, ЗГ 
harflarining matralari bilan birga yozing.

4-mashq. Ko’chiring va transkripsiyasini yozing.
оТЗТ, <г||сНФ, сг)«*НФ, ofT, oTldH, oDl^d, aidlffT 

ФТЯГ, ^тШт, w , zrm, zrtft,

For, ^Тёг, ^ШгГ, t o e r ,  € m , йгт, t o r

STcT, §Tc3t, ЗТё?Г, ^Г , 3§T, ЗТП?Г, cFTIfT,

згатз, ?raicT, ч щ

W ’ Я
, ЪЧ,о

чф , sra t, ^ г ,  oTiorfr |
5-mashq. O’qing.
olMI, 3TT3Tf, ЗТГ, 5W, fjT?T, offoTT, 5ff2[T, >j )H, 3i«ilci, «ftoT,■' «Э

шт, тттотт. сгзг?; сгзгег, 7Г5ПЯП

^зт, ртптт, fRT, ffor, ffcr, oT̂TfT, ЗЗГ?-,

w ,  WcT, 3%-, 3%гг, C^t, s t a r  i

ш ,  чтгг, гг?г, т ъ ,  ггат, tfr?T, щ ,  ггот, ^M r,о о
зга-, ^trt, t r t ,  чгат, m m ,  m g  1
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дат, спт, cJT̂t, to m , <frr, cite, t , згсгиг, 
згает, 5fr=rsT, тгатст, Аш, $т , t^ f , f^rsr, sficr, чга; 
*Щ, sftcf, T̂Sffa, 5WI?, tolaT I 

гч^, ere:, егт , to e , fbr, €ter, ее, snê r, srrer, 
ter, M , 3t, вгезтт, **€ter, Tie I•Э

st, зтргг, sr^t, Ш ч̂т, iter, |«пят, trr, 'Mi, tfter, 
t e r ,  <3tST, cfe, I 

WT, Ч̂ Г, ^|Г, ;Ш ,̂ ЗТГЗТ, 5J5T, 5te, ттф, T3f, 
?TŜ r, W f, рП?, oTgr̂ I 

з̂ тг ter, зШ t£t, «frat I 
P̂TF, Ш  оГЗТ̂Г, Г̂ёГ, 3ft aRTi? ЧТ I 
T̂T̂t, ?7fTtr W $ , -$w b  *Тф £  I 

ЯЗЧ>, <ф ,?*Г Щ  I 

НЗТ «ТГёГГ, fW W&, ?W cfOT 3RT !«Э О О
Tift cFftfr, ?T̂ t ^Ffr, 5T*fr fotflsf I 
37Ffr зЯт t o ,  ter 3̂ tl t t  ! 
5ТЧТ зйчгт, ?Rfr €m , «fift 7TT#, sr4t *nfr i 
91T\ SFF Wr, ^T, W , cOT ?t iо • о *э
f̂tr, cf|T TRs Ч̂Г w r, fW W t IJ о о

ЗТ̂ Г, Ч?#, сГ , rW, ЯоТ, ЧТГ, эТрГ, !<\ ’ о ? «ч7 о 7 о 5 с ч о «ч
6-mashq. So’z va so’z birikmalarini talaffuz qiling. 

Devanagari harflari bilan yozing.
Mera, beta, men, betl, hamari mata, hamari kitab, kitab lo, 

kapT lo, pan! lo, pari! do, chak lao, chak lo, chak do, rot! lo, roti 
do, roti lao, javab do, saval karo, mera javab, hamara saval, 
makan, hamara makan, pan! plna, aj, aj ka din, nal, nal ka pan!,

21



kal, kal ana, kala, kali sari, tera nam, hamara nam, hamara makan, 
dall, dall par dalo, dak, dak se, dak se mila, do), dol ka pan!, dol se 
pan! do, bara shal, kam shurii karo, pita se bolo, pita se kaho, 
jana, mat jana, jao, tikat, mera tikat, mera tikat do, hamara vatan, 
tera vetan, harl vadT.

7-mashq. Har bir guruhdagi unli harflami ularning matralari 
bilan almashtirgan holda so’z yasang.

^  У  ST ЗТТ, т г З о Г Э Т Т З ,  Ч" У  T 3TT,

, T 3 T t 5 T 3 T T ,  а Г З Т Т с Г У ,  о Г Э Т Т Т Г З ' Т Г ,  S T J S T f J T  ЭТГ, 

г г з з т ,  г г з - з т з - з т з г г ,  ^  у  т , сг зтГ з  зтт т  этт, гг 3f t  *г 

э т з т т ^ з г ,  ^ з г г у т ,  * t j s t 3 t t ,  з т з г т з т г ^  * г з

3  ЗТ F , тг 5  3 #  зг, ?Т 3- Т  5  ЗГ f ,  7Г 3 #  5Т ЭТТ, *Т 3 #  

ST ЭТГ Т, 3 #  сТ ЗТ jf, ТГ ЗТГ 5Г ЗТ 5Т, F  3 #  or f , ъ э й  зт, 

F 3 # 5 T 3 1 T ,  F 3 - 5 T 3 T T ,  ?  ?  Т  5  7,  Т З ^ Г з т ,  гг ?  *т  зтг 

F, зг 5т ?  г:, гг j  т  зтТ чт, т  sfr чт зт ч», st з й  ?г, т

З Т И г ЗТ ST, p T T J ^ f S T ,  р т т т г г з т т ,  ?Г ЗГс ГЗТ?Т ,  S T 3  

^  £  ёТ ЗТ, 5Т 3 fr 5Т ЗТГ, ST 3 #  сГ f  *Т, ЗГ 3Tt ST ЗТГ, « Г З Йо Г  

ЗТёГ,  3 3 " 5 Т Э Т Г | - , ¥ З Т З Т Т | - , З З с Т Н З Т Т г Т З Т Т ,  3

J  ёГ ЭТТ Щ- ЗТТ i
8-mashq. O ’qing. Serebral tovushli so’zlami ko’chiring va 

transkripsiyasini yozing.

W , Щ  teTW , Щ  Щ  $£t, t[ Щ1о№ I

щ , щ  m  щ  ъщзб, щ  m $ ,  щ  anf r1о о

ЭТГЗТ, ЭТТоТ ЗтГ fcST, ЗТТоГ щщ, з ш  #  ^ п т т  I

Я и  te r ,  3 t t  £€t, p n t  tfc, fOTfr з щ г  I
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tffr оТТЗТГ, $ € t  S ,  4T t̂ srat, ТГ 4TSft er I 

e r f , ^tfr e i f ,  ^  ТТГ$, ёПрГ ТГТ̂ Г I 

51Ф "ollHl, ФсН ЗТТоТГ, Т̂ ФС c!<H(, Г̂ ФС «£т I

£ter, p iT f t  tm , wit з т г #  e i f  I 

гртг та?т, ртттг зтетаг, 7 ш я  % t o e  I 

w  т*$, Зтг T3?, ^ tz , F3TRT ^ t z  I 

н е , s t#  фт ?те, % и к г , ^  фт t e i r r  I 

sĵ l ^ w ,  ft€t ^фы, зп е г I

3TTS, ЗГТ? ЪГ $5, ЪЯ %, ЭТ5ТГТ ^г % IК «ч
5̂ТГ, F3TRT # з т ,  *itor, 4 1 #  P r #  I
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TO‘RTINCHI DARS

NAFAS UNDOSH TOVUSHLAR

Hindiy tilida undoshlar ikki guruhga bo’Iinadi: nafassiz va 
nafas bilan talaffuz etiladigan undosh tovushlar.

Nafassiz talaffuz etiladigan undoshlar 24 ta bo’lib, ular 
quyidagilardir: k, g, ch, j t, d, r, t, d, n, p, b, m, 1, r, s va hokazo. 
Nafas bilan talaffuz etihivchi undoshlar: - kb, gh, chh, jh, th, dh, 
rh, th, dh, ph, bh. Bu undoshlami aytishda ularga mos nafassiz 
undosh tovushlar bilan bir qatorda kuchsiz, sezilar-sezilmas h 
tovushi ham qo’shib talaffuz etiladi. Transkripsiyada bunday 
tovushlar ikkita harf bilan berilganiga qaramay ular yaxlit bir 
tovush sifatida talaffuz etilishi kerak. Shuni esda saqlash kerakki, 
tegishli nafassiz tovush va kuchsiz h tovushi bir paytning o’zida 
talaffuz etilishi lozim, aks holda ular к va h, g va h kabi ikkita 
mustaqil tovush bo’lib qoladi: parha, tha, dhona, bharl, phiil, 

Taqqoslang: kona-khona, kat-khat, gon-ghori, bag-bagh, 
chor-chhor, choti-chhotl, jar-jhar, jag--jhagra, 
tek-thek, plt-plth, dol-dhol, 
dela-dhela, para-parha, bara-barha, tana - 
thana, sat-sath, dud-dudh, dona-dhona, 
barl-bhan, bar-bhar, pul-phul, pal-phal.
Nafas undosh tovushlari quyidagi harflar bilan ifodalanadi:

gha 4

9ТЕГ
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chha Й  - _ Й Г yitET,

3  ш

й г и ё

jha 

sflfT

tha

dha 

2»di

rha

tha

dha

pha 

<H4»«

Ы,а Я Ш  

5ПК

Щ

д . - - ... 4  ~  -4 4-—V---  Ф ■ ■ ■ *r 1 ■ ■ *r-f- = w s,  

ш :,  tfte

StoT,

M  = -  = , l j P trw T , я т *г

tflSTT, c£l

Ш В и * .

«ау» va «a0» diftonglarining undoshlardan so’ng yozillshi

$  - «ау» diftongi undoshdan so’ng kelganda ?matra bilan 
belgilanadi. U tegishli undoshning ustiga qo’yiladi. Misoliar:
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% кау, $  рау, ^  пау,

Ф г I

aft - «а°» diftongi ot matrasi bilan belgilanadi va u tegishli 
undoshdan so’ng yoziladi. Misollar: 

ka°, Tft ca°, Sit na°,

sfcr, cflr, zfc, sfNr?r, cffe

1-mashq. Talaffuz qiling.

Kha, kha, khi, khi, khu. khu, khe, khay, kho, kha°, khara, 
khana, khilana, khlra, khula, khusat, khet, khayr, khona, kholna, 
likh, likha, dekh, dekha, slkhe, chakha°ti, sukha;

Gha, gha, ghi, ghl, ghu, gha, ghe, ghay, gho, gha°, ghar, ghat, 
ghira°, ghl, ghutai, ghtis, ghera, ghora, magadh, bagh, bigha, 
pagha, beghar;

chha,chha, chhi, chhl, chhu, chhii, chhe, chha°, chho, chhat, 
chhatT, chhipa, chhlpi, chhura, chhiina, chher, chhayla, chhota, 
chha°na, richh, bachh, kuchh, bachhiya, machhll, bichhana;

jha, jha, jhi, jhT, jhu, jhu, jhe, jhay, jho, jha°, jhat, jhar, jhira, 
jhil, jhuka°, jhuli, jhel, jhola, jha°, bojh, bojhal, ojha, sujh a°, 
tujhe;

tha, tha, thi, thl, thu, thu, the, tay, tho, thao, thagl, thakur, 
thikana, tirik, thukrana, theka, thayn, thokar, thaor, path, pathak, 
pith, ath, baytha, athavan;

dha, dha, dhi, dhl, dhu, dhu, dhe, dhay, dho, dhao, dhalan, 
dhal, dhilal, dhlla, dhulal, dhuh, dhela, dhona;

rha, rha, rhi, rhl, rhu, rhij, rhe, rho, barh, derh, parha, parhal, 
arhal, darhl, barhl, slrihT, barhe, barho, barhana, barhiya;
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tha, tha, thi, thi, thu, thu, the, thay, tho, thao, thaka, thall, thir, 
thT, thukana, thuk, the, thayll, ihora, thaosna, sath, sathin, hath!, 
nithar, arth, sthan;

dha, dha, dhi, dhl, dhu, dto, dhe, dhay, dho, dh a°, dharil, 
dhani, dhik, dhlma, dhun, dhum, dhela, dhayrya, dhokha, dha°t, 
virodh, anurodh, vidhi, virodhl, samadhi, adhikar, padhara;

pha, pha, phi, phi, phu, phu, phe, phay, pho, phao, phata, 
phatak, phir, phlka, phulana, phixl, phenil, phayla, phora, 
phuphera, phephra, phupha, phuphJ, saphal, uphan;

bha, bha, bhi, bhl, bhu, bhtx, bhe, bhay, bho, bhao, bhai, bharat, 
bhigona, bhlkh, bhilana, bhilgol, bhed, bhayrav, bhojan, bhaotik, 
j'ibh, dubhatl, nibhana, sabha, sabhl, ubhar, abhog.

2-mashq. Nafas tovushlarining har birini ikki qatordan 
yozing.

3-mashq. Har bir nafas tovushini barcha unli harflaming 
matralari bilan yozing.

4-mashq. O’qing.
Ш г ,  f ^ T ,  fpRsT, TTcT f^nst, g rr tt щ  f^ 0 fr , СГЖ, 

з щ  ^ r ,  w e Ы г, 3 t jT  ш  &sfr, зт^г, d ,

2fr, tcJ, t3T, 33 , 33T, 3&, з£Г, ЗТсГ З^Г,

зто , tftsrr, ёт?т ifra rt, ззгат ж г ,  ш ы г штзтГ, 

ж з й , sfr нгэтг, г ^ г  ш тз#, с^г, гу т  fersfr, ч^г,

ъ ф Я  чш, t e w  TsrYoTt, t o i w  ?sfTpfr 3frr чгг,

3 ft  w*j 3TRfT, FT^r, fapTPT, ?stoT TsToTt, IsTpTо о ^
йс?т, t o  ^ r ,  t o  sfrat, Зтг , p r r r r  § n f , p t r t

ЗТКсГ, SJefr, Щ  Щ  Чй*, ЗТТЧГ, Ш

tfTHt, t s ,  STjf, i s  GTZ 3TRfr, ЭТТ5, 413,
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Tfltr, ?77Tfr Ш  FTSft, c^ I fTtr,

ty$cfr, М Г  ЧТ, fW ft  ?T^, «TST Щ -, SRjT Щ , UT  #  

TSRT, 15сГ ЧТ, ? f t  {5cT, tSfcT <5Г£Т M ,  ^  sfr

5i'eft, tjt ёп з# , s i f , s r f  гй гт , £ г ж , t o  ^ rr, sit® r &rr, 

3 W ^ T  ^Rt. fcnfrtfr, p n t  ШГ*Т ;

^тсг-чатёг, -ШТ-'^МГ, ^ т г - ^ т г ,

*1н-чтн, T̂TSTT-uTsfr, ftt^ r-farra, TmTsr-iwRT, Tft^r-gtCT,«Э »3
Ш Т-1Ж , ^cTH fcfr, Ъ Ш -Ш , 5fT?r-^Tlt: ^ R -

оТрТТИГ, оТёГ-оГрГ, d«b-0=h, dlc^l-Sieft, [£ф Ы 1-^кЬ Н 1, £|Ф 1- 

t o ,  sr^ -si^ F , 5ra--stoT, stor-^oTT, 5p?T-scrr, i m -s , / s «э <x
StcT, cTTcfr-SJTeit, f^ 4 R ft-fl№ T , cTSft-2JSft, cftST-' ' f\  ̂ -' ' *
^t?r, 5JT-4H , ггот-ш т, $ r w -« ftn r , ^ tr-tjrr,

ЧоГ- W , t o - f t v f ,  Чс^ТсГ-^Т?, ^Т-Ч>СТ, И - Щ

ЗТсГ-ЭШ, ^ - S f te r , «ГСТ-ЭЩ, t3T -3H  1■5 О

5-mashq. Talaffuz qiling va devanagari harflari bilan yozing. 
khula, khulT, khara, rekha, dekha, khet, khlra, khad; 
gharl, ghin, gharelu, ghatT, ghiya, ghorl, ghola, ghotak; 
chliaya, chhalak, chhapa, chhari, chhapa, chhatl, chhiit, 

chhtina;
jhar, jaharan, jhapar, jharn, jharl, jhukana, jhuth, jhutha, jholT, 

jhumar;
that, thathera, thatholl, thala, theth, thlk, thos, thor, thoth thela; 
dhaliya, dhana, dhilal, dhil, dhulal, dherl, dholak; 
darh, darhl, darhiyal, naobarh, parhana, sTrhT; 
phalit, phagun, phirana, phulaorl, phupha, philta, pheri, 

pherivala, phaylana, phora;
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bhara, bhajan, bhiral, bhlga, bhitar, bhunal, bhumi, bhumika, 
bheriya. bhaotik;

ka°n, da°r, da°ra, da°ran, da°lat, pa°ne, pa°dha, la°t 
djaysa, djayse, kaysa, vaysa, paysa, saynik, paydal, paymana, 

naytik

6-mashq. Ko’chirib yozing. Nafas undoshli so’zlaming tagiga 
chizing.

з-тгз fer, Ж5 fer «f£r, Зтг anf, Зтг « if этгат, Зч
Я ГУ ЭГГЭТГ, Щ  хТёТГ, Щ  Т̂сТГ, cfosT, ПЭТ А ш  folk, 

3fticT, щ  щ  зтгстг з й г  tgr, зсй, g tr *  M ,  з т г

А  feoT 31T ^ТГ, fcreTRT, p T  §fr, 3tt4 8fr, 

3fN - #г ШГ. ЗПЧ ^  4 W , ЧЭТ 5TW  f̂ RsfT, Щ  УЖ Е П Т Ч&, 
щ  w w  ^?fr, щ  w r  ^  gsrrafr, utr^t, 

ч ^ г, ^ r ,  t o m ,  tm r  TTRfr, arrc¥t 3  w  

Ш *, гл^Г A  Aw ей; щ: fo>7 3TRT, ?зт fa r *  я ф  щщ
W$t FT̂ fr, ^  3RTF, ^EFR, ЩЩ ^  р т  ?й?г, g fe r

m  #  b,'cT, tfw r , t M ;  wit g f r , A ft
srfr, tfer эftc affr тгЕг, ?rsr *ra; fn? , fn? 3 ,

&ЯТ, ST̂ r fn ?  ?OT &  cW r̂, ^?rr;\  О о o>
m $ t  «ТЧГ, ¥ $ t м  $ 3  cfcrr, щёпгпг, A  
W^t, 3TRcT ^ f f r  td  3 #  tffsfcF, s r t

«t&, 3 r a f  tftA , 3 f t  этШ, гг?- m ,  т п ,  з т г  Ат, 

зйт г$г, 3*1 aftr tfr, s te r  ^ft, эйзга- ёп̂ г, д а  
ш А, н и  ^ t  м и г  f ^ n ^ r  i
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7-mashq. Har bir guruhdagi unlilami tegishli matralar bilan 
almashtirgan holda so’z yasang.

*Г £  ёГ, U  T U ,  aj $  ЯГ,Ч> 3tt ST, 3ft, ST 3ft 3  

3TcT,4-3ftsTXT, ?T3ftw, 3 f tT 3 T 3 ,  ^sT5or3ftsT3TT, 
*T 3ft ^ ЗТ T, ?T 3ft Ч ЗТГ ёГ, 4  XT tr Ч-ТГ^ЗТТ^ЗГ,

st зтг *г зт -зт 3ft зт f ,  st s  зг зтт st f ,  *г хт я; aft з

S T T T c T ? ^ ,  S T 3 f t F X T S T 3 T T ,  Ж 3ft ёГ t ,  Н Х Т Т З Т Г

Т З Т Т Г ^ о Г З Т Т ,  T 3 T ^ T 3 f t t ,  Т ^ С Г З Т Т З Г ,  ёГ ЗТГ ёГ 

5  ?T ЗТГ, ёГ 5  ЗТГ f  > ёГ ?  Ж  5  ^T, ёГ XT *Г, ёГ 3 ft S  

37, ЧТ хт ёТ f ,  ЧТ aft F  зт T, ^  i  H  5  ?г, *r s  т  зтг ^т, тт

3  Т f  ёГ ЗТГ, ЗТ 3  ?Т f  ёГ ЗТГ, }Т ХГ ёГ ЗТГ 3 , ?Т 3 ft и  V  ёГ 

ЗТГ, ^ Х Т ^ з т г  ST, ^ X T T a r r S T f ,  F 3 f t 3 3 T p r ,  r a f t e r  

f ,  з т ^ г г з т г  st, г т ^ ё г  зтг, ? T 3 f t e : 3 T T ,  3 T 3 f t a r 5  st, 

Т Т З Т ^ З Т ^ ,  ЗТ 3ft 5Г 37 5,  H  3ft  ёГ, *Г 3ft  ёГ S  37, Я  3ft  

ЗТ ЗТ, T XT ЗГ 3T I
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BESHINCHI DARS 
VIRAM

Hindiy tili yozuvi bo’g’inlidir, ya’ni har bir undosh harf qisqa 
«а» unlisi bilan birikib bo’g’in hosil qiladi. Misoliar:

-ka, -ga, 3T - ma, f  -ha, ЗГ - sha.

Ba’zan undosh harflar qisqa «ЗГ» siz yolg’iz holda ham 
ishlatiladi. Buni anglatish uchun viram belgisidan foydalaniladi. 
Viram yarim yotiq chiziqchadan iborat bo’lib, u tegishli undosh 
harfhing tagiga qo’yiladi. Misoliar:

^  k, - g, 3T- m, ^  - h, ЗГ -sh.

- dyatl, ЗТ55Г - adda.
Ikkita undosh harflar orasida unli harf yo’qligini ko’rsatish 

uchun doim ham viram belgisi ishlatilavennaydi. Ko’pincha 
uning o’miga murakkab birikma - ligatura ishlatiladi.

Ligatura - undoshlar birikmasi

Oralarida unli harf bo’lmagan ikki yoki uchta undoshning 
birikma holda yozilishi ligatura deyiladi. Ligatura, ya’ni ikki yoki 
uchta undosh birikmasini yozish uchun har bir harfhing o’ziga xos 
belgisini ajratish lozim bo’ladi.

Hindiy tili undosh harflarining ko’pchiligi tik /vertikal/ 
chiziqqa ega, ayrimlarida esa bunday chiziq yo’q. Shu bilan birga 
undosh harflaming ustki qismida yotiq /gorizontal/ chiziq mavjud
bo’lib, *Г, Щ *Г 8T harflaming ustki chizig’i uzuq holda yoziladi.

Undosh harflaming tik va yotiq chiziqlarini olib tashlagandan 
so’ng qolgan qismi ulaming xarakterli bo’lagi hisoblanadi. 
Misoliar:

З Г _ Т , З Т - Р
Ayrim undoshlaming xarakterli bo’lagi tik chiziqning 

o’rtasigagina tutashgan bo’ladi. [4>, *Г, ЗГ, cT, *Г, Ч, 4]

31



Ba’zi undoshlarda esa ustki yotiq chiziqqa ham yetib boradi. (ЗЗГ,

*Г, %  fT, «Г, W, Ч, Ч», 8T, зт, *T, *). Uchinchi guruhdagi undoshlar 
tik chiziqqa ega emasdir, shu sababli ularning xarakterli belgilari 
faqat ustki yotiq chiziqqa tutashgan bo’ladi (VU, Z, "5, У, Z, T, f) .

Undoshlaming yuqoridagi belgilariga bog’liq holda ligatura 
tuzishning ham uchta turi mavjud.

I. Tik chiziqqa ega bo’iib, xarakterli bo’lagi ustki yotiq 
chiziqqa yetib borgan undoshlardan ligatura tuzilganda ular 
yonma-yon yozilib, chapdan o’ngga qarab o’qiladi. Bunda 
birinchi harfning xarakterli bo’lagi olinib, ikkinchi harf esa to’liq 
holda yoziladi. Misollar:

*T+ ^  gda, 7{ + 4  = 1=4 mpa,

?Г + 2Г = shya, +2T = stha.
II. Tik chiziqqa ega bo’lib, xarakterli bo’lagi tik chiziq 

o’rtasiga tutashgan undosh harflar ligatura hosil qilganda yonma- 
yon yoki ustma-ust holda yozilishi mumkin. Bunda birinchi 
harfning xarakterli bo’lagi olinib, ikkinchi harf to’liq holda 
yoziladi. Misollar:

3+oT=®pTbla, 3F + pT= ЗРгГ kla

pT + ^=pSFika, ^  + 3 = ^ k v a•4 " v_

3 [+ 5T  =  5 x rfjja , +  3sT = 3 ^ k k h a

Щ+xj = хЩ chcha, ЗГ + H = ЗтТ kta

III. Tik chiziqqa ega bo’lmagan harflardan ligatura tuziiganda 
ular ustma-ust yoziladi. Ularning o’qilishi yuqoridan pastga qarab 
bo’ladi. Misollar:

ST = Stfda Z + 3  = f  ttha

5 + 5  = 3 5 d d a ? :+ ^  = ftta
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Turli xil ligaturalarga misoliar:
Ъ+Ъ=Щ  vda p[ + e  = Ida

S+c r ^ e ^ r d v a  p[ + ^  = lka

^FcT, ^Fcfr, TRrTT, feTft, ЧШ Ъ, ЧШ*ШШ, 3TFF#,О о
сч & в , зт^гт, w m t ,  ^ с г ,  w w, f ^ r ,  f ^ r r e R r  

Г̂ГрТГ, ЗТ̂ Ш", «Но-)6-^, 4 ^ ft, ?nfrcT, «СьЧ1, t5^t, ЗТЭЗГ,О O ' 4
<Ир-оТГ I3 о

Т harfi undoshlardan oldin va keyin turlicha ko’rinishda
с

yoziladi. U undoshlaming oldida kelsa, « » belgi bilan yozilib,
bu belgi reph deb ataladi. Reph belgisi r harfi qaysi undoshdan 
oldin kelsa, o’.sha harfning ustiga qo’yiladi. Misoliar:

3T^‘ - arth, Ф<Й - karm, - dharm

JRsf - murkh, - murg, <Ч<$ - murda

Agar undosh harf %, $, *F, Ф, ЭЙ-, 3ft, unlilaming matrasi bilan 
birga kelsa, reph belgisi matradan so’ng qo’yiladi. Misoliar:

- kursi, 4<J - purve.

T harfi tik chiziqli undosh harfdan keyin kelsa, ( <•■) yotiq 
chiziqcha bilan belgilanadi va bu belgi tik chiziqning o’rtasiga 
tutashtirib yoziladi. Bunday hollarda agar undosh harf tik chiziqqa 
ega bo’lmasa, tegishli harf tagiga(^) belgi qo’yiladi. Misoliar: 

dJIH - gram, TOTST - pradhan, ЩоГ - brij,

- rashtr, £  - tre, f^T - dres

T harfi ST harfidan keyin kelsa birikma ko’rinishida 
yoziladi. Misoliar:

•OT - shram, - shri, ^<H!<r| -shnman,

ЯГГсП’ - shrota, - shreshth.
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Щ unlisi undosh harfdan so’ng ^  belgisi bilan yoziiib, bu belgi 
tegishli undoshning tagiga qo’yiladi. Misollar: 

cf + =  ̂= 3 v r i ,^ rv r is h

37 + Щ = 37 kri, 3>43> krishak

ЧГ va *T- harflarinmg birikmasi ST, shuningdek, fT va T 

harflari birikmasi 7  yoki 3  holida yoziladi. Misollar:

t o ,  ЧЯ, ЧТ5Г, *7^ , W t

K o ’p ishlatiladigan ligaturalar ro ’yxati

+  ^  -  °№J kkha (Г + S' =  f  ttha

^  +  H  =  3Hkta Z  + T =£tra

^  +  ^= 3*Ikya ? +  T =  f  dra

3? + I  =  37 kra H + *T= c*T ttha

37+ ёГ =  oFpT Иа cT + ST =  c^Ttna

37 + 3" — 33" kva cT + 4" = г3?- tya

37 +  ^ S T k s h a cT + 7 =  W tra

37 + 3t=3i'kri cT + 3  =c3 tva

3sT + гг =  15Ц khya Ц +Zf =2Щ thya

3<̂  +  3  =  khva 2Г + «1 =  ЗГ ddha

зт +  ST =  ZaT gna 2Г + 3T =  ST dma

3T + щ- = таг gya 2Г + гг =  dya

ЗГ + Т=ЗГ gra сГ +  T =  ^  dra

T̂ н cT =  gla £  +  3  =3f3dva
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ЗТ + 3  = з з  gva 

ЕГ + 5Т = £оТ ghna 

Ч; + Т = 9" ghra

тТ + U  =хл5 chchha 

тТ +гг= t^Tchya 

ЗГ + ЗГ = 3=qjya 

ЗГ + 3  = луЗ jva 

5Т + ЗТ -  ?ЗТ шла

5Т + Щ" = 5 ^  пуа 

Ч+сТ = 4Tpta

4  + сТ = w r рпа
*Т+ 2Г = cjf руа

Ч + Т = 4p ra  

Ч +tT = срГ pla

3  + £T = «^bda

3  + гг=«гг Ьуа 

3 + T  = 3 b ra

3+оТ=«оГ Ыа

3  + 3  = ®3 bva

ЗТ + 1  = U  bhra 

ЗТ + Ч = 3=4 т р а  

ЗТ + §Т = 3=§Т mbha 

ЗТ+ Щ’ = 7Щ т у а

2Г + Щ = Tdri 
51 + 3T = t2rdhya

ST + I  = Udhra 

«Т + 3  -  fccT dhva 

oT + cT = «nrTnta 

ST + ^  = S^nda 

ST + SJ -  5*1 ndha

?T + T=2Jshra  

?r+pr=?pTshla 

ЗГ + 3  = 3 3  shva

4  + £  = shta

4  + ?> = ^5  shtha

4  + 4  = *£4 shpa 

4;+2T = ®zrshya 

^ + ^  = ^ F sk a  

ТГ + cT = TcT sta 

ЯГ + сГ = ТгГ sta

T̂ + ar = T«rstha 

^  + ST = T*T sna 

?T + 4  = FT spa

?T + Ч> = spha 

ТГ + 3T = 4F3T sma 

^T+ гг = sya

35



ЭТ + 1 = ЗЗГ mra ЗТ + I  -  ^  sra

ЗТ + ёГ = З̂ Я" mla + ёГ = Т-ёГ sla

ЗТ + ^  = JfT mha ^ r + g -  = ^ s v a

cT+'=F> = e«Flka ^ + 3 T  = F ?h m a

рГ + *T = p ^ ly a  ^  + *T = F4T hya

c[ + <!T = c3T vya + ?T = fcT hna

c[ + T -  sf vra ^  + T = ^hra

?Г + ^Г=?гГ shcha ^  + сГ= hva

3T + *T=W shm a ^  + ^E = f  hri 

ЭТ + ? = ? ^ rsh y a

1-mashq. So’zlami ko’chirib yozing va Hgaturalaming tagiga
chizing.
нрггг, t e n - ,  Ш о тёгет, t e n t f t ,  з ъ т г, ж т ч ъ ,  3 r ta n to r ,

WTR;

<vFcT, «STFcTT, «14-dl, TRrlT, E^Rrf, ^RxfT, ^ W W  ;

з ш ,  Шит, t e ,  Ш ^т, =рлят, ш ,  №тг, ч$ет;
3 ^ ,  Э&ЩЧ, 3 fr& , ^ Г Т ,  ? П ^ ,  95^, гЧРГ, гзтгст;

ЧЪ, 1%Г5Г, Ш ,  Ч5Г, Tift, Я*, ^ Т ё Т  ;

4 tJR , Slfcl, rttT T , ЧШ, WEIR-, ^Tcrf̂ FT, ЩТТС ;

*ЗПТГ, ^гщтт, сггтт, ^ТТТ, Ч̂ТёГТ, W a t ,  W R t ; 

f^3RT, 33RT, ?£гГ, ?ёТ^, «Я^ёГ, 4f?̂ J3T, ТЗФ" ;

Ц^хТ, <*ЫЖ, Щт̂ ТТ, ?Tl̂ cT, BqUxT, Ucbrl, ТЗтТ;

spsg:, 4tszr, WT, 4is€r, ч щ ,  Э̂ГКЗТ, Т Г ^ , ;«э о
ЧссТГ, ЗТггГ, TTrcR, TTrBT, Ясс!, 3Hcdl, sled I, 3ccfr*T ;
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ЩуЕЩ, ^Frvcfr, ЧтТьП", ЧЕЩ";

T̂vxoTT, (ЯочДТ. рИочДсТ Ч<г<г|, 15охНГ, У'Ог-оП •еч 7 5
T O , f l f r ,  3Tf, 3TfT, p ff, 4?IT, 3TfT;

•ТЕГ, ^  T5 , ^ T , Ч ^ , ЗЩТ, 3 ^ ;  

ёЩ,  3J33T, 313ft, f t s f l-

^ ^ ь ч , Ŵ qRT, W«F#, 55^1 , C^FT, f c f # ,  2T£RFT, tRF^T ; 
3eStf, ?Ie£T, q f te f^  ;

F f j o r , ? ^ t ,  ф ц ,  T&3, ¥ tZ , T&tfH ;

T4W, T^JpT, ^*rf3|cT, ^JFEfT, f^ lT , ;

Ш Ъ , T % , F T ^ , F^TpT, ?*№:, Ш FT, ;

^^FTcT, ?^5T, T3T, ^^Ttfter, TcJT?T, T3W , -РсПФК, 

wk, cptf, fa<S4T2ft, ЭГ0-, W ^ft, 3T?fr, JTJff
O ’  O ’  О  •

f t t ,  f44? , ззт, ^ s r , ^  ? ^ v , ;

1^pt«Hs|, <H<<bHd, 1?1ёМ ,  f|rf-<4M , зт=р ш и , 3 T ^ ^ t [
2-mashq. Undosh harflami ligatura holida yozing.

^ ЗТ + ЗТ гГ+хГ 4  4 ч  зт+зт «Г -f «Г
w ЗТ + ЕГ гГ 4- 1У . 4  4- Т ?г+ гг

^  + T ЧР'+ Т ЗТ + 2Г гТ + Т̂ tf + Т̂
?r+ т з; + зг
3? +Ч зт + сг Ч + рГ ЗТ + рТ ^  + рТ
4F + зт + т ч  + н ?г+ ?г ®г + гг
Ц +  ъ *г + ш ТГ + гг ^ ^ ЗТ 4- зт
F +  cT Ц  +  Z *г + Т ^ + т ЭТ+ ч
?T + 2f тт + ч *Г + ёГ !С + сг ЗТ 4 гг
?T + ?r *г + чт *Т + сг ^ + гт ЗТ 4- I
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тт+  тт +  гг тт +  г: зт +  f  зт +  *г

3-mashq. O ’qing. Ligaturali so’zlarni ko’chirib yozing.
Ч -М Ф  qsftofT, Ч'ЬНФ ^  3FCt, ^ T S fr  Ч^Г, ^PET foRsfr;О О
sftr cfTfrT, 3ftr Шзг, 3̂T[fr gftFcfT, p rft t o ;

ТТ?сГТ И 1 ,  TRST «TErfr, TRcfT ТШ?Г, TFSFT t o ;
О О О О

t^TW, О ТТ ft, О ТТ f t  f^nat, ?RTT §IScT O TT f t  

ofr, 4>nfr 43tefr, ФИ?Г ^  Sfrft, ^f%HT *T5fr;

Ш ,  ЗШТ, i f  ЗШТ, i f  ST̂ r ЭШТ, i f  ST*Г ЖТ{ feRsfr; 

BRtTT, p n f t  грет, fW lft ^5ТГ 4>T, p n f t  ^5ТГ ^Ш“Г; 

efr eft «frft, $  wrer, sert ft;

f^TT H5FIT, f F  В Д ,  ? ftt ЧФТТ, f F  ЧЭДТ ^T;

3FpTRT, p n f t  ^cTRT, сЦтТ, В Д  ЧТ 3TRT, FT ЗЗтТ:

<̂ ФсН, >̂-ФсН ФГ «1гл||, F<HTTT Т-^гТ, B<Hl} Ч-ФН % sTÊ ";

сгпт, сгптт, c^fTft 5 * ^ ,  W?T, сгГШГ, x̂ f  NUT:

4ft5TT, 4ft$TT ŜTT, f^4T*fr, рПТТ Ш^ТГёГгГ; 

faqit Шг^ЩоТУ ФГ Ч'Рста, ЧЗхЖ'ёГЧ;

?Ie^, S W  ?Г5ЁГ, ЗТТЧТ ?1®ег;

ffcgr ЗЭТЧТ т М ,  3 ^  ЭТПЧТ #  spgisfr, 3 ^ f T  ■Н̂ ПЗГТ;

зтз--гтш, зт§=цттт f ^ a t ,  ^  эт&т чет, этэ^щ т о т г г  f t

Чй);

ftrfr, t o  f ^ t  a ft t o  f e f r  ,3f t  t o  фт 3 n f  1

4-mashq. Devanagari harflari bilan yozing.
aj mere pas ana, hamare sath pustakalay ao, patr parho, kabanl 

dhyan se sunao, gyarah din bite, gyarah din bad, din a°r sham,
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pustak a°r kapl, akshar a°r shabd, hind! bhasha, bara ghar, bara 
makan, hardik, hardik svagat, hamara hardik svagat, dost kT 
chitlhl, pita jT ka svtkar, hamara shikshak, shiksha, shiksha pana, 
vidyalay, kshama karo, kshama kijiye, andar mat ana, idhar ao, 
udhar mat jana, kurs!, kursl par baytho, khana khao, naokar se 
kaho, pan! laye, jaldi se laye, jaldl se vapas ana, shram karo, 
vishram kTjiye, bachcho, namaste, shikshak jT, namaste, khara 
hona, pasand hona, pasand ana, prasann hona, chitr banana, gharl 
dekho, prachrn samay, prachln samay se, ek din kT bat, rediyo 
suno, rediyo se, samachar suno, masko ke samachar.

5-mashq. Ligatura shaklida yozilgan harflami viram belgisi 
orqali ajratib ko’chiring.

ЯТсЖ сГ^т, TOR,о о о о
тгтгггг, З-Ж , Ш ЧТ, >НсФТЧ,

arte, f ^ ^ T ,  t o t ,  F5W , ч т г ,  ?^т, 

^ГЯТ5Т, ^ ftr , р т р ,

сГПВГ, Щ  f^T T , Ш ^сТ, c R ^  «ГРГ, crfjTcT, cRt,

^rr?T. pTjW , oJpST, ЗТм5Т, оГЕШТ, Чой1, 4=fr, iRTRT, 

Г̂̂ Г, Цс11Ч1, сЕ̂ с1Ф, ЗгТГГ ,̂ ЗсТИ", ЗсЧ|Ф, f^FcR,

?̂5ТёГ, г̂сТГ, ^ r, f̂ T, Щ , щт, &ЩТ, ш 4Ш ,
d'Wrtldj I

6-mashq. Ko’chiring va transkripsiyasini yozing.
alk «*5 зtk з т  зIk чтщ, 

зтк W fw, 4T̂ t 3fk t̂r, зтк д а ,  ?k з!к 
?r§fr aflr ffcrfr, cTicTT лк  як, w m  alk wnft, гтщт alk 
t̂ cTr, ter з!к зтксг з!к zrt, «тег зтк ister, s n m
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з ! к  s r t , акт ф п я , # * r  efRxT, зк т  $ & ,  ?кт ч я ,о
M  ft r f r , fw r fr  t e r a ,  ? ш кт  ч тя ч » , tfr  зЗ к  w w ,  z tfr

3?k cjU, JJpfr 3frT ТЛЯТ, ёПоГ 3ik  1t a ,  FTT 3lk  ЯТсЧТ, 
щ ш  зйг згтт, гт№ з*к чп5т, f w  з*к эйт 

Ŝte, Шадчг э*к *шг 3ik  т^ст, afrr

3t r t  з г к  oTirfT, ззтат , # r  t o ,  t o  з * к  ^ t r t , f t r r  зтгат,

3tR  5TRTT, ЗТЧТ ЭТГ5ТГ, W  ?W , F i f e  ^RfFid, ЗПЭТ ЧТ 

ЗГИТ, 'd̂ RT щ  T^TT, 3TRT3T ^ t f ,  foflW  ЗкГ, №ТГ 

Щ -4 , ? ]to r , «ГЗГ TR^T, щ г р , F5TRT *ГЙ, pTRT Ч*Г 

I
7-mashq. Undoshlar birikmalarini yozing. Ushbu 

ligaturalarga so’zlar tanlang.

SF.+ <* cT +̂ T + u гг e  + T с* +т

ТГ + ^ 4  + cT e  + e ^ + e гг + т «[ +СГ

ТГ + cT 5T + cT ^  + I S + 4 гт + 3" ч+гг

r[ + ^ гг + гг cfT + 4 4  + z гг + гг дч- гт

+ rT з-т + 3sr 4+ cT ?T + гг 5Т + гг ъ  + т

Щ + T T[ + 5T p[ + 4" ?T + гг зт + гг чт+щ

o[ + pT *r + ^ ST + T Ц> + sf эт + т Ц  +  ~5

cT + H ч; + ?r 5F + гг 4  + T гг + ?r Н +оТ

40



Hindiy tili xmlilari ikki turga bo’linadi - sof unlilar, burun 
unlilari. Sof unlilar a, a, i, I, u, ii, e, ay, o, a0. Bu tovushlami 
talaffuz etgandahavo oqimi faqat og’iz bo’shlig’i orqali chiqadi.

Burun unlilarini talaffuz etish jarayonida havoning bir qismi 
burundan chiqadi.

Har sof unli o’zining burunlashgan juftiga ega. Burun 
tovushlari transkripsiyada /~/tilda ishorasi bilan belgilanadi.

Misollar: a, a, I, I, u, u, va h. k. z.
Burun unli tovushlari quyidagilar: a, S, I, I, а, б, ё, о, ay, a0.
Hindiy tilida burun unlilari (o) chandrabindu ishorasi bilan 

belgilanadi. Bu belgi burun unlisinmg ustiga qo’yiladi. Misollar: 
3T, 3lf, f ,  f ,  ЗГ va h.k.

i?, Ф", Эй, 3fT unlilarining burunlashgan shaklini ko'rsatish

uchun ularning ustiga chandrabindu emas, balki bindu ( o) nuqta 
qo’yiladi. Misollar:

t
gr^f, cF3?T, Щ  ШГ ;О
gfr, srff, arrf, зтf  ; 

fcIHT, щ  ч|гг, 4 fW , ;

3 ^ , ЗПЗТ£, Щ , f , 5RT ;О f\ о
*5$, fa a it ,  ЗТГБГПТ, ;

ifc, tfcfaT-, f e ,  feFT, $ 5  ;

Щ?ТГ, ётгг#, гщ гзй , т тзтТ , 3 f c  ; 

tsfer, sffeT, Ч^Г, Л  |

OLTINCH1 DARS
BURUN UNLI TOVUSHLARI
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«N» burun undoshi

•Г harfi sof n undoshi hamda n burun undoshini anglatib 
keladi. Misoliar:

ESTrT dan, Ф1оН kan,

ЗпРсГ shanti, elo-c; band.
Hindiy tilida «а» burun undoshining bir necha turi bor. Bu 

tovush hosil bo’lish o’miga ko’ra tanglay orti, tanglay o’rtasi, 
tanglay oldi turlariga bo’linadi. «Й» tanglay orti burun tovushini 
talaffuz etish jarayonida nutq organlari «к», «g» tovushlarini 
talaffuz etish holatida bo’ladi, biroq havo oqimi burundan 
chiqariladi. Bu tovush «к», «kh», «g», «gh» lar oldidan keladi. 
Misoliar:

ganga, ank, kanghi, pankh, ang.
Bu tovush 5  harfi bilan belgilanadi.

ganga, 3TIF^ ank, Чё-Ф pankh, ФЗ-fcfl" kanghi.

5  harfi boshqa undoshlar bilan ligaturada quyidagicha 
yoziladi:

ЯЗШ, feTfaj .

«й» o’rta tanglay tovushini talaffuz etish jarayonida nutq 
a’zolari «ch», «j» tovushlarini talaffuz etish holatida bo’ladi, 
biroq havo burun orqali chiqadi. Bu «ch», «chh», «j», «jh» 
tovushlaridan oldin ishlatiladi. Misoliar:

panchhl, anjan, jhanjhat, anchai.
Bu tovush эГ harfi bilan ifodalanadi.
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4»ofl kunjl, 4>lSf panchhl, 3T55RT anjan, 3I»*ld anchal

«ЗГ» harfi boshqa undoshlar bilan ligaturada quyidagicha

yoziladi: 4>t£l, ЗНхтЫ, 3i>4cH,

«ЗГ» va «ЗГ» harflarining birikmasi alohida shaklga ega bo’lib,

?T ko’rinishda yoziladi. Bu ligatura alohida harf sifatida 
tushuniladi va «gya» deb o’qiladi. Misoliar:

?ПгГ, T fM , ЗТГтТТ !
Tanglay oldi «п» burun tovushini talaffuz etish jarayonida - 

nutq organlari <<t>> va «d» tovushlarini talaffuz etish holatida 
bo’ladi, biroq havo oqimi burundan chiqariladi. Bu tovush «t», 
«th», «d», «dh» tovushlaridan oldin ishlatiladi. Misoliar: 

an da, jhanda, kanth, tbanda.

Bu tovush ikkita harf orqali belgilanadi: Щ va 3? .

3P*5T anda, jhanda, o^si thanda.

W va ?  harflari yuqoridagidan boshqa hollarda oddiy «п» 
tovushi holatida o’qiladi. Misoliar:

ffW kshan, cT$oft tarunl, udaharan.

or harfining boshqa undoshlar bilan birikmalari quyidagicha 

yoziladi: JPST , 4 udl, ЗОЗТ, S USI, *4Udl;

43



Anusvara

«Т, S', эГ, Щ, ^  harflari undoshlar oldidan kelganda odatda 
nuqta

(O ) ko’rinishidagi belgi bilan ifodalanadi va bu belgi 
«anusvara» deb ataladi. Anusvara «п» tovushi qaysi harfdan 
keyin talaffuz etiladigan bo’lsa, o’sha harfning ustiga qo’yiladi. 
Misollar:

-ЗЩЗIT -  7RTT, ^5T^fr “  #^fT , ЗТТЗЗГ-ЗТЗГ, 
m harfi undoshlar oldidan kelganida ham u anusvara bilan 

almashtirilishi mumkin. Misollar:

зткгзт -  зттш, -  дат
«Ь», «bh», «р» undoshlari oldida hamda W  va 

so’zlarida anusvara «m» tovushi holida talaffuz etiladi. Misollar: 
lamba, 3TR3T arambh, 4 4  pamp.

1-mashq.
akh, tkhe, ml, mlg, hi, chid, chldl, jach. chhls; 
chager, chadiya, chhataT, jhacha, jhadtila, takana, das, bagla, 
mdasa, phTka, ich,
chhlk, chhlka, chhfta, djhlsl, dig, nfd, nlv, sfg, sik; 
ghudl, tikhUta, pahuch, pahuchl, phukar, phusl, muh 
ghut, ghusa, thuth, thus, dugar, pup, puchh, phuk, muchh; 
tet, thega, peg, pedl, phet, pheta, bet, bera, bhet; 
taytis, paytis, paysath, payt, baygan, bhays, bhaysa; 
ghogha, ghotu, ch5ga, jok, jhok, jhota, jhona, totl; 
cha°k, cha°tis, chha°k, da°rl, dha°ku, dha°dj, dha°s, la°da. 
bhandar, bhangl, mandlT, mandap, mas, band, thanda, thand, 
than!, chukandar, kintu, chinta, pankh, pan kha, parikti, banjar,
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bandar, bandhu, bhiikand, bhukamp, rang, ranj, ranjida, randa, 
langur, lamba, Jambal, vanchit, vansh, sampann, pasand.
2-mashq. O’qing.
?f, ЗТГ, Щ  rrfr,*n£r, 3TPF, ЗТПЕГ, ЗТГ£Г, А ,  этга^ ;

3 f t ,  tffcft, & Й , f e ,  | W ,  fs f r ,  з т ф т  TT*#; 

TT5, Ч Ш ,  f e ,  ф -, ^trr, §3T, fcTRr, TTEIRT, З^ёТТ ;

ЗГЕГ, 3 ^ it, 3 ^ n f, f e ,  ^ e jt, #TEfr, зтэтг,зтзг, m e  ;5 ? ’ о 5 о «4 ’ ’ <4 ’
А  з М  t e i t ,  w $, зтг#, ш п ч , тч\ч, c t r t t j ,  й я п г ; 

й , ад ^г , cfcfrfr, й*г, f e ,  t o ,  f e ,  f e r ; 

«rrat, a lk a t , ш ъг, щ Т , зтетт5тг, f f e ,  # t i r ,  a tfe , s ffs , 

3ff5T;

§fr, 5TRT, 8 f e ,  Фт, pfer, f e r ,  #4T, afftlT [

35Г, ЗТЗГ, ФТТ, 5РТГ, w ,  TTcfM, TTofl r̂, 5m r, TTftlo ; 

SPFT SlfrcT, TT^e, flttJT, Щ Т, 4RRT, 3TMcf ;

ш т , craTf, зтгсзт, т о т ,  ^ 5 т ,  :р т г ,  ъ т ,  т & , 
TMtftfe", ТШШн, ЧЧ ,гГЧсТ, ^ q f ;

ЗТГЖ, ТТТйТ, 7ПЧЗТ, "5П(Т, -Tllrll, Т̂ТГсГ, ТШГ,

я1гГЛТ I

3-mashq. ЗГ, ЗГ, Щ" undosh harflaming har birini va IT 
ligaturasini ikki qatordan yozing.

4-mashq. yozing va transkripsiyalang.
з т т , з г^ т , 3T0TT, #ятг, д ет, w £r, и й ;  т а # ,

й  sfrcft, arif, m ,  даТг, 3 e w T ,  з ^ т ,  §^r,

ЗТЗЧ, qflcT, ЗТЗГ, эдег, ж£Г, ТПЧ, #F , ЗТТГсТ, f , p r  

I ,  41%, #  |  , ётг, ^ тт , <W r, дщ т, ч щ т , зтэгёг, Ш у ,
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JfTW, 2П«Т, 3TRUT, я щ щ , ЩЩ £ w ,
ЗЩГ, 3TRT, % , 3%, с ^ , xrft^f, ftrf^qf, т шО О О  о
if̂ T, frtfr, VTRTT, ЯоРГ, тгРпт, ЯТЗГ, ШЯЖ f% 5 ffcfr, fTST, 

f ^ W , ТПгП", !# Л Т , Ш т м  Iо
5-mashq. O’qing. Burun unlili so’zlami yozing.

Я , w f  зйт, р т й  *retfr, #  этту, t  oTRf, 3 ? |‘ 
^rr, efcrt ц%, з% #  щ  Ф г # , зтт^

ЗТ5Г t  t o  f , qFiT ^ШГШч, Ъ П  татггт, 3TR3T t  ЗТсГ

~в^, з^г f зт чт, 3Rior % far 3; t w t o  ^тт, *штт ^т,

'^tf Э1Ьг ^TRT, ^ ^ f f ,  г г р  ч р т  гтг, оГГ ч £  $ , оТГ

тф- *ft, Щ  зтгчт, ЗоТ fcpff Я , чтет# т̂атт #  чфет, 3T$tr

ТТсГ, STRFT ?Т5Т, 1^Т #Г ЗТ^Г, Ш  5TW  ^ТГ,

f^ n f , ЗТ^ЗЗТ Я Ш  #  sffcT,о о
?ffc, яет f t e r ,  ^ г ж  яМ , этгСг # ,

т о т  ^т f^r, шст i7T срг, $ d  фг * т я .  ш  %и, 5зг 

4T5ft, ЗТТ̂ Г ТГ ш № г , Ф г  зщ ^ щ , ^ В ' sr f- ^ГеГ, S W  HRfr,

Eft crrf̂ qf, Штзтт ^шг

6-mashq. Devanagari harflarida yozing.
Yahl ao, vahl jao, idhar baythe, udhar na jaiye, merl kitabe, 

bachcho se kahe, path yad kare, kahaniyt parhl, kapiyl kholl, ye 
mera sambandhl he, vo hamarl kaksha he, in sthano par, un 
makano me, pustak ke pratham bhag me, agya dena, shiksha pana, 
muh dhoo, sambhav he, sanyukt rashtr, bharat ka jhanda, hamara 
sangh, is me kya antar he, us ко shant karo, chinta mat kljiye, do 
vakye likhe, fin naye shabd parho, shabdo ко kapl me likhiye.
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relgari ka injan, tumhe malum he, h i  mujhe malum he, ve kuchh 
nahf bole, kshama mlgl, unhe baharjana tha, krodh ana, bharat kl 
yatra, videshl yatri bharat ate he, vo bahut prasarm he, Isu 
pochho, hathl ke dtt, hath! ke d lt lambe hote he, ye mera glo he, 
ye pustakalay he, mlthe phal khilaye, adheri rat me, sankat me 
para, sajh ka samay, ye mera kam nahf he, thore hi dino me, dono 
or se, yah! aiye, ye samachar sune, ye samachar sunaye.

7-mashq. 5T, Щ, *T, 5  undoshlarini anusvara belgisini 
ishlatgan holda ko’chirib yozing.

({US', e)o-cT, ЗТЗхПЯГ, 4<o-ci, 1̂ т5хТ, ЕЩеГ, OTST, 

?IT^H, ЧШ , ЗЩЗТ ftfSW,

4pJSd, 4f*$T, ЭГ55Т5Т, f f e t r ,  а г а т , ?П=хТ,

'bstfT, У»тПоТ, cjTSrT, >̂55?Г,

эт?гт?гг, felfn; эт?н, эт^нзт, &щт, этег, 

эты?гг |
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YETTINCHI DARS
0 ‘ZLASHMA TOVUSHLAR. HINDIY TILI 

ALIFBOSI. VISARGA. URG‘U
Darsning maqsadi: 0 ‘zlashma tovushlar va ularning 

yozilishi, visarga, tushunchalarining o’ziga xosliklarini batafsii 
yoritib berish. Hindiy tilida ayrim tovushlami talaffuz etish 
xususiyatlarini o‘rgatish. Urg‘uni to‘g‘ri qo‘ya olish va so'zlar 
talaffuzida uni qo‘llay olishni ta’minlash. Shunigdek, hindiy tili 
alifbosini to‘liq yakunlab ulami tasniflash. Harflami turlariga 
qarab ajratish va mavzu yuzasidan topshiriqlar berish.

Tayanch tushunchalar: 0 ‘zlashma tovushlar, Visarga, 
Ayrim tovushlami talaffuz etish xususiyatlari, urg‘u, hindiy tili 
alifbosi, unli harflar, undoshlar, tanglay undosh harflari, nafas 
undosh harflari, o ’zlashma harflar, sanskrit so‘zlarida uchraydigan 
harflar, yarim unlilar.

Dars rejasi:
1. 0 ‘zlashma tovushlar va ularning yozilishi
2. Hindiy tili alifbosining tasnifi
3. Visarga
4. Urg‘u

Hindiy tilida arab va fors tillaridan o‘zlashtirilgan so‘zlar 
ko‘plab uchraydi. Tabiiyki, so‘zlar bilan bir qatorda hindiy tilida 
mavjud boMmagan tovushlar ham kirib kelgan. Bunday 
tovushlami yozuvda ifodalash uchun devanagari alifbosida 
talaffuzi mazkur o ‘zlashma tovushlarga yaqin bo‘lgan harflardan 
foydalanilgan. Odatda, bunday harflaming tagiga nuqta qo‘yib 
ishlatilgan, biroq hozirgi kunda ko‘pgina hollarda nuqta tushirib 
qoldiriladi.

«?»» harfi «к» tovushidan qattiqroq talaffuz etiladi. Uning 
talaffuzi o‘zbek tilidagi «q » tovushiga mos tushadi. 
Transkripsiyada u «q » harfi bilan belgilanadi. Misollar:

qalam, qad , qadam, 

qissa, qlmat.
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«ЕГ harfi o‘zbek tilidagi «х» tovushiga yaqin bolgan tanglay 
orti tovushini anglatadi. Bu tovush transkripsiyada «х» harfi bilan 
belgilanadi. Misollar:

xud, ,xun, xush, 

xushl, Г<̂ <ч<чс1 xidmat,•9
Ж harfi tanglay orti tovushi hisoblanadi va u o‘zbek tilidagi 

«g‘» tovushiga mos tushadi. Bu transkripsiyada «g‘» harfi bilan 
belgilanadi. Misollar:

WPT bag‘, g‘ulam, g‘ulaml,

, g‘anb, 3i-0 efl g‘aribl.

harfi o‘zbek tilidagi «f» tovushiga mos tushadi. Bu tovush 
transkripsiyada «f» bilan belgilanadi. Misollar: 

film, fjfrjF, fikr, ч«^1, kafT,

2TS>T dafa, 2ПРЖ daftar.

ЗГ harfining talaffuzi o‘zbek tilidagi «z» tovushiga mos 
tushadi. U transkripsiyada «z» harfi bilan belgilanadi. Misollar:

■Ad' mez, ,qag‘az, 5TR zarur,

, jahaz, Sftr zor.

Hindiy tili alifbosi

з т ш ш

Hindiy tili alifbosi devanagari deb ataladi. Bu alifbo qadimgi 
hind tili - sanskritdan olingan. Unda harflar hosil bo‘lish o‘miga 
ko‘ra joylashgan. Alifboning boshidan unlilar o ‘rin olgan, so‘ngra 
hosil bo‘lish o ‘mi va usuliga ko'ra undoshlar joylashgan. 
Qadimgi hind tilida 33 ta undosh harf bo‘lgan. Sanskritda mavjud
bo‘lmagan r va rh tovushlarini anglatish uchun aiifboga ? v a S  
harflari kiritilgan. Hindiy tiliga arab va fors so‘zlarining kirib
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kelishi bilan undoshlar soni ham ortib borgan. Shunday qilib 
hozirgi paytda hindiy tili alifbosi 11 ta unli va 40 ta undosh 
harflardan iboratdir.

HINDIY TILI ALIFBOSI 
Unli harflar

ЗГ ЗТГ f  t  ЗГ У

Щ 4  3lt 3ft 
Undosh harflar

cAJ ol <H

ЧГ 4 *r IT 5

rT ЗГ I t зг<4.

z 75 ¥ г w

4 ЧГ гг4 «Г 5T

4 4F 8T JT

*Г T cT ч;

ЧТ ч; *1 5



Hindiy tili alifbosida har bir harf o‘z nomiga ega bo‘lib, u 
tegishli harfga so‘zini qo'shib ataladi. Shunday qilib «ЗГ»

harfi ЗгеЛТ deb, W - грчят, - 5Ч5ТТ deb ataladi va h. k.
Undoshlaming har bir gurahi nomini о‘sha qatorda birinchi 

turgan harfga (toifa, guruli) so‘zini qo‘shib aytiladi. Misol

uchun birinchi qator ikkinchi qator va h. k.
Undoshlaming dastlabki besh qatori shu yo‘sinda guruhlarga 
boiinadi. Ulardan so‘ng yarim unlilar keladi va ular 3io-d<-̂ "̂ T

deb ataladi. Oxirgi qator biror nomga ega emas, biroq uni 
deb atash mumkin.

Щ, Щ, "5T harflari faqat sanskrit so‘zlarida uchraydi.

3  ®Г, ЗГ , g  va <T harflari so‘z boshida uchramaydi.
E s l a t m a :  0 ‘zlashma tovushlar bilan boshlanuvchi so‘zlami 

lug‘atlarda ularga mos tushadigan asosiy harf bo‘limidan qidirish
kerak, ya’ni so‘zini ЧГ harfi bo‘limidan, so ‘ zini 4> harfi 
bo‘limidan va h. k. 0 ‘zlashma tovushlar so‘z o‘rtasida yoki 
oxirida kelgan bo‘lsa, ular lug‘atda alifbo tartibida joylashadi. 
Misoliar:

■HdK magar

mag‘rib 

mazdur 

ЗТоГЗТ majbur 

3T5TRF mazaq 

<HoiT?T majal va h. k. z.

?> ?9Г ?T ,oT va ТТГ. harflari faqat arab va fors so‘zlarida 
uchraydi.
Visarga
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Visarga belgisi chuqur nafas kuchi bilan hosil qilinadigan 
tovushni bildiradi. Bu belgi so‘z yoki bo"g‘in oxiriga vertikal 
qo‘sh nuqta qo‘yish bilan ifodalanadi. Transkripsiyada visarga 
belgisi «h» harfi bilan belgilanadi. Misollar:

4RT: prayah, ЧТН* pratah

ЯТсПФКН prathkal, Ч5Г: punah.
Visarga asosan sanskrit so‘zlarida ishlatiladi.

Ayrim tovushlami talaffuz etish xususiyatlari

1. Unli bilan tugaga’n uch undosh harfli so‘z!arda, shuningdek, 
to‘rt undosh harfli so‘zlarda ikkinchi undoshdan so‘ng qisqa «а» 
tovushi talaffuz etilmaydi. Misollar:

q»*Kl kamra «ШТсТ nafrat

ЧГЧЗГкарга g‘aflat

larka <̂И<Ис1 xidmat

TclcicTl titlT <H*icll<rt mumtaz 

patrT ?TRTfr sarsari

«icb-fl bakrl ^WfnHT samjhana

2. Agar h undosh tovushi bo‘g‘in boshida kelmagan bo‘lsa, 
undan oldin kelgan «а» tovushi biroz kengroq, ya’ni «е» ga 
yaqinroq talaffuz etiladi.

Misollar: shehr, nehr, d!64l gehra

Taqqoslang: , ^FT - 4(?4I

- рЩТ,

3. Agar «ЗГ» va «f»  tovushlari «|Г» dan oldin kelib, u bilan bir 
bo‘g‘inni tashkil etsa, bu tovushlar tegishli holda «о» va «е» ga 
o‘xshash, biroq qisqaroq talaffuz etiladi. Misollar:

cIFJTcT tohmat zehn«Э
зр><ТТоГ mohtaj zehnl
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Urg‘u

Hindiy tili so‘zlarida umuraan har bir bo‘g‘in ma’lum 
darajada kuch bilan, urg‘uli talaffuz etilsa-da, ulardan biriga 
asosiy urg‘u tushadi.

So‘zda asosiy urg‘uning qaysi bo‘g‘inga tushishi quyidagi 
qoidalarga ko‘ra aniqlanadi.

1. Agar so‘z unli tovush bilan tugagan bo‘Isa, u holda asosiy 
urg‘uni aniqlashda so‘nggi bo‘g‘in hisobga olinmaydi. Masalan:
<^«;чс1Г sundarta so‘zida so‘nggi bo‘g‘in ta hisobga olinmaydi.

2. Agar so‘zda faqat qisqa unlilar ishtirok etgan bo‘lsa, urg‘u 
birinchi bo‘g‘inga tushadi. Misoliar:

«ТЗТТ - nagar, - makhan, 4FFcT4> - pustak,

^e-cj<cil - siindar-ta, ШггаЙ' - zinda-gl.
3. Agar so‘zda qisqa unlilar bilan birga cho‘ziq unli ham 

ishtirok etsa, urg‘u cho‘ziq unliga tushadi. Misoliar:
41*114 sansir, 3iUd a°rat, 8TRcTbhlrat, oi^NI zamina,
4. Agar so‘zda bir nechta cho‘ziq unlilar ishtirok etsa, urg‘u 

ulaming oxirgisiga tushadi. Misoliar:
-videshl, ScTTfWRT Haydarabad,

haydarabsdl.
E s 1 a t m a: Fe’llarda urg‘u fe’l asosiga tushadi. Sodda ort 

ko‘makchilar urg‘usiz talaffuz etiladi.

1-raashq. 0 ‘qing.

Ф<Н<Ч,ЯЬ'НН1, «Й <ц efr, ch^cl, ф1<Н,

cf=fd, И1£ф, H=bclf, «НФ-НМ, ^FRTT, ЗТ^ёГ, ;
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J.M H , J|<H, d|<H4sTl4, "W Q W r, J.lcHd, ЧТр!г?Г, ^R\
Hi, «I<?1ч, f̂ RT3T, SfTTT, 5г?ТТЩ5Г, f^«4|J|, chl<J|oi, «IHl, в|Л?Ы|

J
sHl4, vjfR", f̂ To-5[T, crfej|<H, otrftaT, oTkl  5ЩЗТ.

sH<HHl, ello lK , <Й \Я, зр5ЩТ, xflol, rlo fl, cjoff, 5ЧТ5Г, «"foR,

J W  ;

ш ш ,  jsr^rr, щ  a m ,  № r ,  s ic fr , yu -ite fr, srefr,

сШсТГ, 4,'isdl, 6|<i£ĵ l, з Щ З М , H I^ W , Щ ЙТ, СТ5Щ9ТЁГ,

PfvfTpr, 1Tb Sh, &<вН1, PtffofT, 4>tcJKl5 pfihw , ĉ TfiT,

ЯТЯЯсТ, cRTfT, 3TPR", (JRk R, glHbcrt I

2-mashq. ЗГ.зЕГ.тГ.ЗГ va Я> harflarini ikki qatordan yozing.

3-mashq. So‘zlami yozing va transkripsiyalang.

ШЧ":, Ш?Т-, ЯТ?г:^Т рГ, 3 R : , f e r e r ,  ^ :З Г ё ^ ,

Ч5Т:?гП ^, ЧСТ*. 4ST; - таг:, чгГЯЧ5ТГ, Ч5Т:1%ет, Ч^ЯРЮ Т,о о о о о о о

с ^ Т Г Т ^ , 5 :^ Ч 5 Т , 5 :W fra -, ^ fT o T , I

4-mashq. So‘zlami ko'chirib yozing. Urg‘uli bo‘g‘inlaming 
tagiga chizing.

ф1сН1, 4 i41, зт^т, ф ^|, 4 $ ,  з и м ,  fa>di«i, <нф н, з г а и , 

~зщщ, р т й ,  f^rerr, «рят, сггам , sfi^rr, егег, гтщ т,

^тгат, 5TfS5Fr, o R riT , ^ I5 ? r , HlfTPfv, ЗТГФТЗТ,

Щ Щ , «ТЩ, ?МсТ, ^TcTcfT, Т О Г , Щ Я ,  Ш ?Т, qFpfr, ЭЩТТ5Т, 

fs ftiM , ®fr^rr, <Н1^ф, <г|м4т1, jisjiRof,
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ИГрПИТ, s ^ p t ,  # сп т , ч ф & , <Щ, ЩТ, ЦРЩ,

cpMs <Нс4) , ? M , 3TIaR, Л ,  ФН<Н, <Hcf|s|, сг|cj!<sj5 oTlf^H,

offa°T, ФЬЧ «1р<г|, ?1^Ч, SfoTRT, <ИоПч, sl^d , <Н$«Н1, •вЧи^, 

ё̂ тктт, зю щ щ , mw*г, f a m ,  w w n  зттст,
ЭЩЗЧТ, ^  , -5ST, ^5Т I

5-mashq. 0 ‘qing. Ikkinchi undoshdan keyin a tovushi talaffuz 
etilmaydigan so ‘ zlami ко ‘ chiring.

fWaiSTT, <A$<b\, <Aoi, <HScf^,*Tl'?l,RlHI<r|l,ch<H4l,cb<H^,

зтгггг, ЗЯЯТ 4 ^ T „  оГВДГ,

viWIofi", «ыТуЬч, oT̂ T, 46°il, 4$l, <4 14), SToRRT,
?3T#f, sH-rfl'H, ЧсЭТГ, TRr fptSCTT, ЖИТ, рГГЯГ, <НТ«>1<Н1, чыт,

f^ e r , sw^f, srm^, ? irw , ?n^t, w r ,  otjr, зт̂ таг, 

4®T:, ЗТсТ:, ЧЩ'-, 3TTOT5ft, 3TW, 3T4̂ fT, cTFfT, ЗГёТ̂ Г, 
зтан, Шзтат, *rcW, T̂tr̂ , j $ m ,  ^nsfr,

50^t, т е г г ,  т о т ,  ^Гегтт,

^гаш, ?гасРГог, з^пзт, тггШ, чг^«н,

T̂ĉ ITF, Ф1<ГМ-, оТёЩТ, T̂cTcft, ЭЧТТсПоТ, f̂ d,<Hcl

цтрп̂ т, зш З г ,  ?T?fr5iT, з^зтет, зч£?г, *^тпат, I

6-mashq. Gaplami o‘qing.

зШ ^FcHF fM c[f 3 $  F̂Ffr ^ I Щ  pTTCT *P№T f  

I f  I s m  f  I a  sM  w f  U  w &

чн* f  I Щхщг t o  I щ  Men <? ! 1ГЗТ m r f
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I щ  чгГ I щ  ш ?  gsrra# ! 4зг чт ts t  I agrer $  

3TT3# I Щ  Т̂ёТТ t  > сТЕ̂ Г ЧТ te l#  ! f?JT  ЗТТЭТГ I

3 tR ‘ ЗТТЭТГ I Щ  ШИТ 5Т Ш З# I ŝftefr I сГГЗШ ^

г£|ШГ I £  3FRT зтгат I Щ  ЧГЦ: ЗТШТ $Г I ШсПЗтТсТ 

злФтг I т̂т̂ г % I cTj^ki зтет«г t o  t  I а ^ к г  Зссгто  о

?ГШ  |1 ЭТ?Т $  Ч Ы  4t5t I ЗТЧЯТ <FoOT ЙоГ чт TaY I 

JToTcfr 5Tfr t  I 5 I?T  to o it  I 3f5^T ЭПЗй I SWTvT ^ fr  I 

WTT, T̂T̂ r t - I 3T45fr 5ГЗТ̂  чт ts t  I
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GRAM M ATIKA  
SA K K IZ IN C H I DARS ЭПЗсГГ 413

Mavzu: K IS H IL IK  VA KO ‘RSATISH  O LM O SH LARI.
tffaT F E ’L IN IN G  H O Z IR G I ZAMON SODDA SH A KLI.

SODDA D ARAK GAPLARD A SO‘ZLARN IN G  
JO YLA SH ISH  T A R T IB I

Darstting maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til (hindiy tili)da kishilik va ko'rsatish 
olmoshlarini tushuntirish, hona fe’lining hozirgi zamon soda 
shakllari bilan tanishtirish.

Sodda darak gaplarda so‘zlaming joylashishini tushuntirish.
Tayanch tushunchalar:o\mosh, kishilik olmoshlari, 

ko‘rsatish olmoshlari, hona fe’li, gap boiaklari, ega, kesim, 
to‘ldiravchi va h.k.

Darsning rejasi:
1.K ish ilik  olmoshlari
2.Ко ‘rsatish olmoshlari
3.Нопа fe  ’lining hozirgi zamon sodda shakllari.
4. Sodda darak gapning tuzilishi.
Hindiy tilida quyidagi kishilik olmoshlari mavjud.

Shaxs birlik ko‘plik

I men {■W biz

I I cT sen
cW  siz, sen

<4 ЭТГЧ" Si/

I I I

4*T bu

u
^  bular 
t  ular
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?T olmoshi o‘ta qo‘pollik yoki aksincha erkalash ma’nosida 
ishlatiladi. Bu olmosh nisbatan kam ishlatiladi.

cTJT olmoshi oddiy xushmuomal alikni anglatadi. rW«Э О
olmoshini yoshlar va ijtimoiy holati teng bo‘lgan shaxslar, 
o‘rtoqlar, aka-uka, opa-singillar, o‘zaro munosabatda, 
shuningdek, er o‘z rafiqasiga, ota-onalar bolalariga nisbatan 
ishlatishi mumkin. Bu olmosh bir shaxsga yoki ko‘pchilikka 
nisbatan ham ishlatilishi mumkin.

ЭТТЧ - Siz bo‘rttirilgan x ushmuom al al i kn i anglatadi. ЭТРТ 
olmoshini kichiklar kattalarga, ijtimoiy ahvoli o‘zidan yuqori 
bo‘lgan shaxslarga, bolalar ota-onalariga nisbatan va shunga
o‘xshash boshqa hollarda ishlatiladi. ЗТТЧ o‘ziga xos 
xushmuomalalikning belgisi bo‘lib, odatda, o‘qimishli va 
ziyolilar o‘zaro munosabatda ham shu olmoshni ishlatishadi. ЗТТЧ" 
olmoshi bir shaxs yoki ko‘pchilikka nisbatan ham ishlatiladi.

va ЩГ uchinchi shaxs olmoshiari bir-biridan shu bilan farq
qiladiki, _  yaqinda turgan shaxsga nisbatan ishlatiladi. ЩГ - 
olmoshi esa uzoqda turgan yoki so‘zlashuv paytida mavjud 
bo‘lmagan shaxsga yoki buyumga nisbatan ishlatiladi. Xuddi
shunday farq ko‘plikdagi ^  va % olmoshlariga ham tegishlidir. Bu 
olmoshlar bir shaxs yoki ko‘pchilikka nisbatan ham ishlatilishi 
mumkin. B ir shaxsga nisbatan qo‘llanilganda mazkur kishiga 
nisbatan alohida hurmat belgisini anglatadi.

Ko‘rsatish olmoshiari

Ko‘rsatish olmoshlariga quyidagilar kiradi:

T̂F - bu 
3?" - и

Ф  - bular 
^ - ular
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Birlikdagi ЧЦГ va olmoshlarining bir-biridan farqi shuki,
<ff|T - yaqinda turgan shaxs yoki buyurani, esa uzoqda turgan 
yoki mazkur paytda mavjud boimagan buyum yoki shaxsni 
anglatadi. Xuddi shunday farq ko'plikdagi #  va ^ olmoshlariga 
ham tegishlidir. Masalan:

Ч-ЫФ bu kitob 
ЩГ u kitob

bu talabalar 
u talabalar

Fe’lining hozirgi zamon sodda shakli
ffcTT «bo ‘Imoq» fe’li hozirgi zamonda quyidagi sodda 

shakllarga ega: ______________ ________________________  .

W 4
е т э д а з т

1

l - 3 c t W M f  m e n A d i r / n i a n
............<4...............  ......................

b i z / ~ d i r / m i z  j

2 - m m c j r f '  s e n / ~ d i r / s a n ? p r  f t  s e n / -  j

d t r / s a n ,  s i z / - I  

d i r / s i z  ■. j

3 P r f  S i 2 / - d i r / s i /

« к ш м м м к  I  i  1

З - З Г г ^ ч  I  b u

j  t  j  - ( d i r )  

\ Щ  u

# 1  b u l a r / ' d i r l n r  .

J  I  I

* t  u l a r / - d i r l a r  j

'M fctŜ TTtff men talaba/-dir /man
- sen talaba/-dir/san
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Щ  J
^JT f̂ cF4T2jt ̂ - biz talaba/-dir/miz

в<Н facV4i*ff f t  - sen, talaba /-dir/san, siz talaba /-dir/siz
- siz talaba/- dir/siz

^  -j fcicW lSfff-  bular, ular talabar/-dir/lar

* J
fe’li hindiy tilida ko‘p ishlatiladi. U  gapda mustaqil fe’l, 

bog‘lovchi fe’l, yordamchi fe’l vazifalarida ishlatilishi mumkin.
Sodda darak gaplarda so‘zlarning joylashish tartibi

Sodda darak gaplarda birinchi o‘rinda ega, undan so‘ng kesim 
keladi. Agar kesim ot-kesim bilan ifodalangan bo‘lsa, dastlab 
uning ot qismi, so‘ngra bog‘lovchi fe’l keladi.

Я  ЗТ^Ш Ф jjT - men o‘qituvchi/-dir/ man..
Hindiy tilida bogMovchi fe’lni tushirib qoldirish mumkin 

emas, ya’ni $  3ft^n4<+> deb bo‘lmaydi, $  ЗТ -̂ЦЩФ jf deb yozish 
va aytish kerak.

Aniqlovchi aniqlanmishdan oldin keladi. M-n:
ЧМ «ЙЧ1 - Raj mening do‘stim/- dir/
3 W to f^ T T 2 jfS " - Mening do‘stim talaba/-dir/
0 ‘rin holi unga mantiqiy urg‘u tushish yoki tushmasligiga 

qarab, kesim oldida yoki ega oldida kelishi mumkin. M-n:
4Toi Щ Г %  - Raj u yerda /- dir/

ТГ5Г t  -- U  yerda Raj.

fcfg^ntff ̂  -  bu, u talaba/-dir/
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So‘roq gaplar 
il<»iai44i qi«M

So‘roq gaplar °К11 yuklamasi, hamda so‘roq so‘zlari
yordamida tuziladi. ФЧ1 yuklamasi umumiy savolni tuzishda 
ishlatilib, u gapning boshiga qo'yiladi. M-n:

? Sen talabamisan?
ФЧ1 cbcH<4 (? ? Bu ruchkami?
Umumiy savolni ЭДТ yuklamasi qo‘ymasdan intonatsiya 

(ohang) yordamida ham tuzish mumkin. M-n:
Ч|Г ?M<4 {?? Bu ruchkami?
Maxsus savollar Ф П̂ nima ф1<Н kim Й*^Ф! kimning 

qayerda kabi so‘roq so'zlari yordamida tuziladi. Bunda 
so‘zlaming joylashish tartibi darak gaplardagidek bo’ladi. M-n:

ЭТТЧ ф1<Н % ? Siz kimsiz?
Л  f ?  Kim talaba/dir/?

£ ? Bu nima?
ФсН<Н t  ? Bu kimning ruchkasi?

ФсНЯ Т̂ >̂ Ф1 ? Bu ruchka kimniki?
TIoT Ф$1 ft? Raj qayerda?
"Ф1ГГ 4Toft ̂  ? Qayerda suv bor?
Hindiy tilida 4>1ei? kim So‘roq olmoshi faqat odamlarga

tegishli so‘roq gaplarda ishlatiladi. Boshqa hollarda *RTT? nima 
So‘roq olmoshi ishlatiladi. M-n:

3TFT cblei lj? Siz kimsiz?
- Men talabaman 

T̂fT Wm  f? ? Bu nima?
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■4F <+4|| ? Bu nima?
Щ  ̂ r^ B u o t/ -  dir/ 
w*n, чйаг, fa*PFT — so'roq olmoshlari 
Ф *?1 - so‘roq ravishi 
4RTT — so ‘roq yuklamasi

Tasdiq va inkor ma’nolarini anglatish
VI/

Tasdiq javobi FT tasdiq yuklamasi yordamida ifodalanadi va u 
javob to‘liq bo‘lgan hollarda gapning boshiga qo‘yiladi. M-n:

^ F  ЧЧт1Ф % ? Bu kitobmi?
FT, 4 F  44rd«*» - Ha, bu kitob/- dir/.
FT-Ha.
Odatda xushmuomalalikni bo‘rttirish maqsadida FT yuklamasi 

bilan eft hurmat yuklamasi ham birga ishlatiladi. M-n:
3PIT 4 F  %  ? Bu daftarmi?

*TF <+,ll41 t? - Ha, bu daftar.
^ F I- H a .
o fT sift-Yo ‘q.
Inkor javobi 5Tft yo ‘q inkor yuklamasi yordamida ifodalanadi. 

Hurmat ma’nosini bo‘rttirish uchun bu yuklama ham oft hurmat
yuklamasi bilan birga ishlatiladi. Javob to‘liq holda bo‘Isa, 
gap boshida va kesimdan oldin ishlatiladi. M-n:

"eRTT^F ^<HWM-47i? ? Bu gazetami?

«ft 5tf im rw - w  srft B" - Yo‘q, bu gazeta emas. 
oft т ф  - Y o ‘q.

4F**r$Busumka/-dir/
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$T, oftfrF- Т asdiq yuklamalari 
STjjf, ofl’STfjt - inkor yuklamalari.

Otlarning jinsi 
ЗГйТЧ>т1еРТ

Hindiy tilida ikkita grammatik jins mavjud: 4fw PT - pulling
muzakkar jinsi va ^sflfcPT - striling  muannas jinsi. Hindiy tilida 
otlarning jinsini anglatuvchi ko‘rsatkichlar mavjud emas. Shu 
sababli otlarning jinsini ularning ma’nolari bilan birga yodlab 
olish kerak. Lug‘atlarda otlarning jinsi shartli ravishda 
quyidagicha ko'rsatiladi.

«ЬЛЧ1 m-r. (muzakkar) xona, ЧЧт1Ф m-s. (muannas) kitob.

«hcitflcT

-Й ^сггт?г|1
- ̂ ггг эпч m c?RT f ?

-^ сггп тг^ ?г^ |

-  ф1оН %  ?
-з^эттаттгг£|
_  -cm эф гт
-3fT?T ,^ fr?T3oTt^tl
-3iT5fK3fr3oT^r|"?
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- oftFT, ЗТПзТТе §ft Зо)б|ф ЗоЙф
-  £RT %‘I

- w w  зтгате 3fr t e n t f t  I ?

-  ̂ tt зттзп^ зйч-̂ fto" f̂ w" ̂ ?

- ^ 1  Ф̂ <Н ^ - R T § frf^ rt?
- oft и^1, <йч1 f^w эт^гат ff i
- ЗТ̂ Ш'Т ф1«и ft?
- 3 R g rf^ q r« ff^ i

- ^ г т д з ^ я г Ш ^ Т |?
- 3ft JFlft, Й7Г STjfT t , 3?r#qF $ |
- ЗТТЧ' З^Т f  ?
- ̂ 3oT^WT^|
-3ftT3TR^3Tf|
-tfSoT&b Jt  
~ ^ т ,

- щ  fevH<£T Ч4-С1Ф I ?
-Ч|ГЭТТЧ#Ч*НФ £|о
-^Ff^H<£l ч*^Ф  $?<э
-Щ Г#Ач<Ыф£|о
- ЗТТоТЩ', ЗТ1Ч<£| Чч-с1ф' <fiFT %1

- «Й'Г! ЧЧчНФ «Йо1 ЧТ f? I
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-  зШ  ч^зтзтёгг %?

-ЗТТЧ^ЧТсГ^^ТЙ||
-ЗТТЧ^£тГФ?Т$7

|-|

- ЗТТЧ% сГ̂ Т Й  |т?
~ Ф т  т) чтс№ , фтФ, Ф о т , f  I 
- # а ^ т ^ т | ?

-  ЗТГЧ^Г^ТЙ?ГЧТ^1
- этаж , Щ  ЭДГ ft?

-^Т^гП^Ф! фН<Н t ?
- ^ ^ T c F e W ^ I
- ЗЙТ Щ  ̂ Ф 1  ф ш  t ?

- ф щ  щ  ЗТГЧФТI? 
- о № 5 # ,ч ^ ^ г г ^ |г |  зтптфт^! 
-3fT4^rt-<rr^f|?
- # С Т # ?Г ^ Й а Г Ч Т | |

-  З̂ ТГ ̂ pvpRT^f t ?
-  эття^т ̂ тзт  ЗТТЧ^Г Э̂ зг ЧТ t\

- ^ ?T s g ^ r ? r t l  ч ?^5т^-ззг№ ?гвгз»№ г|'| 
- ■ ^ q r^ 8 t3 ^ e ^ ? r t?  
- ^ ^ ^ з т в ^ ^ г з г г г ^ !- !  ^ЧТ^Г-Ч<ЫФ %\

- ч га гг- ч ?^  ̂ т  | ?
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-с[|Гс}^Т,йоГЧТ(?|
- *r<4tai, а# , йэг ч т  wm-wbf I ?
- ^т, afcr ч т  4^ 7, ?г®гз^г, чщч-

ЗГ8-ч№ ? 1-mashq. Bo‘sh qoldirilgan joylarga ft»7T fe’lining 
hozirgi zamon sodda shakllarini qo‘ygan holda gaplarni ko‘chirib 
yozing va tarjima qiling.

?. ciF^ffcr... ? - . 3. # 5 5 ^ 7  5#...! 1
3. WZ(\ ЗТТЧ 3fr 3oT«̂ 7...u 5fr srfr, ^  3oTsfa7 J f f L  1 $  WTcfrsr... i
y. wm зтгч^т t o  to jn it... u cfr ?т, йтг t o  ftcrmtfr..! ч. t
fer4Ttjt...| £i ртг ЭЯЯПЧЧ?...! Is. Щ  Ч̂ сТ̂ 7...| С. Щ  -4 о
Sorter 9I®5^Rr... Я. t  ^Rfr f^ntst.,.1 ?o щ ц  щ  ЗТГЧЗТГ
to ...u  3fr ?т#| ??. cr^afr jof^ob...i ??. р тгг^ зп т^ гг ...! ?з.

to ... I ?У. ЗТГЧ^ТГ^ЧЩ, Г̂5ГЧТ...1 ?<5. cTJT Ч»Ьт...й f t  

№ rrtft...i ?$. cfirr aw  3ft aqrRctTET...? з¥Г ?fi ?ts.F?Tton^t...i4 О 4

ЭТЯЩГ 3 ~ Hindiy tiliga tarjima qiling.
1. Men talabaman. 2. Siz o‘qituvchisiz. 3. Ular talabalardir. 4. 

U  sizning do‘stingizrni? На, и mening do'stim. 5. Sizning 
do‘stingiz o'zbekmi? Yo‘q, и hindistonlik. 6. Sizning 
o‘qituvchingiz kim? Mening o‘qituvchim o'zbek. 7. U  bu 
yerdami? На, и bu yerda. 8. Ular ikkovi o‘qituvchi. 9. Bu kimning 
sumkasi? Bu sizning sumkangiz. 10. Bu sizning kitobingizmi? 
Yo‘q, bu mening kitobim emas. 11. Stolda kimning !ug‘ati? 
Stoldagi lug1 at meniki. 12. Bu kimning stoli? 13. Siz ham 
talabamisiz? Ha, men ham talabaman. 14. U ham sizning 
do‘stingizmi? Yo ‘q. 15. Men o‘zbekman. 16. Men rusman. 17. U 
mening do‘stim. 18. Bu kimning mchkasi? Bu mening ruchkam.
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19. Bu mening daftarim. 20. Mening daftarim u yerda, stolda. 21. 
Stolda nima bor? Stolda ruchka va daftar bor. 22. Bu darslikmi? 
Yo‘q, bu lug‘at. 23. Darslik sizning sumkangizda. 24. Hindiycha- 
o‘zbekcha lug‘at mening papkamda. 25. Mening papkamda daftar, 
kitob, ruchka va qalam bor.

3T8-«ik i 3 - Bo ‘sh joylam i kishilik va ko‘rsatish olmoshlari 
bilan to ‘ ldirib gaplami о ‘ qing.

? . . .  ? . . .  t\  з . . .  i v . . .
ЗоЙФ' £tl 4 . . . $\ £, . . .

| ii te WW . . . 3fr ЗТГЧ^Г p  3Y i t  I С SRT . . . 3TT4WО
я з^гг. . . злг-гпч^г f  ? 3fr ? т ,. . .  зтед ч^

f l  ?o . . . S ffcrt? ... ??. . . cRTTl? . . . сР5ёОТ|? I
и  . . .зй тёй и . . . ?3 . . .
| l  ?« . . .  etetf f^ r a f f  ?tu 5fr ?ti w w w . . .  p  3ft
»T̂ t|

3T^TW У - Quyidagi gaplami o‘qing va og‘zaki tarjima 
qiling.

?. #  3T^fTW  | l  3. %  3of^F f  I 3. cpT 3fr 3?T^F ^t| V. Щ

Щ т  t\ s. p  4f^fcr cf̂ T, йот m  %\\э. ^

p  зггч#  ^гф- зттч% ^  й  р  с. щ  зпч^г Ш=г р  ?т,
Я. ?Г<^Ш 1̂ 5Г р  ЙТТ %\ W*ТТо

ЗТТЧ^Г Ш  3art^r | ?  з¥Г FT! ? ^  ЧТ^Т-Ч^г?» f^fT#r р  щ  

ЧТ5Ч"-ЧТг№ЗТТЧ#|| ? ?. ЗТ Т Ч # ^ Ч Т ^ - ^ |?зШ # о ГЧ Т
зйт t\  ?з. рт f  | дзт fit? й  aft
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з^г sfr ?rfr, щ  зттч#  Ш ш

5T^f-, эШ З % рГ(̂ | ?Ч  f^ T - io T ^  ?Тв^Г?ГЩГГ, T̂of 4 T 5 #

t \ Щ  ̂ FT I ?  щ  ̂ т ,  З т  й  t\

ЭТ^ЧНГ 4 - Savollarga javob bering.
Щ  S Isd ^ T  ЙЯТФ! £ ? aFq T4F3 fr?ls?3 ^ r|'? 
чгат ̂ rr 3TRcfi ч- f t ’? ^ чгр тзт^ л л ч^ ! ?
ЭЧ1Чср| Г̂5Г ч т  ЭДТ-ЭДТ £ ? ^ FT ^ ST f?
B R rr^ s frfrto rf ? wq\ sntPT 3iT4w t o  eSr ?

ЙЧ1 + e W ^ T ^ ? ^ тэттч^ гй ^ н  <Й^ЧТ§; ?
^ IT  3F ЗтГЙ" {? ? W4\ aftt Ч*тГФ" З^Т ̂  f? ?о
^ гггд ттШ чт^ ^ Г?

3 n :4 R rS-So ‘z va so‘z birikmalaridan gaplar tuning.
f it  Й, 3̂ 5T ЧТ, Ш Ш , %^T-3oF №  ?Гк£ ^ Г , 2fr̂ =fr, 

зпч^т q^cw , aftt 4wr-4Tcr^, w f f  aflr $ to r, даттч^т!О 4 о

ЭГЗ-Ц(ТГ b - Hindiy tiliga tarjima qiling.
1. Mening do‘stim rus. 2. Men o‘zbekman. U  ham o‘zbek. Biz 

do‘stmiz. 3. Sizning kitobingiz u yerdami? Yo‘q, u u yerda emas. 
U  Sizning stolingizda, 4. U  yerda nima bor?. U  yerda stol bor.
5. Ular bu yerdami? Ha. 6. Sizning hindiycha-o‘zbekcha 
lug‘atingiz bu yerda emas. U  mening stolimda. 7. Bu mening 
stolimmi? Yo ‘q, bu sizning stolingiz emas. 8. Men sizning 
o‘qituvchingizmanmi? Yo‘q. 9. U  ham mening do‘stim. 10. Ular 
ikkalovi talabalardir. 11. Men talabaman. 12. Siz o‘qituvchisiz.
13. Biz talabalarmiz. 14. Mening rachkam qayerda? Sizning 
ruchkangiz papkangizda. 15. Bu qalammi? Ha, bu qalam. 16. Bu 
kitob. 17. Sizning do‘stingiz kim? Mening do‘stim hindistonlik.



18. Siz ham talabamisiz? Yo ‘q, men talaba emasman. Men 
o'qituvchiman. 19. Mening papkamda nima bor? Sizning 
papkangizda kitob, daftar va ruchka bor. 20. Stolda qalam, ruchka 
va darslik bor. 21. Bu lug‘at meniki emas. 22. Bu darslik Sizniki.
23. Sizning do‘stingiz hindistonlikmi? Ha, u hindistonlik.
24. Sizning daftaringiz qayerda? Mening daftarim u yerda, sizning 
stolingizda.

ЭГУЗЩГ С — Tushirib qoldirilgan so‘zlami qo‘yib, gaplami 
ko‘chirib yozing.

? .^ F . . .4 ^ F | |  3 .3 ft..
| l  V. ЗТТЧЗТГ - 3 3 ft#  . . . ЧТ 5 #  t\  Ч  ЭПЧ^Г

. , | k .  t .  . . 3 3 ^ f£ | Is. ^Т,3^оГЧТ. .. 
I ?  | |  С. Щ  ЯТ5*Г-Ч?ёР?Г. . . t ?  Щ  ЧШЧ-
... ||  я. . . I ?  3fr ST̂ t, 2TF ЗПЧЩ  3^T

$1 ?о .Й оТЧТ .. .|?Э^оГЯТ. . .3 ttr. . . f i  ??.ЗТТФ?5ТШ . . .$ ? 
^ r r t e . . . | !  n .  t ? 3  .. ?«.
Fh . . .3m-TjT4^|i

ЗГШ1<Н 4 - So‘z birikmalarini taijima qiling.
з^г зШ  ̂ rfl; з^т зт® г^ г, 3TT4# чгагг-чт^ , 3t t w4 о

fcT̂ EfT̂ t, ЗТТЧЩ ЗП^ПW ,  3TT4#T 4tl' ЙЗГ ЧТ, 3ftr 
а д  З^Т ФрШ, сТЗТ sfc#, Щ  ̂ с Т , cfF гргф-, t  Ш'сП-Ч
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M U STA Q IL T A ’L IM  UCHUN M A SH Q LA R

:SRl

й згчт1 ^ ат# £ |
Щ -^ЗТРИ-^! 3 lf?W ^ 3T % |-| JTRT^I ЩЩ %  еттгй'
Ш  %\ -ЦЩ ^  Ч Ж  irra£r %\ ЩЩ& Я  475fr t l  ^ш£Г TTW ̂  Ч Ж

ь
з. “srrFT, акт, 5чт, sfNr, тш^г, гтаД*-, чщ”

Ravish
1 .^ Г5 ?3 # |
2. ЭктзТЗ^П 
З .ЗЧ Т & ЗП  
4. Щ ГгМ т^ ^ !
3 .Щ ГШ Т ^ Т ^ еГ!

6. Щ  ôi<?f37 Т?сТТ ЧТ!
7. cjff ТГГ5Г «Ий 1̂ 0'с?! Щ̂ гТ 2̂Г?Г

Ot
1. щ  #7 «П?Т p n fr тпЦ- f  |
2. Ф<Н̂  %  Э4с̂ Ч Ф*£ «Aol |? I 

З.ЗТрТТП^^З^ГТ....t l
4 .W T 4 t% ^  T | |
5. ЙГГ Щ- 5^Т5Т %  *ТШ^Г||
6. PTRT 

ЯЯс^Ф £|
7.^оТ^^ТгГ^ЧЖ Б?ТгГ^1 ^frjtofai
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Qism 4.

Щ  | |  W lf  tU  #  t\  T fftfsR  #  eT|H efcfo f  |
?ГрГ f  | T B ^ tR  #  ?T f^ q f f  I 

| |  Й ^ ^ | l  TH tfER* CRftoT|!

; щ «гаг t?

st# . щ йжгт f,s

з»# : щ <rm b

we! : Щ £?

$Ь ; щ  йагн ft

" I
"/•

ЗЙ?Г ; t!
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гря# : грщ ft?

’ tftfr : Ч? ST-jft ||

sftft # *я=ггЗ- $1
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■ггай ^тас^.,.
Ш  : $ яж адШ  £i 
гщй - гргг f7 ■

«$Г с
Щ P#  Ч? Ш  | i щ  $rfM? |l щ  #{Г |! Щ *Ш  $1
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TO‘Q Q IZIN C H I DARS 
•М чге»

IN F IN IT IV . F E ’L  ASO SI. BUYRUQ  M A YLI, 
M URO JAAT K E L IS H IG I

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalaxga 
asosiy o‘rganilayotgan til(hindiy tili)da infm itiv nima, uning 
yasalishi, fe’l asosi, buyruq mayli shakllarining yasalishini 
atroflicha tushuntirish. Murojaat kelishigining yasalishini 
ko‘rsatish, mavzu yuzasidan topshiriqlar berish.

Tayanch tushunchalar.-infmitiv, fe’l, asos,mayl kategoriyasi, 
buyruq mayli,kelishik kategoriyasi, murojaat kelishigi.

Dars rejasi:
1 .Infmitiv;
2.Fe’l asosi
3.Buyruq mayli
4.Murojaat kelishigi.

fa*rT3»r?m iRW FT

Fe’lning noaniq shakli - infmitiv ЗТГ qo‘shimchasiga egadir. 
M-n:

ФЧ<НГ qilmoq Tp)<9<ril yozmoq
4d>«HI o‘qimoq ЗПЯТ kelmoq
Hamma fe’llar lug‘atlarda infinitiv shaklida beriladi.

Fe’l asosi

Infinitivdan ?ТГ qo‘shimchasini olib tashlansa,fe’lning asosi 
qoladi. M-n:

ФЧН! — <=ЬЧ
ч^ггт-сгаизтыг-зтг
Fe’l asosi ko‘pgina fe’l shakllarini yasashda tayanch bo‘lib 

xizmat qiladi.
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Buyruq mayli 
ЗГШТ -̂

Buyruq mayli farmoyish berish, buyurish, iltimos, topshiriq 
berish, biror ish-harakatni bajarishga undash kabi ma’nolami 
anglatadi. U  ikkinchi shaxs olmoshlarining har biri uchun alohida 
shaklga ega.

cT olmoshi uchun buymq maylining shakli fe’l asosiga teng 
bo‘ladi. M-n:

4(i<HI - o‘qimoq (cT) ЧТЗГ (sen) o’qi1
Ш и т  - yozmoq (cT) feRsT (sen) yoz!

Buymq maylining bu shakli yakka shaxsga nisbatan ishlatilib 
yoki qat’iy hamda qo‘pol buyruqni yoki muloyim iltimosni 
anglatadi.

<T*T olmoshi uchun buyruq maylining shakli fe’lning asosiga - 
3# qo'shimchasini qo‘shish bilan yasaladi. M-n:

'Ф4<Н1 — ► (cf<H) Фч) qil/ing/!, qilinglar!
__». (cffl) 4d>) o‘qi/ng/!, o‘qinglar!

fpTCIJeTT__p. (c1<H) yoz/ing/!, yozinglar!
3TCTT _►  (cW ) ЗТТЗ̂ Г kel /ing/kelinglar!
<*f*TT olmoq, £<HI bermoq fe’llaridan buyruq mayli mustasno

tariqada boshqacha tuzilib, -3Tt qo‘shimchasi fe’l asosiga emas, 
balki ulaming birinchi harflariga qo‘shiladi. M-n:

| __^ olmoq (cW ) pit ol/ing/!, olinglar
î TT __► bermoq (cffl) 5t ber/ing/!, beringlar!
Buymq maylining bu shakli yakka shaxsga, yoki ko‘pchilikka 

/tengdoshlar o‘rtasida, aka-singillariga, er o‘z rafiqasiga, ota- 
onalar bolalariga/nisbatan ishlatishi mumkin. Bu shakl odatdagi 
muomalani anglatadi. O'zbek tiliga buymq maylining bu shakli 2- 
shaxsdagi birlik yoki ko‘plik holida tarjima qilinadi.
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3. ЗПЧ olmoshi uchun buyruq maylining shakli fe’l asosiga - 
qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi. M-n:
4SoTT — ► (311Ч)'Ч1^гГо‘ qing! Marhamat qilib o‘qing!
fpRsTSTT ► (ЗТГТ) yozing! Marhamat qilib yozing!
To'rtta fe’l qoidadan mustasno, bular quyidagilar:

- bermoq, <й<Н1 - olmoq, - qilmoq, Tf№ l - ichmoq. 
Ularning dastlabki uchtasidan buyruq mayli so‘zning birinchi 

harfiga
qo'shimchasini qo‘shish bilan yasaladi. M-n: 
bering! Marhamat qilib bering! 
oling! Marhamat qilib oiing!

^TfvfiT qiling! Marhamat qilib qiling!
«II ichmoq fe’lidan buyruq mayli fe’l asosiga — 

qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasaladi. M-n:
- iching! Marhamat qilib iching !

Buyruq maylining bu shakli yakka shaxsga, yoki ko‘pchilikka 
nisbatan ishlatilib, muloyim buyruq, iltimosni anglatib keladi.

Olmosh Buyruq mayli qo‘shimehalari

* -
rTST -3lt
3TFT w t ,

Buyruq maylining infinitivga teng bo‘lgan shakli ham mavjud 
bo‘lib, u cT va cf<H olmoshiari bilan birga ishlatiladi. Bu shakl 
qo‘pol buyruq, qat’iy iltimos, ta’kid yoki ogohlantirish 
ma’nolarini anglatadi. M-n:

Зс55ТГ turmoq oKI T65TT tur ! Qani turginchi !
ЭТТ'ТТ kelmoq 3il<HI bu yoqqa kelginchi!



Buyruq maylining yana bir nechta shakllari mavjud bo‘lib, 
ular juda kam ishlatiladi.

Buyruq maylining inkor shakli HcT va ST inkor yuklamalari
yordamida ifodalanadi. Odatda cT va d«H bilan ЗТсГ yuklamasi, ЗИ Г̂
va infinitiv shakli bilan esa - ST yuklamasi ishlatiladi. M-n;

<Hd ГрШ  yozma !
ЗТгГ T M  yozma ! yozmanglar!
?T yozmang ! iltimos, yozmang !
oT fpTQoTT yozmang ! yozilmasin !

Murojaat kelishigi
Л-*Лч*Г-«Ь КФ

Murojaat kelishigi nutq qaratilgan shaxsga nisbatan ishlatiladi. 
Hindiy tilida murojaat kelishigi otning soni va tugagan harfiga

ko‘ra turlicha yasaladi. Undoshlar bilan hamda -ЭТТ dan boshqa
barcha unlilar bilan tugagan otlar murojaat kelishigida kelganda
birlikda o‘zgarishsiz qoladi, ko‘plikda esa -3# qo‘shimchasini
qabul qiladi. M-n:

ЭТГЗ# - Do‘stim, bu yoqqa kel.
f tR  3TT3Tt - Do‘stiar, bu yoqqa keling.

—3?T harfi bilan tugagan otlarning so‘nggi harfi murojaat
kelishigida birlikda ̂  ga, ko‘plikda esa 3lt ga aylanadi. M-n:

ftR - ЗТТЗТГ - Ey bola, bu yoqqa kel.
cTg^T, 3TT3Tt - Bolalar, bu yoqqa kelinglar.
-£■ bilan tugagan otlar murojaat kelishigida ko‘plikda -4fT

qo‘shimchasini qabul qiladilar va cho‘ziq J  harfi qisqa f  ga 
aylanadi. M-n:

ЗТТЗТГ - 0 ‘rtoqlar, bu yoqqa kelinglar.
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Murojaat (chaqirv) kelishigi. Ot va olmoshlar orqali biron bir 
shaxsga murojaat qilishga (chaqirishga)yoki ogohlantirishga 
qaratilgan holatga murojaat (chaqiruv) kelishigi deyiladi. 
Masalan:

(3 ?) Ш ! ХШ , щщ\

№  warverrr! Ш  'wmw, m m n 
f Ц ) f  *nw pri w  *Fdi

Yuqoridagi gaplarda. “ona” , “xizmatkor”ga murojaat qilingan 
va shuningdek, bolalar shovqin ko‘tarmasligiga <я«н<;к kelishik 
kategoriyasiga oid so‘z qo‘llanilgan. Demak, bular murojaat 
kelishigidir. Bulam i ^ kabi shakllar orqali anglashimiz mumkin. 
Shuningdek, murojaat so‘zlaridan so‘ng undov (!) belgisi 
qo‘yilish holati orqali ham anglab olishimiz mumkin. Ba ’zi
jumlalarda 3ffr, 3T̂  kabi murojaat kelishigiga oid so'zlar 
eliziya hodisasiga uchrasa, unda murojaat etilayotgan otlarga xos 
so‘zlar kuchli talaffuz etiladi. Yuqoridagi (k) va (kha) qatorida 
berilgan gaplar tarkibida buni uchratish mumkin.

чТсГгИсТ
-<Н<НЧт) I
- I
- t fM l 3T r5r^T54^T4Tt?4 <\
-Зтт^г#‘^ гт£гчт||

-ЗТТЧ^Г5ТГЗТ^1Т|?
-a fti <нтз^гат|-|
- З Ш  ЗОТЧ^ТН % ?
-  Э Ш  TT3fr f  I
- ЗГЕШ, | ЗТТЧ з 1 М  I 3 fF W  5ШТ brtt % ?
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-  о̂ТГ 5TRT ЭТТоТЩ" 1 1
-  ЗТГШ Г̂, ЗТП5Г сТТ̂ ГЛТ |  ?

-зт г а г  е ^ г э г ^ т | |

-  t o  | |  «Й ^Г | ЗГЧ??Г-ЗТЧ̂ Т SFFfr ш гШ г ЗЙ7 “ЭТТЗГ 

ЦЗТ ЗТЗчТЩ- |Г ” *2П5Т ^  feJfisFfri

-3ff43FT 5U3T̂ 3Trt?
-ЙТГгготэгащ-|!
-зт т ч ^ г зг г ^ г ^ в п г!?

-  «Â ll o ilir l З о Й Ф  |? I

-  ЗТ?ШТ, ЧсП^ЗГ, Я Ш  q^5T-w fe r  I ?
-3TT5TTtoTR|i
-  wm  t o  %? wm  эттзт я Т я сщ  |?

- 5fr 5T̂ r, ^  t o  5T̂ r 1 1 З Ш  JRTcT̂ T |  i
-  t o  | i  эш  тЬтргшт | i  feiWr “зт  Ф тд щ  I 1- эгезт 

Ш  3T45fr-3Tq^r ^ гф - S R r  < £ tfM | ЭТЧ^Г-ЗТЧ^ ЧЫФ" 4 siH M l 

ЗТ Ш ^, ЭТТС 4 ^ T  4W #Ш Г|
- WW %й Щ  t  \ #  ^СПГ-̂ ГТ I ?  HFHt #  Й5Г, 

5J#3ff?3THsntr|-|”
-ЗГЕОТ,Щ^Г|| t f M l  ф-fPT, ЗТТЧ3TPY ч Ш П  

- ‘•^T5f4T#3i4^r|i #5ГЧТ^ёЩ1Я-|-| Щ
Ч ^ Щ Ы ^ д Х Ь гi  -э

-  ЗТмЗТ, 5RT н Щ ^ П  ТГс?ШГ, 3TT3t ЗТТЧ ч Ш П  £ЩТ5Т £

яШ г |о
- “£ГсПТЧТ1^|| ^34t^^rr33TTcTr|"l”
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- ЭПШ, ЭД# t\ Ш  Ш  3T45fT-3T4̂fr чтага?
ЗШ Щ , STdlH, зп^%  #  ̂ ГГ-^ЧГ $? 

-  ЦЩ* Я  #5Г, W5# 3 fk  ЧёРТ ^ |  ЧёРГЧТ Ш тГГ *?1 З^Г 

ЧТ^Н^ЙоТЧГЗГ^| Щ^ЧТоТГоТЩ#5Т|| 3*с[ТТЧТ«Г^1^Г t? I
-  ^FBt t \  ЗГ*Ш, Ш $ I # Ш Г ,  fccTpT #  Tpfri

3fk ^  # 1 ^  Ж  й  Trrfttiti
-  STJRrTl

ЗИ'41'Н ? - Quyidagi fe’llardan buyruq mayli yasang. 
feRS^TT, 4<i<HI, <Hoi<r|l, sldMI, <isTl<H«ИI, ^<rdl =h4«HI, ТЭ^ТГ, sScixrif, 

ЗЗоТГ, еГоТТ, ^тг,
Namuna: ~feT?J, feToit, QI^^T, feRFSTTI 

ЗГЗДТТГ 4 -  Ko‘chirib yozing va tarjima qiling.
?. З Ш Т , Щ  ЗТГЯ^Г.fxTsT t ?  srff, ЙТГ f%T=T s rf t t \  1 

4idciw .Й^ГЧТТ&И 3. 3 lM , 4 # 5 T tf^ ri «. зтштйясгтт!'! 4. 
Щ  WTcTcffcT КЧТ5Т £  ^ Ы Г| £,. ЧТ ЙоГЧ^Г | l  19. cT?T 
3TRt ЗТ̂ ТЧ̂ Г! <T. to S T ff^ l Я.ЗТГ5Г Н?гас11Ч'|'1 ? °. ЗТГ5Т ̂ fsr 
З^ГЧ1т^сГ §? ЗТГЗГ ̂ it3 T  3 W 4 f ^ r  t \  ??. ЗТТ̂ Г Й  fz j€ t ЧТ 5 #

| i  з ш  зттоттег зч€У ч т  t\  w . ^ to r , нзт «ктгзгТ, зп^г wfcr-HT 
f^T t ?  ЗТГ5Г т (Ш я  ?3. 5RTT^, З Ш  ^tsr-Tfr ёП^а" P  ЗТГоГ 

З^хгат 1? I ?«. #  w #  (deraza) %\ ?4. W l ЧТ ЧЧГ t ?  
ч т  pttpt T̂cfter t\ ?&. зтч^Г-зтч^Т ч^гег Tsftofr 3ttr 

“ efl'd^ld”  Ч^Г| ?b. 3TT4W 5ТЩ грц %7 sftr STW Яё^ЗТТ t\  зпч^г 
^rrfd w m p  tffr ^nf̂ - з'сн^ф и . зстгзтг, wm щ  t o  $? ^fr 
F , 4 F  t o  t\  ?Я. | l  M l  3 °. g?T ts r  ЗЙТ 4 F  “sTRT^cT’
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3T4ifr #  f^sfri 3?. сТГсТ ?ГЗГ ЧТ Ш7ТТ1 44. Щ  

^ГШ Г! 33. 5W3TT (eshik) ^  $ M I ЗУ. Ш ТсК Ч Ш  4TT& tl 
34. <Hfil (menga) ЧН<г<Т f^ ^ tfo ti l

3fS-”2TRT 3 — Hindiy tiiiga tarjima qiling.
1. Bu Sizning xonangizmi? Ha, bu mening xonam. 2. Mening 

xonam yorug‘. 3. Marhamat qilib aytingchi, Sizning o‘rtog‘ingiz 
qayerda? Mening o‘rtog‘im xonada. 4. Qizil qalam va ruchkani u 
yerga, stolga qo‘y. 5. Diqqat bilan yoz. 6. Bu devor oq (rangli). 7. 
Devorda katta chiroyli rasm bor. 8. Bu noto‘g‘rim i? Ha, bu 
noto‘g‘ri. 9. Bugun kim navbatchi? Bugun men navbatchiman. 10. 
Bugun hamma bormi? Ha, bugun hamma bor. 11. Lug‘atni 
papkaga soling. (qo‘ying). 12. 0 ‘rtoqlar, kitoblaringizni 
oching(lar). 13, Eshikni yoping. 14. Davomini yozmang. 15. Bu 
kimning karavoti? Bu mening karavotim. 16. Aytingchi, bugun 
qaysi sana? 17. Lug‘atni yop. 18. Marhamat qilib diqqat bilan 
o‘qing. 19. Polda katta gilam bor. 20. Kitob, daftar va darslikni 
shkafga qo‘ying. 21. 0 ‘qi. 22. 0 ‘tir. 23. Gulni guldonga qo‘ying.
24. Bu gul qizildir. 25. U  gul oqdir.

ЗГМ1-Н У - Bo ‘sh qoldirilgan joylam i to‘ldirib, gaplami 
o‘qing, ko‘chirib yozing va tarjima qiling.

?. 3T4sft-3145fr...| СЧИ1 3"... - 3. ЭТГЭГ ъщ
... - У. Э Ш  . . . I ?  Э Ш  . . . З Т ^ Ж  <? I Ч. зШ  

зИт З^дГЯТ. . .- s . ^Гш тчт.. . t i  to. 
ггщтзгг... I с. з̂ зг ч т .. .  11 я. э ш .. .  эФг р  зтгзг # . . .  ||
? °. Ф -Tl-H сОТ . . . гТёТ Ч ^ ! о

этптг 4 So‘z va so‘z birikmalarini tarjima qiling. Ulardan 
gaplar tuzing.

Shkafda, xonada, oq devor, daftarga yozmoq, kitob o‘qimoq, 
navbatchilik qilmoq, stolga qo‘ymoq, yetarli, to‘g‘ri, diqqat bilan 
eshitmoq.
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STFZTRT 6- Savollarga javob bering.
?. й а гчт^ гп '!? ч. ч ^ м ^ т  I ?  3. ^ ёщ м 'й^гпг|? у. щ  

Ч>Н'да % 1 4. 4T?t ЧТ *F4T f ?  £,. 4cRT 41 W ^ J  % 1 b. Ц W $ #  
ЭДГ-ЗРТГ |  ?

AUDIO  M ASH G ULO T
ЩЗ!Т?

» t e it , j *nfc?r, щ| ашт nars зфй, да* ~жщ /® f
■ t ffe f  ; ®R?I3t» Ш 1? i? f e s  й ш й , ф к  t  w ?  ssf^ts

l;"vVl*raGft- ЧР f^ssw lj ‘Шт ■&»* tnakЗэд «#?r fra?

■ MSR. ■
i й?ж$ effcrs f&sfel .ft f-w# ssfi&n 

f\: ; #ЦГ, 3fR «I?!, fe ^*## # «ЙЙ! :
:i й #1?:; ; ■ЙШ -at сряэд t)i w  И?здрг| apl sm «ш ; 

йда$?1 
чйда x *jsi ftm&n
щтт’л ■ .• #, ®к 8#i А  щ$Ш$ да#< iferanatb етя t  J  

■ Ms ш  Ms
3#?Г ; #  ip
р й ?  :;f  M  

: - st«r ;4 '
: tef# ; Й #£*gp#rSR A  SB# m%8, t ; # f  apr t  Шйг j 

tv ■ й|йт , :ito # , ш.Ш ta SPte ftsrt, Ш :?S?fer 
I ' :#i« '; Йш#> m  a? sfel m  Ш m «Щ  I

Buyruq maylida fe’llarning shakli
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да?г атэ# зтг
зщг \шщ да# зтт
ш j »з1?№ ■snt гШ

\ <?ШК? 5fr t
ср!Т \ т т ЙГ t

|Я?|*7 аггзй ш
t'Sm <йШ
'ЩИТ î tfcr т

"Щ
msm I щй щ
?̂ягг 1*^7 т$ 7S
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0 ‘N IN CH I DARS 
сГЯ^ТЧТЗ

OTLARNING КО  PLIG IN IY A SA SH . KO ‘P L IK N I 
ANGLATUVCH I L E K S IK  VO SITALAR. EG A L IK  

O LM O SH LARI

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til (hindiy tili)da otlarning ko‘plik shakli 
qanday yasalishini o'rganish. otlarning jins va tugagan 
qo‘shimchasiga qarab ko‘pligini yasash, ko‘plikni anglatuvchi 
leksik vositalar bilan tanishtirish, egalik olmoshlarining 
yasalishini tushuntirish.

Tayanch tushunchalar: Son kategoriyasi, birlik, ko'plik jins, 
sansktit otlari, ko‘plikni yasovchi leksik birliklar, egalik 
olmoshiari.

Dars rejasi:
1.Otlarning ko‘pligini yasash.
2.0tlaming kelishiklari.
3.Muzakkar jinsdagi otlar ko‘pligini yasash.
4.Muannnas jinsdagi otlar ko‘pligini yasash.
5.Ko‘plikni anglatuvchi kelsik birliklar.

Hindiy tilida otlarning ikki soni mavjud: birlik va ko‘plik.
Otlarning ko‘pligi ularning jinsiga ko‘ra turlicha yasaladi.
Barcha undoshlar bilan tugagan, shuningdek, -ЗТГ dan boshqa 

hamma unlilar bilan tugagan muzakkar jinsidagi otlar birlikda 
ham, ko‘plikda ham bir xil shaklga ega bo‘ladi. M-n:

f?N  do‘st, do‘stlar 
tasvir, tasvirlar

talaba, talabalar
3TT yoki ЗП" bilan tugagan muzakkar jinsidagi otlarning so‘nggi

VJ
harflari tegishli holda ko‘plikda XT va TT ga aylanadi.

M-n:
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Ф«ЧЧ1 xona Ф<*-А xonalar 
o‘g‘il o‘g‘illar 

^ЗТГ quduq ̂ 7  quduqlar
-ЗТГ bilan tugagan muzakkar jinsidagi sanskrit otlari qoidadan 

mustasno holda ko‘plikda o‘zgarishsiz qoladi. M-n:
ЙсГГ dohiy, rahbar <йс11 dohiylar, rahbarlar 
f̂ TcTF ota Î Jdl otalar
-f va -f1 dan boshqa unlilar, shuningdek, barcha undoshlar

bilan tugagan muannas jinsdagi otlar ko‘plikda -*T qo‘shimchasini 
qabul qiladi. M-n:

Ч-Н-1Ф kitob 47ri%  kitoblarО О
ЗТТгПГ ona ЗПсПТГ onalar

narsa narsalar о
С ty

-Щ va bilan tugagan muannas jinsdagi otlar ko‘plikda -ЧТ 
qo‘shimchasini qabul qiladi. Shu bilan birga otning o‘zagidagi 
so‘nggi cho‘ziq harfi qisqa ̂  ga aylanadi. M-n: 

stul stullarО <9
Ф !Ф  daftar Ф |[^ | daftarlar
-ЧТ bilan tugagan muannas jinsdagi otlardan ko‘plik 

yasalganda uning so‘nggi harfi burunlashadi. M-n:

■мПз'Ч! qo‘g‘irchoq^Tf|4Tqo‘g‘irchoqlar
qush qushlar

Arab-fors tillaridan kirib kelgan ayrim -ЧТ bilan tugagan otlar
qoidadan mustasno tariqasida ko‘plikda 4  qo‘shimchasini oladi. 
M-n:

Фо-ЧТ qiz Ф<г<чк' qizlar
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Otlarning ko‘plik qo‘shimchaIari jadvali
Jins feH

o
Muzakkar

1. ЗТГ dan boshqa unlilar va 
barcha undoshlar!

o‘zgarishsiz
qoladi

jinsi 2. ЭТГ V
3. m Mf

4

ysftfoTJT
1. Щ va f - dan boshqa unli 
va barcha undoshlar! 4

Muannas 2 . f , t
w

ЧТ
jmsi w

3. m (O)

Hindiy tilida hurmatni bildirish uchun ham birlik o‘miga 
otlarning ko‘pligi ishlatiladi. M-n: ЗЗТ ЗтТ <Н$Ф1 ЗШТГ - uning 
o‘g 'li keldi va 3?Г %  o T ^  ЗТГ̂ Г t- Gandining bolalari(bolasi) 
keldila, yoki cT «jt-xji ft- sen bolasan va d<H <4^ ff- siz bolasiz - 

gaplarida (bola) so‘zi (bolalar), e i^ l (bola) so‘zi
(bolalar) holida ishlatilgan. yoki «1^ ko‘plik forma

bo‘lib, aslida ular yakka va bu yerda hurmat ma’nosini bildirish 
uchun shu formada ishlatilgan.

KO ‘P L IK N I ANGLATUVCH I L E K S IK  VO SITALAR 
щ|дтПТщгтй^>?|ггг

Yuqoridagi qo‘shimchalardan tashqari ko‘plikni anglatuvchi 
boshqa leksik vositalar ham bor. Bular туит - so‘z-suffiksi va
- yordamchi so‘zi bo‘lib, ularning so‘zma-so‘z tarjimasi 
«odamlar», «xaloyiq» ma’nosini anglatadi.

3IUT- so‘z-suffiksi sanskrit otlariga qo‘shilib ishlatiladi. M-n:

86



?ft>T yordamchi so‘zi faqat odamlarga nisbatan qo‘lianilib, 
birlik va ko‘plik shakli bir xil bo‘lgan muzakkar jinsidagi otlarga 
qo‘shilib keladi. M-n:

■Hotĉ C ishchi, ishchilar 
■Hoi <34 cHli ishchilar

ko‘plikdagi kishilik olmoshlariga ham qo'shilib kelishi 
mumkin. M-n:

fTJT - biz if?3T NfaT - bizlar
cOT - sen/bir kishi/ fW  ef№ - sizlarО
ЗТТЧ — Siz/bir kishi yoki ЗТТЧ" pffar - Sizlar 

guruh/
^ - ular cf pfhT - ular /ко ‘pchilik/

E G A L IK  O LM O SH LA R I
- WltPF «cfcllfl

Hindiy tilida quyidagi egalik olmoshlari mavjud:
«ЙЧ! mening £<HKI bizning 
ĉ 4l sening d<b£Ki sening, sizning 
ЗПЧФ1 Sizning 
$^=hl bulling $НФ1 bulaming 
ЗТГФТ uning 3<НФГ ulaming
Egalik olmoshlari o‘zlariga tegishli otlaming jinsi va soniga 

qarab o‘zgaradi. Muzakkar jinsda ulaming so‘nggi harfi birlikda -
ЗТГ, ko‘plikda esa -XT bo‘ladi, muarmas jinsda doim harfi
yoziladi. M-n:

<$4l Ф«ИЧ1 mening xonam

ш  d o ‘s t  d o ‘s t l a r
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3ft Ф<н} mening xonalarim 
Ч-ЫФ sening kitobing 

rl'Tl 4*xl̂ > sening kitoblaring
Egalik olmoshiari gapda aniqlovchi, yoki ot-kesimning ot 

bo‘lagi bo‘lib keladi. M-n:
6<HKl Ф<Нч! | i  - Bu bizning xonamiz.
ФЛЧ1 <̂HKI I - Bu xona bizniki/dir/.

«Hd^Dd

- tfe ir i зтга-Ф ^ -^ ^ гчт^ ?
-3TK5T#g2T£r4l||
-6jdi^4, ЭНЧФ1 <h i<h г^ тг|?
-3ftr?rm"^oTi<Hi | i  
- 3i m  ф !<н зм чЯ ^ т^ ф
- ЗТТоГ 3W 4^R T  f  | 3R?r^r ЗТ^ТЧ^ГсТ % з !к4 о о

о
- BRIT t  З^ Ч ^ Т Н  f  ?

-3fEST,^1M [ згящ-, siai-й', этга- ̂ fer-Tfr arfnsr %  ? 

- з т г ^ ^ з ^ г а т |- 1  
- t o l l  Ш й \ зттзгзйт-^гг^те^ з Ф т , эттч^ п^П  
-этт^?гакггт|| 
- t o ^ i t IM i эттчзШ м  « id i^ , ?5Тяпг ?ш т wm  £ ?
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- -5Нс41«НI, зШ Г| Э^?ГЗ^ГЧТ£Ш Г| й й  &?г чт  ̂ ЦГ-^?Г t  ?
- зггч^т afcr чт чт^ % , ад М ", ?т«г^ г, ^ Ы , ^ е т  эйт 

ч т з г г - ч т ^ |  I

- ЭТмЗТ, tfe^ r i ЗТПТ « ld l$$ , 3 ^  Й Т

Ф 1 ч к Т |?о  4

- А  ЧТЕТ зй т  5#  f  I
- ^ГГ $<НФ1 J rd 4  to r  I  ?
-  sfr ?f, з ? а т  t o  t \

-  ^ ^ p ^ a ^ x r r r c ^ i ^ i f f i

-  £гатт ч т  э д т  i? ?

- £ т т т ч т ^ ^ | |

- эттч# й?г чт wm-wm % ? 
- ^ ^ ч т ^ ^ д н , ^ Ф т 1 З Д з 1 к ^ ч т ^ | |

- t o  %, «ИйЗч ^Til̂ rat, ш  3T45fr-3T4??t Л Т  s t fp t^ i  

Ш ^ Г "  “ЗТТоГ clTF Ш в * Я  t \  ЭТТЗТ 3TRt Ш 1 “4fT 

^ТТТГ %\ Щ  ртптг SRJTTT %\ Щ  3ft PTRT 5CTRT | l  ^ 5 #  ^FTt 

p q f t  l l  ^  #  TJcfT Г̂оТ, ШТ ^ h q f ,  U?> ЧрРТ ЭЙТ ^о
arcm rfr 1 1 3f?TfTTfr #  snpT-rfr чттгёт чТ5)фиТ з й т  тт ш тт -ч ^ г  

f  I ”ЗТП5Г frR T  aprn r̂ | |  ЗТ^ ^ r i M  ЗТТоТТгГ, ЗТТЧ

Ш Ж ^ т т ^ П

- тгч», eft сйгт, чгс, чтет, w \ ътп, зтте, stf, зт п
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- t o  %\ 3fE3T, tfM s <£f *j£T «ЛЯГ Tj^tl 3TRT3T 
# Ш Г| 5ТЯТгГ, in f^ l

— <г)<Н̂ -̂ |

ЭТ^ЧЖ ? - Quyidagi otlarning ko‘pligini yasang.
Ч*-г1Ф m-s. Ф<НЧ1 m-r. f^4T2fT m-r. 4><4 m-r. <£lciK m-s.О -ч <4
Ф1*41 m-s. оТЗТоГГm-r. ЗТ^1ЧФ m-r. ЧгёГЕ̂ ГоТm-r. <loi! m-r.«4
#JT m-r. m-s. Rb m-r. m-r. f̂ RTT m-r.

•Asrt m-s. f^T m-r. f%TrR m-r. ЗТоШТ̂ Г m-s. RFflWf m-s.

Ф #  m-s. <r|l<H m-r. 4cH«*l m-s. ^Rlc*f m-s. R«H m-r.О
<йг11 m-r. <йс! m-r. m-s. <Hldl m-s. Ф1с4)<Н m-r.

ЗГ8=*ЩГ 3 - Gaplami ko‘chirib yozing va tarjima qiling.
?. ^FT, #ЗГ Щ  3 lft ч Ш Ф Т  | |  l .  3TT4% W W R - W•D

Ф?Т f ?  3ft ̂ тГЕПТ-Ч? dJ-6'l̂  ЧТ | |  3.
«. ЗТГФГ oTW wm  I  ? ЗТ1Ф1 «ТОТ Ф<чЫг f? I 4. $<НФ1 ?ПТГТЗ^г||
S, ФЧТ ЗТГФГ Ш=Г I ?  5fr 5Tft, 3?*ФГ Ш  4 #  5Tft %\ \э. З Ш

ciW ra«£n*Jf зы чГ£ ?тн f i  с. з т г а т т |,% # ^ ш т || t « t o c f i
4. 3TTcW5Tfr|"| ? °. Д  % d 4 l
ф ШчТ f?  фзт  ̂#  cfr ф ^ чт f i и . c rrp ttiT ^ - f^ frq T v i*о о о «э
З^Т ФТ^ЧТ £? 3ft ЗЙТ Ф Г М  f  I ?x. Ш
?!«<ф!?гf ^ t  з^зг ч т  w t i ?з. f^ r r#  чГ5|фиТ f ?  $  ч^Ф|СГ
p u tt f  1 ?«. 3TN ftWlcfl ^TT^ri ЗТШГ” 1ТФ, 5t, f̂T5T, tJTT, ЯТЕГ1 
?Ч. ФЧГ Щ  ёГЗФГ <f№TT I ?  5fr gf, Ш Ф Г «falTT | |  ?£,. 

3 rcT T to S T # |l ?l9. c W g fa ft^ T F tl ?£. ЗчП ТЧТ& Й , 3tcnrо
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чт ̂ тг |? £гатт чт ftR  | i ?ч. щт 1%тгфт тггтгатч
?*ПТГ ТШШ1Т-Ч? t\  Щ  Ш5Г %\ ??. А  Щ^сТ-#
оГЗрргП f  I

ЗТ8=ггГ?Г 3 - Hindiy tiliga tarjima qiling.
1. Isming nima? Mening ismim Salima. 2. Sening javoblaring 

to‘g‘ri emas. 3. Marhamat qilib bu jumallami o'qing. 4. Hozir 
ulaming qayerdaligi sizga ma’lummi? Yo‘q, noma’lum. 5. Uning 
xonasida nechta eshik va derazalar bor? Uning xonasida ikki 
deraza va bir eshik bor. 6. Guldonda uchta qizil va ikkita oq gul 
bor. 7. Bu sening xonang. 8. Marhamat qilib, bu yerga stol va 
ikkita stul qo‘ying. 9. Bu lug'atlar va u papkani bizning 
shkafimizga qo‘yma. 10. Do'stlar, o‘tiring va bu gazetalarni 
o‘qing. 11. Mening do‘stlarim ruslar. 12. Bu talabalar 
o‘zbeklardir. 13. Derazalami oching. 14. Kitoblami oching. 15. 
Daftarlarni yoping. 16. Eshiklami yoping. 17. Marhamat qilib 
shkafni oching va u yerga bu darsliklami qo‘ying. 18. Sizning 
stolingizda oq dasturxon bor. 19. Uning xonasida bir qiz bor. 20. 
Bu talabalar uning do‘stlaridir. 21. Uning do‘sti rus. 22. Ulaming 
o‘qituvchisi hindistonlik. 23. Bu bizning o‘qituvchimiz. 24. Bu 
kimning xonalari? Bu uning xonalari.

ЗГ*ЧТ*Г V- So‘z va so‘z birikmalari yordamida gaplar tuzing.
cFgHT ЗссТТ, Pp lcfr Б Л М ,О О

Й Т  (Д5Й»'ЧГ, Г̂ЗЭГоТГ, t o r  j=StSTT, ЗТТсТЗТ I  ft>|

ЗП Ч Ж  H -  Quyidagi so‘z birikmalarini tarjima qiling.
Stollar va stullar 
jurnailar va gazetalar 
daftarlar va jumallar 
darsliklar va daftarlar 
tasvirlar va devorlar

o‘g‘il bolalar va qiz bolalar 
gazetalar va kitoblar 
lug'atlar va darsliklar 
stollar va karavotlar 
pollar va devorlar
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gilamlar va karavotlar o‘rin-ko‘rpalar va karavotlar 
o‘qituvchilar va talabalarruchkalar va qalamlar 

ruslar va o‘zbeklar 
xonalar va derazalar 
gul va guidon

papkalar va lug‘atiar 
eshiklar va pollar
o‘zbeklar va hindlar 
dasturxonlar va gullarhindlar va o‘zbeklar

ЗТУЗГЩ1 S - Bo ‘sh joylarga egalik olmoshlarini qo‘ying. 
Gaplami ko‘chirib yozing va tarjima qiling.

? . . . ? .. . ^Ж ^ Г^ сГЗЗП ёП "|| 3. .О
ЯТ !? I У . . . БТТГШТ-ЧЗГ щ т . . . 4 . . .
я т  згзтг я  £ . . .  зп.-^тяф' ззтЗгат f  i is . . .  й  

^ггт-^тг|? ... г^ # Я ёР *Т 3 1 кЙ а Г|| С . . .  ят^гг- 4 ^ F 3 ftr
я. Зтг гтттг hrtt | ? . . .  ;тщ<ыг1н1 %\ 

?о . . .Ш зо т# ^ |- | ?? . .  .Я о т " ч ч :Ш ж ^ г | |  ?•?... з^згят 
ЖЩ 4jH<l«H %\ ?3 . . .t*T  т Ш Ч Т %  I

ЭТЗДЩ b - Hindiy tiliga taijima qiling (og‘zaki).
1. Ma’lum bo'lishicha, u bemor ekan. 2. Ulaming stolida 

nechta kitob bor? Ulaming stolida oltita kitob bor. 3. Bu kimning 
daftarlari? Bu sizning daftarlaringiz. 4. Marhamat qilib aytingchi, 
Sizning o‘qituvchingiz qayerda? Bizning o‘qituvchimiz bu yerda, 
xonada. 5. Mening do‘stim - talaba. 6. Uning ismi Anvar. 7. Bu 
kimning xonasi? Bu bizning xonamiz. 8. Kitoblar va daftarlami 
uning papkasiga qo‘ying. 9. Oq devorda katta chiroyli tasvir bor.
10. Bu yerda nechta yigitlar va qizlar bor? Bu yerda to‘rtta yigit 
va to‘qqizta qiz bor. 11. Bu karavot meniki. 12. Bu stol ulamiki. 
Stolda qizil dasturxon bor. 13. Bu guidon kimniki? Bu guidon 
ulamiki. 14. Mening qalamlarim qayerda? Sizning qalamlaringiz 
uning stolida. 15. Bu mening ruchkam emas. 16. Diqqat bilan 
eshiting. 17. Hammangiz о‘tiring va yozing. 18. Endi o‘z 
daftarlaringizni yoping. 0 ‘qing. 19. Uning tasviriga qarang. 20.
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Polda chiroyli gilam bor. 21. Bugun qaysi kun? Bugun juma. 22. 
Bugun nechanchi sana? Bugun o‘n uebinchi oktabr.

ЭПИГЩ С — Otlarning ko‘pligini birlikka almashtirib, gaplarni 
ko‘chirib yozing va tarjima qiling.

?. # f& s to f aftr f ! 3. з!к  Л тО
^  #гШ "| з. pnfr чтст% 3tft ?1вгзгг?г f? зтгч^го о
p n fr^ srq rfi «. 3 jF fp rftto fi 4. 5ТЩ5ТГ1 

етятагс - ч^  Я  ч^ тп  ь. зта~ ш т ш ч Ч Рш4 о
{? I С. ЭТ̂ Г Ф<Н̂  Й  t5T" ЗчГ*~ЧгГ | |  Я. cf Ev^Tol" sjo-ĉ  5Т

ЭПРЧЩ Я - Gaplarni o‘qing. Ajratib ko‘rsatilgan so‘zlarga 
savollar qo‘ying.

?. йТП^ЧТгГ^^лГЧЧ-̂ ! 2 3 ?ш Ш зП Л П Ч гр |! З.^оГЧТ 
tftsf ЧШ ФТ ЗЙГ Ш?Г WR14I4- Ч ? f  I У. ЗТГЧ% f  I 4.
ЭТТЗГ ?TsF3R | |  S. р т  sflsfi te m tft f  | Is. ЧЯТ* #

H S fa ir fs ttra ^ ^ i с. этргзтр& #  ггс ?1«гг^г f  I
%. ЗТТЧ̂ Г Й  чта- ЗЙГ сйзт t\  ?о. З ^ Г  5TW

эы зт||

ЭПН11<Я ?« - 0 ‘tilgan matnning yangi so‘zlarini ishlatgan 
holda qisqa dialog tuzing.
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E G A L IK  O LM O SH LA R IG A  O ID  M A SH G ‘U LO T

5fllri4U| 1: JftT.

Щ  /Щ
<йтг
э№

3^/сН^Ф1 /^T/tt^T 1

^ r/ t
3ft
3ftt

^ / c 4 = & / t£ / ^
S f^ q f/ tfe iiT / qll'̂ T

f

35Ш5НЕ2:

Ж сГ

этот

3iT

£ r

/<Н=!Ф| /^T/0pfT

ч ^ г г / с Ы Л / ^ / ч Ц ’
1

3 v t
£RH
src?r

% §TTf

/ ^te-чТ / у  f̂ AiT
1

(Щ  Ф*НФ1 (A ) |  ? )
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O TLARN ING  K O T LIG IN IY A SA SH G A  D O IR 
M ASHG‘ULOT 

Qavs ichida berilgan so‘zlardan kerakli so‘zni bo‘sh 
o‘rinIarga yozing.

1. гтхт?Тв^й^Гз^?1вггч< нсьч

<4
(1) % ................ # fr1 1  (f^ H R / l^ r ll^ d id l)
(2) т= тч  ̂  sfrsr уШ ; .....£r i

( 3 ) t .  „  ^fpTSTTTfti1 ! (o T g c f l /p ^ ^ T/a j f o ^ )

(4...................... )  , ?*Г?ЗТГ i (ЧмГ/ЧЪгП/ЧЪгЛ)
(5) #  cffcT....................... oTFfcTT 1 1  (§7T^/31TW/3Tns|T3fi)

(6) дзт cft^r.............татг i
Quyidagi berilgan so‘zlarni ko‘plik shaklini yozing.
2. ofl*! fc*T?sf ?T®St ЗтТ *KH-«î cjTj<rl ^sldiTc> lkJ —
SRffW............ % ...................

w m ............s m ................<s
ШЗТ...........7TRT...............
ЯТс?Г....................................о *
Eftfr............4^.................

Qavs ichida yozilgan so'ziami ma’nosiga qarab ko'plik 
shaklida yozing.

3. й  t t t t  sis^r 3 f ^ r  w  $  ftwtf P4W T qf^r

(1 )^ r  ^ f3 T T ^ t | ? (c ^ t )
(2.........)  I (stt| }
(3)? F  oiw I (p^FT)
(4 )g?Tf5 T ^tto^r?TETr3fri (§Tfĉ
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(5) Ш ^ ...... ............ 7Tf | (Ч<ЫФ)
(6 )Ш  Ж  I (сТсТГ)
(7 )^ Т ё  ^  Tftcfrf I (W f^T)
(8).aft eft.............зтг’чтч^  f  | (тггаг)
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0 ‘N B IR IB C H I DARS 
<̂114541 Hid

OTLARNING K E L ISH IK LA R I. V O SIT A LI K E L IS H IK  
O ZA G IN I YASASH. ODDIY ORT KO ‘M A KC H ILA R. ЧП"

ORT KO ‘M A KC H ISI
Darsning maqsadi.Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 

asosiy o‘rganilayotgan til(hindiy tili)dagi otlaming kelishiklari 
haqida ma’lumot berish,vositali kelishik o‘zagini yasash yo‘llarini 
tushuntirish, shuningdek, oddiy ort ko‘makchilar haqida ma’lumot 
berish, ulami o‘zbek tilidagi kelishik qo‘shimchalari bilan 
qiyoslab o‘rgatishdan iborat.

Tayanch tushunchalar: kelishik, vositali kelishik, vositasiz 
kelishik, oddiy ort ko‘makchi, kelishik o‘zagi.

Dars rejasi;
1 .Otlaming vositasiz kelishigi;
2.Otlaming vositali kelishigi o‘zagini yasash;
3.Oddiy ort ko‘makchilar;
4. ЗТГ ort ko‘makchisi xususiyatlari.
Hindiy tilida otlaming uchta kelishigi bor: vositasiz, vositali 

va murojaat.
Vositasiz kelishik. (SftTFT Ф К ф ) Vositasiz kelishik shakl 

jihatidan o‘zbek tilidagi bosh va tushum kelishigining 
qo‘shimchasiz shakliga to‘g‘ri keladi. Vositasiz kelishikdagi otlar 
gapda ega, vositasiz to'ldiruvchi, qo'shma kesimning ot qismi 
vazifasini bajarishi mumkin. M-n:

Ч4т1Ф з̂ оГ ЧТ 11 - Kitob stol ustida. /ega/

4Tvi=F" pit i - Kitob ol. /Vositasiz to‘ldiruvchi/О
4TcW  | l  - Bu - kitob. /Qo‘shma kesimning ot qismi./

Hamma so‘zlar lug'atda vositasiz kelishikda beriladi.
Vositali kelishik. (ЗТЯ̂ ИоТ Ф КФ ) Hindiy tilida o‘zbek tilidan 

farqli ravishda, maxsus kelishik qo‘shimchalari yo‘q. Gapda 
so‘zlar - ort ko‘makchilar /posleloglar/orqali bog‘lanadi. Otning
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ort ko‘makchi bilan birikmasi vositali kelishikni hosil qiladi. Ort 
ko‘makchi o‘zi boshqarib kelayotgan so'zdan so‘ng qo‘yiladi. M- 
n:

Н^Ф| - o‘g‘il bola /vositasiz kelishik/
- o‘g‘il bolaga, o‘g‘il bolani /vositali kelishik/

Ф<НЧ1 - xona /vositasiz kelishik/
- xonada /vositali kelishik/

Keltirilgan misollarda 4»T va Й  ort ko‘makchilardir.

Vositali kelishik o‘zagini yasash 
ЗТ¥ШёТ Ф КФ  3̂  *1-тИЗЙ <b44d«i!

Vositali kelishik o‘zagi - otning ort ko‘makchidan avval 
keladigan shaklidir.

Ba’zi otlar ort ko'makchidan aw al kelganda, o‘z so‘nggi 
harfmi o‘zgartiradi, ba’zilari esa o‘zgartirmaydi. Bu otning jins, 
son va so'nggi harfiga bog‘liqdir.

Muzakkar jinsda birlikda - ЭТТ bilan tugagan otlarda ort 
ko‘makchidan aw al ЗТГ harfi 7  ga o‘zgaradi. M-n:

ёП?ЭтТ- o‘g‘il bola cFT- o‘g‘il bolaning 
-xona - xonada

Sanskrit tilidan o‘zlashtirilgan muzakkar jinsdagi -Ж  bilan 
tugagan otlar qoidadan mustasno tariqasida ort ko‘makchilar 
oldida o‘zgarishsiz qoladi. M-n:

PtrfT — ota ftd l ЗтТ — otaning
<!dl - raja 4lofl ЗтГ - rajaning
Muzakkar jinsda birlikda -ЗТГ harfi bilan tugagan otlarning 

so‘nggi harfi ort ko‘makchilar oldida ДГ ga o‘zgaradi. M-n:
ЩтЗТГ - quduq фО" Й  - quduqda•3 О
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Har ikkala jinsdagi qolgan barcha otlar birlikda ort 
ko‘makchilar oldida o'zgarishsiz qoladi.

ЧТсГФ" m-s. -  kitob ЧТтГЗТ Й  - kitobda
О О
ЦТ m-r. - uy ЦТ Й  - uyda

m-s. -  qiz - qizga, qizni
Muzakkar va muarmas jinsda ЭТТ, f , i?, harflaridan tashqari har 

qanday undosh yoki unli tovush bilan tugagan hamma otlar 
ko‘plikda ort ko‘makchidan aw al ЭГр qo‘shimchasini qabul qiladi. 
Agar ot -3»- cho‘ziq unlisi bilan tugasa -3lf qo‘shimchasidan awal
u qisqa -3 ga aylanadi.

M-n:
4Tt W  - kitob ч4-с1Ф) Й  - kitoblardaО o
ЦТ - uy щ'Г Й  - uylarda
3-ТТёТ- ayiq ЗТШЗГ̂  - ayiqlami, ayiqlarga
-ЗТГ harfi bilan tugagan muzakkar jinsidagi otlar (sanskrit 

tilidagi otlardan tashqari) ko‘plikda ort ko‘makchidan aw al 
o‘zining ЗТГ harfini yo‘qotib 3it qo‘shimchasini qabul qiladi. M-n: 

-o‘g‘il bola - o‘g‘il bolalalami, o‘g‘il
bolalarga

Ф<НЧ! - xona Ф«Н<1 Й  - xonalarda
-f va harflari bilan tugagan otlar ko‘plikda ort 

ko‘makchidan oldin ^  qo‘shimchasini oladi. Bu holda oxirgi 
cho‘ziq harfi qisqa ga aylanadi. M-n:

- qiz — qizlami, qizlarga -
3TT̂  — aka /ика/ ЗТГ̂ 41»йтГ - aka /uka/lami, aka/uka/larga
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Otlar o‘zagining ort ko‘makchidan aw al o‘zgarish jadvali

ф КФ '

Ч р еП То

ЭТЭТГо
т
3TTf

£гят

З Я Т Йо
Е Г Г #  

STff^Y  

<йг11 4>1

т о # #«э
Щ Т #  

Я1$4|Т «*>Y

й а т з # ^ г

ЧТтГФ

о
ЧГс5?11Ы1

ч ш ф  А 
ччо

4i63l!<H! Й

4frl<=b1 £о

^ № f t 4 T

щ к ш ш й я

ODDIY ORT KO ‘M A KC H ILA R 
ТП^Ж°Т f^Hf̂ cT4T 

Hindiy tilida ort ko‘makchilar uchga bo‘linadi: oddiy, 
qo‘shma va murakkab. Oddiy ort ko‘makchilar yettita: Ч5Т, W>t,
ЧТ, t ,  cR> va Я

Щ  - ort ko‘makchisi egalik ma’nosini bildirib, o‘zbek 
tilidagi qaratqich kelishigi qo'shimchasiga mos keladi.

Ч»Г - o‘zbek tilidagi tushum va jo ‘nalish kelishiklari 
qo‘shimchalariga mos keladi.

Й  -- o‘zbek tiliga -da, ichida,ichiga,orasida, orasiga deb 
taijima qilinadi.

4 ? - da/ustida/, -ga/ustiga/deb tarjima qilinadi.
^  - dan, bilan, orqali, yordamida deb tarjima qilinadi.
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cRF- gacha degan ma’noni bildiradi.
ot - tugal zamonlaming ayrim shakllarida ega bilan birga 

ishlatiladi.
4>T ort ko‘makchisi 

“4JP
«ВТ ort ko‘makchisi bir necha ma’nolami bildiradi.
*FT ort ko'makchisi ot va o‘rin ravishi bilan birga kelganda 

tegishlilikni, mansublikni bildiradi. M-n:
ЗтНТ cl̂ clMl - xonaning eshigi

cTT?cbo-dt ФТ lofcjRfr - toshkentlik , /Toshkent yashovchisi/'

'Ч б I 41<»4Y - bu yeming suvi

3TT ort ko‘makchisi payt ravishi bilan birga kelganda, ma’lum 
bir vaqtga aloqadorlikni, taalluqlikni bildiradi.M-n:

ЗТГоТ37Г - bugungi gazeta
ЗтТ - tonggi xabar

Ш  ort ko‘makchisi infmitiv bilan birga kelganda,buyumning 
vazifasini anglatadi. M-n:

- yotoqxona /uxlash xonasi/
41 <й *FT 4l<rft - ichimlik suvi

- о ‘ tirish joyi
ЧЯ ort ko‘makchisi o'zidan keyin kelgan so‘zning 

/aniqlanmishning/ jinsi va soniga qarab o‘zgaradi.
Agar aniqlanmish muzakkar j ins, birlikda vositasiz kelishikda

kelgan bo‘lsa, ort ko‘makchi <=FT shakliga ega bo‘ladi, aniqlanmish 
vositali kelishikda bo‘Isa, u holda shaklini oladi. M-n:
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ФТ Ф<НЧ1 - ака /ика/ ning xonasi
Sffll? ФЛ-А Й  - ака /ика/ ning xonasida 

Aniqlanmish muzakkar jinsda, ko‘plikda kelgan bo‘lsa /xoh 
vositasiz, kelishik, xoh vositali kelishikda bo‘lsin / ort ko‘makchi
doim shakliga ega bo‘ladi:

3TT<p %  - aka /ика/ ning xonalari 
ЭТ!=Г ФЛЧ'! #  - aka /ика/ ning xonalarida

Aniqlanmish muannas jinsida bo‘lsa, ort ko‘makchi doim 
shakliga ega bo‘ladi:

3>t qFPfr- talabaning daftari 
fctcVMlSff ^nf̂ RTT- talabaning daftarlari 

?̂|Г Ф |Ф  #  - talabaning daftarida
- talabaning daftarlari da

W»I ort ko‘makchisi uchta shaklga ega:

4ict*flct

ЭТЛЩ" — cR-ПгГ, <И<НЧ-г1!о «Ч
cRS^-sm ^'i этаж  i зттзтП зт^тзттэтП•D *4
зетж-^зт^г^г?
H # r - ? r s r to | i П5=ггащ:1о <\
этггат- срёгй этшг—f^TT t o  f ?
FR frr - p  t o  f  i ш  f  I ^  Aft *nsfr f  i ^о ^ о

^гетггттгт e ra 'll TH5rf|^FaT5frfi 
ш щ  - w i t t \  aftr я т  ш щ  t\
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a^fr -  г̂зт
f, ^ T # w p r § t^ T ? f R ^ ^ # f | Щ
«ЙЦф'рГ̂ Ч-ЙС'̂ С li«NI | |  Ч?с  ̂ШсТ ̂ T 1| 344 ФГ <>il<H'

эызт -щ ъ ф  #  ®ПсТ |  з*тч i^^RTrsfr f i  й  §fr 
f^ r i t f t  ^| -Д ?rr?^5^ ЯТх̂ Г fto rr тъм  #т
Ijfltalf ЗТГЧТЗ# #7 ft§TPT % 4fpT ^  Ш f^ 4 T #  J | ртТчГ

й  «яеттлт f  I p n tr  йФ<-£) ?r?W*?i
щ%\ з-пч pritr йФочГГ й  зтг^г зйт p rft Ш̂ гттТгМ й  4fbra
ШЯ=Г I oRq-ЗТТ̂ Г I

TnsT-tnFqgren « ^ ^ f r ^ i

згасгт -  с р т *  an f f  ?
H^T -  3TTf ^  ЧТ f  | £ XJpFT фк^1<й й  ?5 Ш ж  

t\ *$шт§чтз^1гатй|| с^ч ^й тп о Г ^ш ^ |! 
awcR _ «рт* з=гтат-  f^rr f? b r t t  щ  чт f? 
^ 0 т - 5 т ^ г ,^ ц т ч т ^ | |  #зтга--^отзтгпзт-щ -й||
3;WcR -  Щ 3TRW-T5T ft? WZ[[ ̂ RR Й «Г|сТ |?  
cR^T -  srft, SRR Й %cTcT ?fT?r toWfZR cJT t? I 3?T #  

^|сГБТЧТ|! ЩГЭТНПТ-Щт т̂ 5Т̂Г #7fosnt ЧТ t?l ^TT^TW^T 
*p3T£l

3McR -  35ТЙ m  Щ&ТГ| ЗТМ5Г, зт«г cfrl тпзт,
З Т Г Ч Й 1 Й Д ^ Т ^ ^ ^ | ЗТТЧ- pnfr  ̂ ГрЧЙ ?rr  зтг̂ ПО о

^ЭГ-5ГКЗТТЗЛТГ|
3R4T- 3fEW, SWT^Ri 
FRW ЭЙТ ТП5Г -  SfflT^RIо
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Matnga izoh:
Biror shaxsga nisbatan hurmat va xushmuomalalikni ifoda 

etish uchun u haqida ko‘plikda gapiriladi, M-n:

^'TTTSfT |  - Bular mening o‘rtog‘imIar.

ЗТЯЩ Г ? - Quyidagi otlaming birlik va ko'plik sonida 
vositali kelishigini yasang:

^FRT, ЧЧ-сНФ, ?Г52^Г?Г, ^5T, ^FcW,
чтззт-Фгазт, ггтсггат, Ш тН, m  fSrsr, ялтая-ч?,4 о
Ч>рГ, ft, ftfr, Pl^r, < q^, q f^ T , ^falT, qr?t|

3TV4W 3 - Gaplami ko‘chirib yozing va tarjima qiling:
?. чт facpnfsfcfi ^тРгчт f  i з. ^<нык-чч#в[|н-4г
f  \ 3. Г̂сГТТГ ЧТ f \  y. $  oTfar grrnfr %

О

ч?й  tp || 4. #  ч^- зтг f^zjrajf s. #  чёгрГ 
ctf «$г шзгг 1э. Ш  згаэт t \  с. ^тттг цт srarf
TI^F ЧТ ||  Я. ЗЯЧ% ЦТ A  f ?  ЦТ Й cfloT
f l  ?o. ЗГГЗГ ^TR- ЗТЫГ1 ??. 4Tc7% oR^r 4S?m ?3. ¥̂VcTT, Щ  

Rsl̂ cRl ^ ^ R t l  ? 3. ^TTf % ( We i ' l ^ r c f tQ i J  I ? y .3 T ^ r^ T  
#  гш т|'| ?4. 3 n ^ r^ F r^ T ^ W 3 ^ te |l ?£,.

Г̂? t o  || У5=ггат̂ | ?1э. зпч £? #  3FEs5T || 
и<глс|щ| ?<г. ^аттт ?тге*^  #  с̂ г %\ ?я. ^  эптет-цт г т т  тг
^Т ||  3°. ЗТГЧ^Г fr£ r< ^  Й f to f r  I ?  gWRt
^ F te je :#  € П Т f| 3?. PTRT ?ГПТ ̂  #• t a l t  чт |"1 

tflcTT, ?tl
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ЭПРЧПТ 3 - Hindiy tiliga tarjima qiling:
1. Rahmat. 2. Assalomu alaykum. 3. Katta mamnuniyat bilan.

4. Mening opam birinchi kurs talabasi. 5. Bizning institutda 
beshta fakultet bor. 6. Ularning institutida nechta fakultet bor? 
Ularning universitetida sakkizta fakultet bor. 7. Do‘ stlaringizning 
ismlari nima? Do‘stlarimning ismlari - Raj va Sita. 8. Daryo 
qirg‘og‘ida ko‘p yigit va qizlar bor. 9. Sizning akangiz talabami? 
Ha, u sharqshunoslik instituti talabasi. 10. U  qishloq xo‘jaligi 
institutining birinchi kurs talabasi. 11. Siz hindistonlikmisiz? 12. 
Ha, men hindistonlikman. 13. Bizning shaharda maktablar ko£p.
14. Siz bugungi gazetani albatta o‘qing. 15. Dam olish uyi daryo 
qirg‘og‘ida joylashgan. 16. Havo sof va toza. 17. Sizning uyingiz 
Navoiy ko‘chasida joylashganmi? Yo‘q, bizning uyimiz Bobur 
ко‘chasida joylashgan. 18. Uning akasi maktabda. 19. Daftarlarga 
yozing. 20. Ularning sumkalarida kitoblar ko‘p. 21. Ular uyda. 22. 
Sening akang uydami? Yo‘q, mening akam maktabda. 23. Mening 
ota-onam uyda. 24. Tanishing, bu bizning do‘stimiz Raj. 25. 
Ularga mendan salom ayting.

3T3-"zrRT V - Tushirib qoldirilgan joylarga “FsT ort 
ко ‘ makchisining tegishli shaklini qo‘yib yozing va so‘z 
birikmalarini tarjima qiling:

. . . sfJTlFRR'. . . Фк-ЫМ!

Ш ... ?Tec^ r?r?PR . . ,?Г^Г 
. . . Ф<нЧ1 <r|£i . . .  Î toTRT 

Щ. .. cT?# . . . гтщг-^сгг
ЗШ . . . *W14R-4FST 3Tlf.. . t o  

. . . £cJT 3TRjT . . . 
pT^f̂ rZfr. . .
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3T<RTW Ч — Quyidagi so‘z birikmalarini og'zaki tarjima qiling: 
Birinchi kurs talabasi, ikkinchi kurs talabasi /m-s./, 

sharqshunoslik instituti talabasi, universitet (fct̂ cifcicVMipi'iJ)
talabasi, qishloq xo‘jalig i instituti talabasi /т-s./, shahar 
maktablari, shahar korxonalari, daryo qirg:og i, daryo qirg‘oqlari, 
talabalaming lug‘atlari, xonaning derazalari, institutlaming 
darvozalari, o‘quvchi qizlaming rasmlari, bugungi gazetalar, bu 
yeming jumallari, talabalaming /m-s./kitoblari, korxona 
muhandisi.

ЗГ8=гГПН- $ - Quyidagi so‘zlar ishtirokida kichkina hikoya 
tuzing.

ЗПсГГ -  f̂ TTT, 4fT H lf, t5T?T ^ T ,  «5гаг, ЗТЭД1ЧФ,

3T3-*i!<Н b - Hindiy tiliga og‘zaki tarjima qiling:
1. Mening akam muhandis. 2. Bizning shahar chiroyli. 3. Men 

birinchi kurs talabasiman. 4. Mening o‘rtog‘im - sharqshunoslik 
instituti talabasi. 5, Assalomu alaykum. 6. Tanishing: bu mening 
singlim. 7. Mening akam dam olish uyida. 8. Mening ota-onam 
ishda. 9. Katta mamnuniyat bilan. 10. Bu bu yerdan uzoq emas.
11. Sharqshunoslik instituti qayerda joylashgan? Sharqshunoslik
instituti Shahrisabz (?T?fRT®5fU) ko‘chasida joylashgan. 12. Bu 
yerda nechta kitob bor? Bu yerda beshta kitob bor. 13. Mening 
o‘rtog‘im hindistonlik. 14. Ahvollaringiz qalay? Rahmat, yaxshi.
15. Hamma sog‘-salomat. 16. Kiring. 17. Bu yoqqa keling. 18. 
Sening akang kim? Mening akam tibbiyot institutining talabasi.
19. Korxona daryo qirg‘og‘ida joylashgan. 20. Siz ikkinchi kurs 
talabasimisiz /m-s./? Ha. 21. Bizning universitet Beruniy
ko‘chasida joylashgan. 22. Bugungi xabami / ^«нтк/ eshiting.
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M USTAQ IL TA ’L IM  UCHUN M ASHG‘ULOT 

к  & AUDIO M ASHG‘ULOT

3 ^ 4 T f& 7 T I# f i

W #3TRT5T|l ЭШТ̂ Т ЙЗТ | l  #T sfr̂ T3TRT "̂1 гцггйт ОТЛЙ 
Щ ^ |  ZTRT % 4RT «Иёт£Г t \  З Т р Т £ Г # Ч 1 # || ЩЩ % хш

Ь\

з .з^ г ?
Фгг! Ф{?11?<э

^ r ^ ^ - q R T f l

% 2 ^ С ГП ^ % Ч Ж ||

'p T W  р  
й р Щ Т ^ - q rfl



<|£Rfrf? 
c|"«lcW j?| 

в|̂ <г|Ф^Т ?̂ 

eR ^ T tflf t f f l  
? m r ^ f f ?

Ort ko‘makchilarga oid mashg‘ulet 
(3fl=4RT45Hl)

(..Д  ...чт, ...%5M , ...% Ч 1ТГ)
(1 )...#
ЗсЦрЦЩ:

(2) ...ЧТ
за м Е Ь
З^ГЧТЙн11<3 f  I
(3) ...%  sfNfr
BdlfUUI:
% % ^ ГЩ ГгТ ^ |
(4) ...^Ш Т^Г 
55TSW .

(5) ...%ЧТТГ

3TRT #Г ЧШ ̂ ТоГЙ I -!

щш
■ГГ А
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0 ‘N IK K IN C H I DARS 
«IKtfdY 413

ODDIY ORT KO ‘M A KC H ILA R. SIFAT. TO‘LD IRU VC H I

Darsning maqsadi:XJshb\i mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til (hindiy tili)dagi oddiy ort 
ко ‘ makchilarning xususiyatlari va ularning ishlatilishini 
tushuntirish, sifat kategoriyasi, o‘zgaruvchan va o‘zgarmas 
sifatlaming o'ziga xosliklari bilan tanishtirish. To‘ldimvchi 
haqida atroflicha tushuncha berish.

Tayanch tushunchalar.oddiy ort ko‘makchilar, sifat, 
o'zgaruvchan va o‘zgarmas sifatlar, sifat va sifatlanmish, 
moslashuv, vositasiz va vositali to'ldiruvchi.

Dars rejasi:
1.Oddiy ort ko‘makchilar;
2. Sifat turlari;
3.Moslashuv;
4.To‘ldiruvchi turlari.

1. crt ko‘makchisi o‘zbek tilida tushum va jo ‘nalish 
kelishigi qo‘shimchalarining ma’nolarini anglatadi. M-n:

§ТП? SRt ЩеТТЭГТ - aka (uka) ni chaqir.
Ч*-г1Ф 4>t Otoff - kitobni och

- qizga qara 
sfT — bolaga ber

2. ort ko‘makchisi ish-harakatning yo‘nalishini ham 
anglatadi. M-n:

- Talabaga lug‘at bering.
4»t ФНЛ - Bolaga ruchka ber.

3. 5Ft ort ko‘makchisi infinitiv bilan qo‘shilib kelganda, 
maqsad, niyat ma’nolarini anglatadi. M-n:

ofRIT - Radio tinglagani (tinglashga) bormoq
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Чсрй Ч»!" ЗТЫГ - Kitob o‘qigani (o‘qishga) kelmoq
ort ko‘makchisi bu ma’noda ishlatilganda ЗТПЧТ, ЗП«ТТ va

*Г5ПЯТ fe’llaridan avval kelgan hollarda, odatda, tushirib 
qoldiriladi, ammo u bor deb hisoblanadi. M-n:

ЧьЫ<й чИ1<И1 -ya’ni cHо-) ^  oTFfT - o‘ynagani
bormoq

E  s 1 a t m ort ko‘makchisi kun bo‘laklari, hafta kunlari 
va sanalami bildiruvchi otlar bilan kelganda payt ravishini 
yasaydi. M-n:

kunduzi 
3TW - kechqurun 
-mIA cik 45t - dushanbada

#  ort ko‘makchisi

1. ort ko‘makchisi buyum yoki shaxs biror narsaning 
ichida, orasidaligini anglatadi. M-n:

°-mR  - shaharda 
ctVil Й  - odamlar orasida,
(pT if  - bizning oramizda, bizda,

- xonada.
2. ort ko‘makchisi ish-harakatni biror narsa ichiga 

yo‘nalishini anglatishi ham mumkin. M-n:
«fat A 4isMI - sumkaga solmoq

- maktabga bormoq
Bu ma’noda ort ko'makchisi 3TT*TT, dk«ii kabi harakat 

fe’llaridan oldin ko‘pincha tushirib qoldiriladi, ammo bor deb 
tushuniladi. M-n:
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ФК<Ы1<А oiiorii — o‘miga ФК<Я1«А vjiUHl - korxonaga bormoq
Щ - #  ЭПгГГ - oVniga Щ  ЗТГ«НГГ - uyga kelmoq
E  s 1 a t m a: jfr ort ko‘makchisi y il fasllarini bildiruvchi 

so‘zlar bilan birga kelganda payt ravishini hosil qiladi. M-n:
Jlffl'til $  - yozda
ЩТгГ - bahorda

#  ort ko‘makchisi

1. ort ko‘makchisi ish-harakatning bajarish qurolini 
anglatib, o'zbek tiliga «bilan, yordamida, vositasida» kabi so‘zlar 
bilan tarjima qilinadi. M-n:

ФН<Н - ruchka bilan
- qo ‘ 1 bilan, qo ‘ Ida 

W3T #  - bo‘r bilan
?!®4ф 1̂ Г£ -  lug‘at orqali (yordamida).
2. Я  ort ko‘makchisi ish-harakatning boshlanish o‘mi yoki 

paytini ham bildirib keladi. M-n:
t  -  bu yerdan

?RTT - shahardan 
Jfejgi ^  - ertalabdan 
ЗТГоГ - bugun dan
3. ort ko‘makchisi ish-harakatning boshlanish manbaini 

ham ko‘rsatib kelishi mumkin . M-n:
- osmondan.

«bJ-A &  - xonadan.
ЧК5Г #  - Rajdan (Biror bir xabami bilmoq)
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Mavhum otlar bilan qo‘shilib kelganda, holat ravishini 
yasaydi. M-n:

sFttr - g‘azab - g ‘azab bilan, g‘azabli
S llPd  - tinchlik ? llP rl ^  - tinchlik bilan, tinch
oft? - kuch oflT A  - kuch bilan, qattiq

ЯТ ort ko‘makchisi 
f^ f^ rT  “ЧТ”

Щ  ort ko‘makchisi -da (ustida)n ma’nolarini anglatib keladi 
yoki ish-harakatning biror narsaning ustiga yo‘nalishini 
ko‘rsatadi. M-n:

•AoT ЧТ - stolda, stolga 
<£)dK ЧТ - devorda, devorga 

cH eH l*Tl ЧТ - shkafda, shkafga

c^F ort ko‘makchisi

FRT ort ko'makchisi masofa, vaqtning biror chegarasi yoki 
so‘nggi nuqtasini anglatishda ishlatiladi. M-n:

'd^ - Toshkentgacha 
3TT3T cRT - kechqumngacha 
TRT d°h - tungacha
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SIFA T

Ot yoki olmeshlarning xususiyatlarini bildirib keluvcEii 
so‘zlar, sifatlar deyiladi.

Aniqlanmish - ot va olmoshlarga oid so‘zlaming xususiyatini 
bildirib keladigan so‘zlarga aniqlanmish deyiladi. Yuqorida 
berilgan gaplarda sifat va aniqlanmish yaqqol ko‘rsatilgan.

m  ш  ( m -  i )  .

Ш т  щ т  ш ь й й }

Sifatlarning turlari
Sifatlaming quyidagi 4 ta turi mavjud.
1. Darajani (sifatni, xislatni, xususiyatni) anglatuvchi sifatlar
2. Miqdomi anglatuvchi sifatlar
3. 0 ‘lchov birliklarini anglatuvchi sifatlar
4. Olmoshlami anglatuvchi sifatlar

1.Darajani (sifatni, xislatni, xususiyatni) anglatuvchi sifatlar. 
Ot va olmoshlami yuqori daraja va nuqsonli holatlarini anglatib 
kelsa, ular darajani (sifatni, xislatni, xususiyatni) anglatuvchi 
sifatlar deyiladi. Masalan:
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i .  ш  щ т  i t  2. т  ш ф  щ * #  Ь
3. %  ж #  ■щф w t f  S 4 , 1ТГ% W  W [  f t

Darajani (sifatni, xislatni, xususiyatni) anglatuvchi sifatlar ot 
va olmoshlaming quyidagi xususiyatlarini bildiradi.

)тцзт -  згщ , «гея, P f w „  i f r a ,  ЗП^!
("Ш  f(r, ^«e, anfti 
( it )  31ШТ - #3, чзг, Ф г, "та , чш, w  srffti
(XT) T̂ T -  Ш ,  % fl, 4 % , гШ, Ш ?.: 'ШЩ1, 3?#l
(т )т а п з  -  щ ,  чш1, щ щ , ъ & т , зйк\
(4 )w m  -* W :, Ш , ТГГ̂ И, ЯчН, 4 iffr, Щ$\\
(¥  ) ш т -  т а н ,  Ф п т, М , -ndnf snftj. 
( щ ) щ и  г- ж К  1 ?Ш , щ # ?, те$ >  # #  щ$*\ 
( Ю Ъ т  - ^ , Ф т , Ы / Ф ? % т

Hindiy tilida sifatlar shakl nuqtai nazaridan ikki turga: 
o‘zgaruvchi va o‘zgarmas sifatlarga bo‘linadi.

So‘nggi harfini o‘zgartiradigan sifatlar o‘zgamvchi turga
w

mansubdir. Ularga ЭТГ va ЗТГ harflari bilan tugaydigan barcha 
sifatlar kiradi. M-n:

si) d I - kichkina 3Tm 5T - yaxshi
«IS! - katta ДГгТГ - o‘ng
5Т5П" - yangi 3TRTT - chap

0 ‘zgamvchi sifatlar o‘zi belgilab kelgan so‘zlar bilan jins, son 
va kelishikda moslashadi: bunda muzakkar jins, vositasiz kelishik, 
birlikda

\st V f

-ЭТТ va -ЗТГ qo ‘ shimchalarini, boshqa hollarda -7 va -ДГ
qo‘shimchalarini oladi, muannas jinsda doim -f' va 
qo‘shimchasi bilan tugaydi. M-n:

5ТЗТГ Щ" - yangi uy Ч-Ыф  - yangi kitob
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ST*}" Щ  - yangi uylar 5Т̂  - yangi kitoblar
ёТ̂ Г ЦТ зЗ" — yangi uyda <?n? ч*-с1Ф Й  - yangi

kitobda
УТГ ?t - yangi uylarda ЧТсТ^Г #  - yangi

kitoblarda

EIF4I' - o‘ng qo‘l 3 jf 3TtT - chap tomon
2 J#p2T-o ‘ng qo‘llar 3TtT ^  - chap

tomondan
o‘ng qo‘lda

Sr4  #  - o‘ng
qo‘llarda

w
ЗТГ va ЭТТ harflaridan boshqa undosh yoki unli harflar bilan 

tugagan barcha sifatlar o‘zgarmas sifatlardir. Ular o‘zlari aniqlab 
kelgan otlar oldida o‘zgarishsiz qoladi.

ТПЧ> - toza
- sovuq 

ЗТТ̂ Г - og‘ir

?FlcTcf 4io41 - sovuq suv §TT̂ V Ф1<Н‘ - og‘ir ish
— sovuq suvda Jffltt "rfioT - og‘ir narsa

TO ‘LD IR U V  C H I

Vositasiz to‘ldiruvchi (SJtTW Vositasiz to‘ldiruvchi
vositasiz kelishikdagi ot yoki 3F>T ort ko‘makchisi bilan
ifodalanishi mumkin. Shaxsni bildiruvchi vositasiz to‘ldiruvchi 
ort ko'makchili ot bilan ifodalanadi.
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ТП5Г ЗтГ <sjdl3fT - Rajni chaqir.
Aniq buyum yoki /odamdan tashqari/ tirik jonzotni bildiruvchi 

vositasiz to‘ldiruvchi vositasiz kelishikdagi ot bilan ham, ЗтГ ort 
ko‘makchili ot bilan ham ifodalanishi mumkin. M-n:

37Г <sflpfl - kitobni ochО
3W Ч-ЬНФ Уо-ci cfRt — endi kitobni yop.

Noaniq buyum yoki /shaxsdan tashqari/ tirik jonzotni 
bildiruvchi vositasiz to‘ldiruvchi vositasiz kelishikdagi ot bilan 
ifodalanadi. M-n:

ЗЙрТГ ЗТгГ ЧЧ-НФ Чй) - 0 ‘ynama, kitob o‘qi
IsIĉchTSTЯТрЙ Фст11 41ch'I I - Mushuk boqma, kuchuk boq.

pTRT t4T t\  4 F  ^  ^  3 %  
glf^dSli^  %\ !W Tt 3 %  STf̂ qf,

R u< jft4 i; o W p rim 1 зтт1̂  f i  ч т  эйт ш  sfcr

ТсГсТ? ЗЙТ %\ Щ  *T ^ T
TW  ?Ю Т Г t\ 3 ?#1^RTM  Я  ^сЗУ^ГёГ^ STJR f ! 3̂ T #  

«НЛЧФо-с*, |?энг, ?sFr3T3TifcfI
TTFR^T ivrtl̂ TcfTST ЧТГ£ SRRt $  $  ТРЯ $\

д О
#  «f^cT £  Ч--ЧКФ f I  35T Й  ^  ^ J lW W

?тт|г Ш г  jm zm  ^ т  л гяет, w>i зт?гс-этато «э
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•H'tb'H Ofel^lRl^ "ЬНКФ {? I ^Р1Чт1М <Й<̂1<г| #7 <НсНс£]ф ff<HÎ . 4c5oilО *\
^ с гч 1 т ? с ^  з Л  f to r  #?r *w if£ r eti й
^Э^ Ц Т ёГгГ, 3 ^ c F T r a ^ M ^ J ,  W p p R T з п Я f  I

ччг эНт <щ тШ^ТОф ч т  f a w  й  a t з|сг-й
Т-Э-1КФ, '^4161НЧ ', ЧЧ-г1<=ЫНгг, fT € l'd ^ d  3 frf^  f l  35Т Й  ШсПТГСГ- 

3TTf-ErtTfi", ^ b r , ЗТТ^^Ш Й'^ГГз^Г^! «R3TTT ^<НЧФ «< Й  г г  5 7 |t

Ь\ т гщ ф ^  й  f^ R T  да- -& п ш  #  fo cM te r t\  <тг?ге^
^ " W H R T ^ P ^ r^ T ^ I 

н г? ^ 5 ^  3 s F ^ .T d W  ^ Г  % \ Щ  3fr T & F  ёГ§Г 

3 ftr  4 V < 4  4 F  Ш Щ  Xrt%^TT ЧН1Чф1г1ф #5^ I" ! ^f?ff ^ с Т -  

й ф к у й  i f r f i  т гз%  ч ^ £ г , ■ ?M  э ! к  Й М  f t  5 р т т% # ? й  

й  T^ctsRTr й ^ т  ^ | зтг % <н>н<Яф s rg if f ^ t e r  %\ 
3 7 g if 5ТГЗта f M e r  #  ? н щ т  ^ ж т т  % \ ? R R  Й  

чтезтгатс ; з « г  f lrs rr  й т? тп т. f i l t e r ,  Ш й т т т а т  f  i щ щ  3?i«fa> 

ШПТоТ 3T T̂T6pit j, | Щ\, Зо ^ ^ тП о Т  #  -tToitiiofr Й  в|̂ <Т-Й Ч|4>, 

ffrpr ЗЙ7 f  | Ч13ф1 %  R io Ik I Щ  ^  #  ̂ rflt
f  I

ЗП-ТЩГ ? - Otlaming vositali kelishigini yasang:
WWU, TTf̂ j, feTTTT, Ъ Щ , ЦТ, $ Ш , ЙоГ, f^T, ЧГ^ГГёГГ, 

w t ,  s n f, щ $ я ,  ш $ ,  ч ^ ш ,  ъ ы т ,  f ^ r ,  fe E r s ft , Ш ,  

ЗП -'-гпч^, p T ^ t , ЗЧШТ, ё ^ т г ,  I
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ЗЛ̂ 'ЧТЧГ Ч - Jumlalami ko‘chirib yozing va tarjima qiling:
?. з. fcsr зщг я и тч к  ттай o t rо о

3TTf̂ ri 3. ^ f t  ^5^- ЭТТоТП У. ^ f r  #  $■ f̂ RSFt! 4. 3T?% 
t o  ТШШТТ-ЧГ? £ lf^ |  £,. ^Г5ГЯТЧП|сЫи Is. ?ЩГ£ПТ-
ЧТЗтатп1Т?ГтШГ1 С. Я.Ж5Г#Щ*Г
ЩЩ ST ^ T T I ?o. cf^f ^  W e M te r f  I ??. c-lcfTT ЧТ

Ш т^ г t o  | ?  ^ т  ч т  фт t o | i  ?з. рптг £?r snp  sffr 
| i  ?з. З о ^ ш ^ т  £ r ^rsmisfr | i  ?y. тгзччф^  д^гг

£FT 4TFoTT ?T?T | l  ?<?. HW+Td, #  §fr &  чтгёг
О О

тгтттФ' | i  ?£,. T̂^mTsfr #  ч ^ г , ^fffr attr чМ г £ i ?o. ^
ST t̂ 7T?fr | |  ?<:. Н Г ?^ Г  #  £  3T3Hf4?ff (osmono‘par)
ртттсГ £ i ?ч. сГт^ф^ #  ^ a ^ d i #stst | i  я °. ж тт^ е г  #  
^ P i^ w  ^ jsT  %  3T3ftr cPtt *£r ^rnif£t | i  33, щ ]' Яо
Ч16?ПоТ1 ^  srfr I t  33. 4^T £  ЗЙТ ЧТсТФГ<Я̂  ^
| l  ЗУ. ?TT ЧТ& #  3TtT t^T-W r W T || ?4. 5FOT ЧТ
3TT3fri 3£. T^cî TT i^T?r ЧТ ЗЩ^П 3b. %5=3t #  4̂ STT ЗЙТ 
fpRsRTI 3<r. Зо ^ Т сГет ?n1^Bf^Er £?Г | l

3iS-*JW 3 - Hindiy tiliga taijima qiling:
1. 0 ‘zbekiston tinchliksevar mamlakat. 2. 0 ‘zbekistonda 12 

viloyat /ЯгёГЗГ m-rJbor. 3. Toshkent - bizning mamlakatimiz 
poytaxti. 4. Toshkentda juda ko‘p oliy o'quv yurtlari, muzey, 
kutubxona, teatr va kinoteatrlar bor. Shahar markazida mustaqillik 
maydoni joylashgan. 5. Ko‘kaldosh madrasasi - qadimiy 
yodgorlik. 6. Toshkentdan Samarqandgacha 300 kilometrdir. 7. 
Shaharda juda ko‘p gullar va daraxtlar bor. 8. Bu - baland bino. 9. 
U  bino chiroyli. 10. 0 ‘zbekistonda daryoiar ko‘p. 11. Shahar 
daryo bo‘yida joylashgan. 12. Bu - qadimiy tarixiy obida. 13. 
Toshkent - 0 ‘rta Osiyoning madaniyat markazidir 14. Bu yerda 
0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasi bor. 15. Ulug‘bek rasadxonasi
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qadinriy obida. 16. 0 ‘zbekiston Birlashgan M illatlar Tashkiloti 
a’zosidir. 17. 0 ‘zbekiston qudratli davlat. 18. Bu yerga juma kuni 
keling. 19. Bugundan boshlab u yerga bormang. 20. Kunduzi 
ishga boring. 21. Bu mashqni daftarga yozing. 22. Talabalarga 
hindiycha-o‘zbekcha lug‘atlar bering. 23. Registon maydonida 
odam ко‘p. 24. Rasmda nima bor? Rasmda katta stol va kichkina 
stul bor. 25. Shahar bog‘i bu yerdan ancha uzoq. 26. Samarqandda 
olamga mashhur yodgorliklar ko‘p. 27. Katta bog‘da yam-yashil 
egatlarda daraxtlar va gullar ko‘p. 28. Gul egatlarida qizil va oq 
gullar ko‘p. 29. Shahar bog‘ida katta ko‘l bor. 30. Hindistonda /
SfflTcT m-r. /katta va chuqur daryolar ко‘p.

ЗТУЧТН" V - So‘z birikmalarini tarjima qiling:
Chuqur daiyo, chuqur ko‘l, baland daraxt, baland bino, tekis 

yo‘l, baland tog‘/ m -rJ kichik daryo, katta daryo,
asfaltlangan yo‘l, keng yo‘l, qadimiy obida, qizil gul, Mustaqillik 
maydoni, toza havo, tinchliksevar davlat, tinchliksevar mamlakat, 
mustaqil davlat, qadimiy shahar, katta davlat, madaniyat markazi, 
chiroyli shahar, chiroyli bino, qudratli davlat, yam-yashil 
daraxtlar qatorlari, qadimiy maqbara.

ЭПКЩГ - Bo ‘sh joylarga tegishli ort ko‘makchilarni qo‘yib, 
gaplami ko‘chiring va taijima qiling :

?.3 ftf£ n r... 5 trtэттотщ- s? i 4. . . .  dNi<H^q?ft
3. Xjftmr . . . «rSTiFnTR-fh «. Ш . ..

SRJT ? ‘pfcf . . . U*F 3ToWlfr 4. ЙДТ5Т . . .  зЫ к З зтт
. . . %\ S. W BTft, 4FT . . . 'HcHdT %d«HI P

19. ЗТТЧ . . . ЦТ . . . Й к Й  Ф-Ч}
f ?  щ -. . . f  I aft f e  . . . э ш  . . .
^яттпт-чзг ч. Ш ттта т  f ?  . .

f  I ?o, ^ ?ri ??.



f^^TT ТГВШТ ... 'W f^d iU  f ?  ЧТЗТ̂ ГгТ ЧГ€Ц fq^^iT
Я Т Т О  ... *ПТ £| w . 5ШТ  ̂ ... ХТЩ 4^<i-4d £i
?3. W T  ... 3TRTI ?y. ^ p fr... Ш 5Т ... f̂ paTl ?Ч. ЗТЭТ Г̂ ... ЗссГС 
t o f l

ЗГЗ^ЩТ  ̂ - Ushbu so‘z va so‘z birikmalaridan foydalanib, 
«Bizning shahar» mavzusida hikoya tuzing.

^T , Щ Щ , ЧФЯГ, rftfT, T3TRBF, #*5,
щ ш ,  Ш т и  s m z tfг, ч & \

ЭГЗсзггаГ b - Hindiy tiliga og‘zaki tarjima qiling :
1. Dehli - Hindistonning poytaxti. 2. 0 ‘zbekiston 

tinchliksevar davlat. 3. Bizning shahrimizda qadimiy yodgorliklar 
ko‘p. 4. Bizning shahar daryo bo‘yida joylashgan. 5. Shahaming
bu ko‘chalari to‘g‘ri va keng. 6. Gang / ^RfT / Hindistonning katta 
daryosi. Uning qirg‘oqlarida Banoras, Knpur va boshqa shahariar 
joylashgan.

Qavs ichida berilgan so‘zlarnmg kerakli shaklini qoyib 
yozing.

(1) gT^Eft #7 Шой -3&45ZF #  1cp7 3TXT 3152$ %  3^T?T

1 .^ T  . (ifrefT)
2.  *П^Г?3?Г£Г| (P O
 3 (# )
 4 45rit4t ч т  %  arftj^rfri ф щ
5 .3 ^ ...............Ш  WSTc^ri (cTfl)

120



Quyida berilgan gaplami to‘g‘rilab yozing.
(2) Ш  m gg  "<3T̂RTT stfrSjtfT'flfeK1 - 
1. .................................  
2..^fr§TTt41SHr|-|............ ......................
3.?тгйчгЧ1^<ч^11  \  ............
4............ s r f^ f I ' l ...............................о
5. ЗТ Ш 'с^ Й 'гТ М ГЗТ Ш П ..................... .

6. ff^rcjtjfter^TcftTiiii^kM ........................

“A”  unli tovushi bilan tugamagan sifatlarga doir 
mashg‘ulot.

затеет l:

Щ
■НФ1<Н

^vH! *7

Щ Ф̂!<Н

if
ЧТсТts
сьмХ ft?&

i
щ

г <НФ!«Н
щ ŜRTfl О

it

*

ЧкТ

Ф-Н}
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3 ~ d l ^ 2 :

Щ щ ;

Ф<Н<1

fald ltf

%<HI p

^4>W

f^disi

Гй<ы|

3:

Щ f^ai^
cidi^

Щ
it f3}6l$-qf
$ ЦсЛ̂ -ЧТ

^ ^ T 4 :

Щ $RTT P
ds4)1 % 3 t

it %^r P
d$fai4f Ш

Jd iiU U I 1:

О
Щ  <4$<£i I

Щ m £
Ф<НЧ1 З-Р̂ ЗТ

ftTw'W '«ЙйГ

f̂ >c1l«i знъ*£)

I5t€t

2fF Шс5Т| 3 f t # %

\>Щ
it Тйб1$гн *

г^т^п

щ
4>

сН=5Ф1 s(Sl

ч^Г
1

it

i

о> V

4#
3 ft

£
НЙГФ'ЧГ



Jd lP4ui 2:
г^атагагэтгш ’! ' I 
cr^c^£r3m £r£ I 
^3RF7FT3fodr£ I 
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ĉ oi

ЫЙФ1
Sir

Щ
ф [То
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0 ‘N UCH IN CH I DARS 
cU§4i 416

O LM O SHLARN ING  K EL ISH IK LA R I. K IS H IL IK  
O LM O SH LARIN IN G  

V O SIT A LI K EL ISH IG I. KO ‘RSATISH  
O LM O SH LARIN IN G  V O SIT A LI K EL ISH IG I. SO‘ROQ 

O LM O SH LARIN IN G  V O ST ILA LI K EL ISH IG I.
O LM O SHLARN ING  O BYEKT  K E L ISH IG I

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til (hindiy tili)da olmoshlarning 
kelishiklari haqida ma’lumotga ega bo‘lish. Kishilik, ko‘rsatish, 
so‘roq olmoshlarining vositali kelishigini tushuntirish, 
olmoshlarning ob ’ yektli kelishigini yasash,

Tayanch tushunchalar.olmosh, kelishik, vositali, vositasiz, 
ob’yektli kelishiklar, suffiks, oddiy ort ko'makchi.

Darsning rejasi:
1.Olmoshlarning vositasiz kelishigi;
2.Kishilik olmoshlarining vositali kelishigi;
3.Ko‘rsatish olmoshlarining vositali kelishigi;
4.So‘roq olmoshlarinmg vositali kelishigi;
5.Olmoshlarning ob’yektli kelishigi.
Hindiy tilida olmoshlarning 3 ta kelishigi bor: vositasiz, 

vositali va ob’yekt kelishigi.

Olm oshlarning vositasiz kelishigi.
Bu olmoshlarning biror qo‘shimcha yoki ort ko‘makchisiz, tub

holdagi shaklidir, ya’ni $ , cT, rW , ЗТПТ, pT  va h. k.*4 О

Olmoshlarning vositali kelishigi.
Olmoshlarning vositali kelishigi otlar kabi ort ko‘makchilar 

yordamida yasaladi. Ba’zi olmoshlar ort ко‘makchilardan aw al 
o‘z shaklini to‘liq o‘zgartiradi, ba’zilari esa o‘zgarishsiz qoladi.
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Kishilik olmoshlarining vositali kelishigi
if  va cT kishilik olmoshlari # , ЧТ, г!Ф ort<4

ko‘makchilaridan oldin kelganda va d$H shaklini oladi. M-n: 
JTfT #  - menga, meni cT̂ T #  - senga, seni

53T, va ЗГГЧ kishilik olmoshlari ort ko‘makchilardan awal 
kelganda o‘zgarishsiz qoladi. M-n: 

jpT ЧЙ - bizga, bizni 
cOT 4F»t - sizga, sizni, senga, seni 
ЗПЧ- 4>t - Sizga, sizni 

4f?, ^  va ^  3-shaxs kishilik olmoshlari ort
ko‘makchilardan aw al tegishli ketma-ketlikda fTT va ЗТ-Г, f»T va 
3*T shakllariga ega bo'ladi. M-n:

- bunga, buni 
ЗТГ ЧЙ - unga, uni

— bulardan 
3»T &  - ulardan

va cOT kishilik olmoshlari 4»T ort ko'makchisi bilan

ishlatilmaydi. Bu birikmalar 0‘miga «ЙЧ1, cl4l, FHRT, 
olmoshlari ishlatiladi.

I z о h: 35T ort ko‘makchisi ЗТГЧГ, Т̂(?\ % kishilik
olmoshlari bilan birga ishlatilganida, olmoshlaming vositali 
kelishigini emas, balki egalik olmoshlarini yasaydi.

ЗТТЧЗГГ - Sizning 
F4T°FiT - buning 
34R>T - uning
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«̂i«r>i - bulaming 
35Rf>T - uiarning

Kishilik olmoshiari shakllarining vositali 
______ keiishikda o‘zgarish jadvali______

O 'zgarmas olmoshlar
Э1ЙФ|{1 згёгпдг

0 ‘zgaruvchan olmoshlar

зпготагч>яч» ,atrw4»R4» Э1УЧГ5ТФ!<^

if эт^гчй
«ТЗТО C! *i 4*1"о d$i ф1 О
Ш Ч ж ч ъ й -ZJlji f?T ^ t

a ^Г

35T4Ft

Ko‘rsatish olmoshlarining vositali kelishigi
va t  ko‘rsatish olmoshiari vositali keiishikda 

kelganda ort ko‘makchilardan avval ularga mos holda ЗЧТ, 
3oT shakllarini oladi. M-n:

Щ ' Й  - bu uyda 
3*T4»TT*tf-uuyda
f«T»i *h1 # - b u  shaharlarda 
ЗЯЧГ<ЯШЯТЭ# # -  u maktablarda

131



So‘roq olmoshining vositali kelishigi
ФЧ1? va ф1<г|? so‘roq olmoshlari ort ко ‘ makchilardan avval 

kelganda birlikda f^FT va ko‘plikda f^ T  shakliga ega boiadi. M- 
n:

fsb'H «fit'! - kirnni? nimani? kimga? nimaga?
4»t ? - kimlarga? nimalarga? kimlami? nimalarni?

O LM O SHLARN ING  O BYEKT  K EL ISH IG I
Ф КФ

Ko‘pchilik olmoshlaming vositali kelishigini faqat ort 
ko‘makchilar bilan emas, balki maxsus qo‘shimchalar yordamida 
ham yasash mumkin. Vositali kelishikning bu shakli obyekt 
kelishigi deyiladi. U  ma’no jihatidan o‘zbek tilidagi jo ‘nalish va 
tushum kelishiklariga mos keladi.

Obyekt kelishigi olmoshlaming ort ko‘makehidan oldingi
shakliga birlikda -17 va ko‘plikda -|г va -17 qo'shimchalarini 
qo'shish bilan yasaladi. M-n:

сЩГЧй-Hfl- cp r# - c T * tО ’  О  «Э

3*ГЧ>Г-3$ 

Noaniq olmosh 
(3Tf2ft^ell*ra> 444wflS4>

Biror shaxs yoki predmet tog'risida aniq tassavur 
bermaydigan olmosh noaniq olmosh deyiladi.

срзг - kabi. 'зТГ̂ зТГ - kimdir boradi gapida ning 
ishlatilishidan kinrni borishi aniq emas. Xuddi shunga o‘xshash
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eft gapida Ф й  orqali biror bir aniq narsa tog'risida ma’lumot
bilinm aydi.^tf - noaniq olmoshi inson, she’r, it va hokazo jonli
predmetlar hamda katta o‘simliklar (daraxtlar) uchun, Ф«3> esa 
boshqa borliq narsalar, kichik-kichik jonivorlar, hashoratlar va 
hakozolar uchun ishlatiladi. Ba’zan buning teskarisi ham ro‘y
beradi. Masalan: ф 1| ĴtoT f  - bu yerda biron narsa bor (bu
yerda sifat ma’nosida kelgan ), Ф ^  3TRT f? (bu yerda

sifatning noaniq son kategoriyasi sifatida ishlatilingan) Ф«5
(ЗТф г BRU ёГГтГ)^^ f  %  ЗЯ" W  f tW ! W  f  - ba’zilaming 
ya’ni bir necha odamning aytishicha uning miyasi aynib qolibdi. 
So‘ngi misoida ham^nJ sifatining noaniq son kategoriyasi

shaklida ishlatilingan. olmoshi ning qisqartma
shakli deb tushuniladi.

olmoshining turlanishi
Kelishik birlik ко‘plik
Bosh kelishik (posselogsiz)
(posse!ogli) ^
Undalmadan tashqari hamma kelishiklarda birlikda nine 

oldiga, ko‘plikda ning oldiga kelishik poseloglari qo‘yiladi. 
Masalan: -Hid ■HRT - hech kishini urma.
TTcT 3ST3ft - hechkimning narsasini o‘g‘irlama. hozirgi paytda 
odatda ishlatilmay, faqat ф1| hamda uning poselogli shakli

kolp ishlatiladi. Boshqacha qilib aytganda 3F>lf noaniq 
olmoshni faqat birlikda ishlatiladi. To 'g 'ri ba’zan takrorlash
y o li bilan ko‘plikni bildirishadi. Masalan: Ф£г! f? -
ba’zilar aytadi.
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Ikkinchi noaniq olmosh Ф*3> ni ko‘raylik nine ko‘rinishi 
o‘zgarmaydi, ya’ni 9FTOT holda ishlatiladi. kelishikО О
poseloglarini qo‘shib turli kelishik shakllarini hosil qilish 
mumkin. Ф«3> ishlatilishi bilan bog'liq bo‘lgan bir necha 
narsalami esga tushirish lozim.

a) Bosh kelishikda har ikkala songa ham ishlatiladi.
(̂ «ТУгПС ЧТ Ф15. ebtft Ф£с1 £ kabi ) biroq quyidagicha 
ishlatilganda sifatning noaniq sonli kategoriyasi xususiyatiga ega 
bo‘ladi.

b) Tushum kelishigida ham har ikkala sonda Ф*4 ishlatiladi. 
(Ф*$> 'isi'Tlc; oTT3Tt, #  <Hk1 - kabi) biroq bosh kelishikka

О «3
o‘xshash bu yerda ham ko‘plikda sifatning son kategoriyasi son 
xususiyatiga ega. Shunga o‘xshab bosh, jo ‘nalish kelishigida esa
Ф в  birlikda olmosh sifatida qoladi. Ko‘plikda esa “ u” sifatiga 
aylanib qoladi.

c) Undalmadan tashqari boshqa kelishiklarda Ф15. ning
ma’nosi ko‘plikda #1? ning ma’nosiga tushadi. Masalan: Ф ^
4l<rfl yoki Ф15. #  3TR̂  51Ф {?. Bu yerda shunga e’tibor berish
keraki, Фе$> sifatida noaniq son shaklida ishlatiladi va u aniqlab 
kelgan ot tushib qolgan bo‘ladi.

Yuqoridagi 3 ta narsadan xulosa chiqarib aytish mumkinki
Ф в  -olmosh sifatida faqat bosh va tushum kelishigida poslelogsiz
shaklda ishlatiladi. Boshqa hollarda ishlatilganda Фе£ ni olmosh 
deb bo‘lmaydi.

Nisbiy olmosh

B ir olmoshni ikkinchi olmosh yoki ot bilan bog'langanligini 
ko‘rsatish uchun nisbiy olmosh ishlatiladi. Bitta oft ni misol qilib
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olsa bo‘ladi. Misollar: oft Ч^ПТ gg" 4RT gt̂ TT - kim o‘qisa 
imtixondan o‘tadi. oft ЗШТГ ^T. JRTT-kelgan odam tunab 
ketdi, cffTТГЗТ o f t d ^  3JT, .ЗТГ5Г dcHcl ^llddl — ... 

Hindiy tilida oft - yagona nisbiy olmoshdir.
oft - nisbiy olmoshining turlanishi.
Kelishiklar B irlik  Ko‘plik
Bosh k-k (posselogsiz) oft oft
(posselogli) foRT iolo-̂ I foM^"
Tushum k-k 1oRT ̂ >t Ш5Т ̂ Ft 
Chiqish foW  ̂  folJRT ̂
Jo ‘nalish k-k Q+), foftT3>tfofo^, fol«H ^ t 
Qaratqicb k-k foRT ЭтГ, -‘«St, %  fotcT ЗтГ, -ЗтГ, %
О ‘rin-payt k-k lot̂ T fotF ЧТ toJoT foToT ЧТ 
oft nisbiy olmoshi ko‘pincha olmoshi bilan birga keladi. oft 

oll̂ dil, ?ft 4l3<MI kabi. Hozirda 3Tt ning o‘rniga ^  ishlatilib 
borilmoqda. Masalan: oft oTRfaTT, ^ t 4l<̂ «*l! - ...., gT f^Rft ^ t 
fl^ E T  5T̂ t 5ft 3J?T $  «ПН SR* - ...

kabi gaplarda oft olmosh emas bo‘g'lovchi sifatida 
ishlatilinadi.

So‘roq olmoshi 
0R5T4ItR '<н4ипч>

So‘roq olmoshi savolni bildirib keladi. ф1<Н?- kim? WQW-

nima? kabi. Щ>Т Ф1<Н % -u yerda kim bor? Yoki 4RT ft?
Senda nima bor? Gaplarida so‘roq olmoshini ishlatilishi aniq 
ko‘rinib turibdi.
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Odatda ф1н ? Insonlar uchun, ЭДТ? esa hayvonlar, hashoratlar, 
jonsiz predmetlar va boshqalar uchun ishlatiladi,

Ba’zan bu qoidaga hilof ravishda ham ishlatiladi. Masalan: fTT 
Й  Ч!Ч ЗЗТГ (?- bunda nima ayb bor? Shu matndagi gaplarda зФ-Т 
bilan ?fT yuklamasi ham ishlatiladi. Masalan: =TFT Й  ЗтЬт-̂ ПГ
crlHd4 I ?  Bunda qanday jonivor bor? ЩГ Ф1«г|*й 5T3TF f?- u 
qanaqajoy?

Xuddi shunga 0 ‘xshash '+•41? So‘roq olmoshi insonlarga ham 
nisbatan ishlatilishi mumkin. Masalan: 3ft ЭДТ 3TR[3ft £?-shu

ham odam bo‘ldi-yu? Shu kabi gaplarda 3 ^ ? oimoshida 5 #  
javobi yashiringan bo‘ladi.

#5T-olmoshning turlanishi.
Kelishik birlik ko'plik
Bosh kelishik (posselogsiz)
(posselogli) А,

Tushum kelishigi 1̂ b<H=bX 
Jo ‘nalish kelishigi Г^иФ ), f^ T  #
Chiqish kelishigi ЗгГ, Ф
Qaratqich kelishigi Й*ЯФ1, Йиг1ф|, -cfr
0 ‘rin-payt kelishigi R rfl Й
Ф-Ч1 olmoshi doim bir xil shaklda bo‘ladi. U  posselogsiz bosh

va jo ‘nalish kelishigida keladi. Ф^1 f3TT? Nima bo‘ldi? ЗДТ pft̂ t?- 
nima olasan? kabi. Boshqa kelishiklarda(undalmalar) uning 
o‘miga Ф^И ? So‘roq olmoshining shakllari ishlatiladi .Я I crfT #  
(SRTT tf) £?- suv nimaning ichida? Ba ’zilar ning_shakllari 
o‘miga Braj tilidagi Ф|£ #  so‘zi ham ishlatiladi. Masalan: Ф|£
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371̂  5FT, 37lf #  va boshqalar, biroq bu tarzda ishlatilish hozirgi 
nutqda maqsadga muvofiq emas.

8Т̂ аГНТоПТ Й

щ  l i  3FcT-^r otor f  I 4 #  #r

з^ж чзт, з^т Э & Ц  pfPT f \  F?rft Шзг зтгзтгег, ? # ? т ,

33tRT3frr3^№ 3 f r ^ t l  зтггш ы т^зтгетгтгг^

sto rrpR T  #  g t t \  1737 f̂ cAAiifShqT зтг %, ^ p r t  жт чщ $- 
зтт| f e n № t  зтг f tw  £ i ^  f  j з п л п ч #  зтг
Fra- f?w r «гзт srfr % \  f rr  #  ЗтсГёг зтг # #  £i йзтг чт бтч>

ЙЗГЧТЗГ(?| FT УФ <Йо) ЧТТТФ-УФ ФсН^М £| ФсНС̂ м! 2Й" сП^ЧТёГ<S N ' N

£l ^fofr ЧТ 5fэтфцггт, Ш^ЗТН, ТГ£Г ЗЙТ 4 1 #  £  I гтггзтда' А  ?Ш37 

З^Т fJl^c îeT Й Ф1сЧ1 [£|4 £  I F? *737 ЙЗТ ЧТ 'ETTT-WIT т Я Е З Ш ,  ФГЙ' 

3 % sft4T 3fr£ i

^ г я -з т г ч ^ ж г г ^ г ?  

з<Я1й - <ям'| #  ф?н £?

тт#зт -  з # з ,  bah, з ш  з ^ т - з ^ ё г  ?ш# f?  o r t  M r  этгатзг 
* 4 * 1  

з т й с г - ч ^ # ^ :  гМ гз т гз гк ж , зттаг фт зггтзт з# т я #  зтг
STftsFTS 37fcfr ЗТ^рГг, ЗТвПвГ, *П 5#, ЧёПд-| с?РЯТТ 3fr£:

ЗТЗТЧИ ^ fr  #  fir#  Ч)рТ З^Т 3TF£l1 зр г ФТ з ш г  4 f e  

зтг# фт 1737 з т г ^  sth: т?^ Ш т т  з ; н ^  а т ^г | 

З е т -з г ш и  3fir зтгч з^гг тат^г?
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$  fJlpTRT *а£Г грг I
- h ^t эттт 4 te  TPff фт ?ftw , зтшг 4 te  чёттсг, и^то  о «э

Ч^сГ ЯсНЗ 3ltT гПоТЧтрГ^НоГ !̂
t e r  - сШг^-, 3TW-3T45TT a t e r  ёШ т^  i 
S W - tp W c fl
3*ffc - te r, g# $  srTdrT чг^г $  Пй A  \

- З Ш  ̂ tST 4T5fr 5T̂ t 11 
33ffc - SFtfrr, ZTffr oRT 5RT W  f̂ toTRT 4T?fr ̂ !T I

- rTFgRT f̂ tcTRT t ?•Э
37ficT- Щ Ъ \  #<! ftTtfR? 1 
Ф̂ !<Н - f̂TcfUT, g p f ЭДТ т?т1%ЗГ?

-Н^г^й5 ̂  Ш  WvtJ % \  t S t ,  ЩЫГ 4 W  ̂ T i
p T W  3 ^ f i

3Tft^ - ЭТГоГ s to r  *F|H '-RiTf^^ p i
-  sfrct Я  и яф  & ц  %  i зт^г w $  и яФ ^ и  ^тт i 

3TTW  ̂- SfoftH, f  *R>I 5ffl«f>3W '&Ш
3tffc - t z r ,  TTfr W  t a  'ФЗТЧГсТ 3ftf ^ИоГ#| ЗТГ5Го

«ЬнЧ^с! ЗЦсТ<Но1<*К {?|
^rar-ST, 3Tioi m  иг ъ щ  т ф  ̂ r f  i

ЗТ«ШГ ? 35Т#^ГЙ3W5T^# Ш Г |о
3 F  q̂ xT f̂ 3 F  Й, ЗЧТ#Г ?T®E^Rr #,о  о

з ^ т  snf, f F  anf щ , fsr ?r r T Й, щ ! # , ? r r  #  ^ т 
чт, ззт чгеотятзй # , зтп£г ̂ ттг  чт, ^ т  W m rm  #, зтг

138



cW , WR й , fST ЧТ, Ш  t o r  F̂T Игзг # , 35T 
W R t  (dengiz) # , 37Г ^ F fR #  cPF>, ^PR  #  ?&ёГ # , 5T?R #7 
^  41# to tnsfi" Щ  3TTf |

arwiw ? i f£?3r *  зг«тащ ".
1. Bu sixaharda tarixiy obidalar yo‘q. 2. U  kutubxonada 

kitoblar ko‘p. 3. Ikkinchi kurs talabalari qayerda? Ikkinchi kurs 
talabalari u darsxonada. 4. Siz ham shu institut talabasimiz? Ha, 
men ham shu institut talabasiman. 5. Menga beshta hindiycha- 
o‘zbekcha lug‘at bering. 6. Senga nima kerak? Menga hech narsa 
kerak emas. 7. Aytingchi, ularga nima kerak? Ularga bugungi 
ro‘znoma kerak. 8. U  baland binogacha necha kilometr? U  baland 
binogacha besh kilometr. 9. U  stolda kiriming daftari bor? U  
stolda uning akasining daftarlari bor. 10. Ayting-chi, u talabaning 
ismi nima? U  talabaning ismi Ozod. 11. U  xonaning derazalarini 
oching. 12. Marhamat qilib, unga bir stakan suv bering. 13. Bu 
taom juda mazali. 14. Bu stolga o‘tiring. 15. U  stakanga suv
quying. ( SlcM I).16. Menga shu tuzdonni uzatib yuboring. 17. 
Tuzni ol va sho‘rvaga sol. 18. Salatda tuz kam. Unga tuz sol. 19. 
Oshda murch ko‘p. 20. Senga non kerakmi? Yo ‘q, menga non 
kerak emas. 21. Bizning xona uncha katta emas. 22. U 
xonalaming eshiklari juda katta. 23. U  likopchada nima bor? U 
likopchada baliq bor. 24. Menga kartoshka sho‘rva va salat olib 
keling. 25. Menga bir stakan kisel olib kel. 26. Ularga qoshiq va 
sanchqi ber.

ЭГЗЧЩГ Э1 cfTERfi #  ЭТЧ̂ ?Г #  fc tfM  3ftT 357ЭД 3R^ I3О
4т1Т5|4" (Gaplami ko‘chirib yozing va ulami o‘zbek tiliga taijima 
qiling:)

?. р ттт, H fr Зсгг^, 1% зтг з̂ зг̂ тгрпч g #  %?
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3TT#im<tTcfi5T$- 3ftTfM oF41^r(ko‘p )f l 3. PtcTRTЙ ТО Т 
(issiq) 4T5fr 5Г ёГ^ТГ! У. ЗТГЗГ W RT «TfT 3 T ^ R  f  i 4. 3RT Щ
sw *¥ W  3\Ш п £,. ззтаТ #  зтг ч т  t i  ь. srarf ч»г 
ftr^r ^ n % ti <:. щгщтзт grat з !к з ^ * г  чйт T s ti я.*\ «ч
Щ  W Pft £? $| ? °Щ  to # ?  STeg^T f ?  it

?твг^?г f  | ??. ^ fa rr ч т  t o  oiWr f?  ^Гсгтт ч т
з'ой^ь й ш тг ! ?? .?T ^ a ^ ?r4 T ^ € t3 ^ k 4 i^ tT f% ti
?3. f F  ЧТ %сГсТ ^  f l  ЗТТЗТГ, ir̂ T ЗЙТ 4 te  зтзтп ?«. 
3 to T  cfcTTT t , T̂STT 3sTT̂  tf^ T I ?4. ?5T RlHlTff #  4T̂ fr 5 lfM  
эйт c T fto t 3 *Ш п  ?£,. Ffer4R fr ?is.

#3fr ^ r S ltW  3ttr ^ r tflW  4^3" $> f  I ?£. t o ,  
ofrnt ̂  Т7̂ -ТТф s to r 4T̂ fr 2RTI ?Я. ЗП 5Г^ГШ И Т?|Н  

fc llf^ ^ d fl ^о. 9?. ^5Ж Й ^|сТ-^Г ЙЗТ
f  I чч. t o ,  зтшт зтгаг ^г ? ftw  зйт w  з г а #  
ФТ?ГП^Т^ТТ| ? 3 . ^ c ^ ^ F r r ^ f  I ЗД. Г№г<Н # fM s T c#о ^
з ^ з т г е й й з г ч т т ^ !

3T8=4W У - f ^ r  #  oRT^fr 3RcfT5 гЩ ^ Г " (Hindiy tiliga 
og‘zaki tarjima qiling:)

Uning likopchasi. uning likopchasida, u likopchada, ularning 
uylarida, u uylarda, u shaharlarda, u maktabda, u rasmda, u 
rasmlarda, uning rasmida, bu ko‘chalarda, uning ko‘chasida, bu 
binoda, u binolargacha, u tuzdonda, uning stakanida, ularning 
uyigacha, bu shaharlarda, u stollarda, u shkafda, bu oshxonada, 
talabalar oshxonasida, u qoshiq bilan, bu pichoq bilan, u pichoqlar 
bilan, bu sho‘rvaga, ularning xonalarida, u dengizlarda, bu 
qirg‘oqda, uning akasining, uning singlisining, ularning ota- 
onalarining, uning stakaniga, uning stoliga.
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зтэчщг <» - ^  зтг дгФт “ S t a r  £  зг^т^Т
fp rf^ r" (Ushbu so‘zlardan foydalanib, «Tushlik» mavzusida 
hikoya tuzing):

3Tt5W ЗТГ *Щ*Г, сТ̂ ПТ (tayyor) #5T4T TORT, WT5 # ?тФ г  
few i(yozm oq), 3 fe r  ЗТГеТ, *ГИТ€Г, Ч15?П

зга=гггн' £> - й  зтгтшсг " (Hindiy tiliga
og‘zaki tarjima qiling:)

1. Hozir tushlik vaqti. Tushlik qilishga о‘tiring. 2. Kotletlarni 
sanchqi bilan yeng. Sho‘rvani qoshiq bilan iching. 3. Bu juda 
mazali. 4. Hammasi tayyor. 5. Bu stolda non yo‘q. Non olib 
keling. 6. Menga yana bir stakan kompot bering. Unga bir stakan 
kisel bering. 7. Bu yerda odam juda ko‘p. 8. Yana bir likcpcha
karam sho‘rva olib keling. 9. Unga yarim likopcha palov (ЧсНИ) 
bering. 10. Bu yerda faqat bir shisha suv bor. 11. Bizga yana 
yangi ho‘l mevalar bering. 12. U  stakanga iliq suv quying. 13. Bu 
zal uncha katta emas. 14. Har bir stolda to‘rttadan qoshiq va 
sanchqi bor.

2. Ko‘rsatish olmoshlarimng obyekt kelishigi
1. “^ ’ Й Т “£ГГ’

3F
CZL^/

6д.\МЩ:

3]=rs®<?r£i xjictcH j? i
2 .

/ 3^T*,35T#)
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ЗТГ Й  5Щ«*Т Э^Г £ ЗТк Ш З' (ко‘р) 1 1 3.^*гРГё1ЩЙ*ГСЗТ 
(issiq) 4TSfr Ъ  STcRTI V. ЗТП5Т ЗЗШ  ЩЩ ?T?l3R %\ 4. 3RT ЩГ 
ЛАФОРГ t̂f̂ Tzri £,. З^Г ЙЗГ ЧТ £| 1э. р=Г STcTff ^Г

fx ft t i t f H i  w  й  чгйТ sTpfr зйт зтг й  ?пзГ ч>рг T a ti я.«ч <ч
Щ I? Щ  ЗТТ#Г || ? ОЩ т̂ ггт% 3T5ĝ r?r £? $
3̂ #т f  | ??. S^R ЧТ t o  рМ  % f? StcTR ЧТ
3 o ^ F  й ш #  #  f£nr f |  ?з. ^ ^ й о г ч т ^ з й т ч т й г т ш з - !
?3. ?3T ЙоТ ЧТ ттгрг 4%z t \  3IT3fr, 4*F ЗЙТ 4 f e  ЖЗТГ| ?«. 

cterR £, чатят ш й  t f e ^ i  ?ч. R ichîhI  й  чтйг згШ г

3 ^ c ^ to f  # < 5 l^ J i ?£,. ЦФ ^Ы Ж  Tffer4T5fr3n ?0.
jftsft эд s itw  зйт TRft эд s ftw  ч^ й  # й  %  штй f  I ?<:. te r , 
f^r <=ffarr #  тггзт 4Rft ?я. зтга-̂ r чзыт о
•Wlfc^d t \  Чо. $Ц Ф < Ч ^ Й ^ ?# £ |  ?? ,^ ?Т о Т Й ^ Г -Й ё1^ Т  

£ I 33. t e ,  ЗТПГТ ЗТТоТ̂ Т ? f t w  ЗИт 4 t e  3Tt5^r 

^T?flW ^TTI ^ 3 .^ p f f % ^ T 3 R s t f |  ЗУ. f a r t e r  Й Щ - SIcfT 

3#ТЗТТ#Й?ГЧТШП

ЗГ§=ЧЩ « - Й  oTeTTSfr ЗТ^ТЗ #f5T^" " (Hindiy tiliga 
og‘zaki taijima qiling:)

Uning iikopchasi, uning likopchasida, u likopchada, ulaming 
uylarida, u uylarda, u shaharlarda, u maktabda, u rasmda, u 
rasmlarda, uning rasmida, bu ko‘chalarda, uning ko‘chasida, bu 
binoda, u binolargacha, u tuzdonda, uning stakanida, ulaming 
uyigacha, bu shaharlarda, u stollarda, u shkafda, bu oshxonada, 
talabalar oshxonasida, u qoshiq bilan, bu pichoq bilan, u pichoqlar 
bilan, bu sho‘rva.ga, ulaming xonalarida, u dengizlarda, bu 
qirg‘oqda, uning akasining, uning singlisining, ulaming ota- 
onalarining, uning stakaniga, uning stoliga.
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ЭГ9ЩШ Э=ПГ “§ te T “
f^ f^ T " (Ushbu so‘zlardan foydalanib, «Tushlik» mavzusida 
hikoya tuzing):

3#5W m  Й ЧК  (tayyor) %, #5T4T TS^fT, ТГГЧ̂  # ЗГФ г 
T^tAMI(yozmoq), §Hlol<H Ф<<г| «feaTT, фТс1, тТТЗТЕГ, ftc?T, ЧТ5|Г|

зтз=цщ £. - й ?гатйТ з̂ етшсг м (Hindiy tiliga
og‘zaki tarjima qiling:)

1. Hozir tushlik vaqti. Tushlik qilishga o‘tiring. 2. Kotletlarni 
sanchqi bilan yeng. Sho‘rvani qoshiq bilan iching. 3. Bu juda 
mazali. 4. Hammasi tayyor. 5. Bu stolda non yo‘q. 'Non olib 
keling. 6. Menga yana bir stakan kompot bering. Unga bir stakan 
kisel bering. 7. Bu yerda odam juda ko‘p. 8. Yana bir likepcha
karam sho‘rva olib keling. 9. Unga yarim likopcha palov ( Ч с Н Н )  

bering. 10. Bu yerda faqat bir shisha suv bor. 11. Bizga yana 
yangi ho‘l mevalar bering. 12. U  stakanga iliq suv quying. 13. Bu 
zal uncha katta emas. 14. Har bir stolda to‘rttadan qoshiq va 
sanchqi bor.

2. Ko‘rsatish olmoshlarining obyekt kelishigi
1. “Ч Т ’ зй Г 'сГГ ’

щ
> cznj>

з М
5ffT?RW:
гг^*г?гзг«п'|'! ^тйзтгаг^!

2. “ Щ , Ъ / Щ ^ ’ 

/ ЗТТЙ,З^Г)
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Щ
ĉt>cê oi

Щ ЗТГ

% wslgqcioi
* 35T

щ  m i  *ster |  ю т  3 «t 
i g^rgggtA i ■f!
I 3 ^ 3 ^ 4 й Ш |{? !

3. “kaun” so‘roq olmoshining obyekt kelishigi
“з Ф г  (“ to cb f” )
^ 5 T ?g F ^ S T |?....Щ Г^ г |- |

4.о
УФ.

4F?lec^T?rt!

Щ  Ш ттг 3TS23̂ ?r I?

УФ.
Щ  f̂ KflST!?!
•4$ **>%1 Щ  1%гПбГ |t?

I*

ч-.̂ Fо J> $т ш $\
Rs)eit<rl f?  

fislefM f?

ta n t f l

i*
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f e f e f c f c f c g k R l S

%  lc* ^  ftf fe !l [&>

f  fi f <£ «Ё  ̂ г
■О ID

ip tB 
t?1 .fe

4

'■fc te* E? fir fe fei -fcr Ии-

D>t?>
>££r>
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V i l l t

&
VKrv ГО IlD £> v> w>
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5. Kelishiklarga oid mashqlar.

зететдп: 
f i

TTofr cftoT f  |

5гШОТ2:

w «и̂ *4т1 %

*JMI ?

# 1Фс1<И1
э Ш т

W cĤ cRl $
cfl«H

§nf
т!Ы\

# ÎTT

Jn fita f

2. ЧТГ if t W t  (5 ^R ,5^ rPT ,q t,4 f^R )

1. Л \
2. ... iccK  <$ .... t\
3. .. . % 4 t # . . . . f i*N
4. ...^гчфеетй'.. Л \
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з. 4̂ 1 сЩзгч (^&дтт«й,д«ч<>М)

1 ... % ? Т Г Я Й ....  £|

2. ... 41̂ 1.... $ 1

3. ... Jn 44 .... £ 1
4. ... ffflxj.... $ 1

6. “Ka”  ort ko‘makchisiga oid mashqlar.
1. “ЭД”

1:

чи ^ к  ч % п т
ЗеПЯРГ 2: 
зтш ^тз^тгт 

<H°bl<H % 3R?T 

3griT°T3:

о
ЗТ5П" Щ 5ПТГ W  5TI5T

ЗЗШТРТ4:

^R} #  3RT

ЯТ ЭД 57ТЗТ ?ГТ?Т
2 .

( 1 ) 4 ^ 4 . _________________________

1.....^  <slSI j? I
2.....
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SODDA N O TUG AL SIFA TD O SH . O D D IY  H O Z IR G I
ZAM O N F E ’L I. 105TT F E ’L IN IN G  H O Z IR G I ZAM O N 

SODDA V A  M U R A K K A B SH A K LLA R I. QO‘SH M A O RT 
K O ‘M A K C H ILA R . M U R A K K A B O RT K O ‘M A K C H ILA R

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til(hindiy tili)da sodda notugal 
sifatdoshning yasalishi ko‘rsatib berish, oddiy hozirgi zamon 
bilan tanishtirish, Hona fe’lining hozirgi zamon va sodda 
murakkab shakllarini yasash, mavzu yuzasidan savollarga javob 
berish.

Tayanch tushunchalar: sifatdosh, notugal sifatdosh, hona 
fe’lining hozirgi zamon sodda shaklllari, qo‘shma ort 
ko‘makchilar, murakkab ort ko‘makchilar.

Darsning rejasi:
1.Sodda notugal sifatdosh;
2.0ddiy hozirgi zamon fe’li.
ЗЛопа fe’lining hozirgi sodda va murakkab shakl lari;
4.Qo‘shma ort ko‘makchilar;
5.Murakkab ort ko'makchiiar.
Sodda notugal sifatdosh fe’l asosiga -cTT qo‘shimchasini 

qo‘shish bilan yasaladi. M-n:

0 ‘N TO‘RTINCHI DARS

Ф<с11 - qilayotgan fpl’tslcll - yozayotgan

4<pd! - o‘qiyotgan ЗТТгГГ - kelayotgan

Sodda notugal sifatdosh jins va sonda o‘zgaradi.

Шаг

Ч^ яэт*Э 3RcTT ч>Чс1 
. . ftч-slild^i ФЧсП
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O DDIY H O Z IR G I ZAM O N F E ’L I 
с?̂ <ЧГ!*? *FfW

Oddiy hozirgi zamon asosiy fe’lning sodda notugal 
S;s v , .Зи;<та fe’lining hozirgi zamon sodda shakllarini

1 j m yasaladi, __ _________________________
Г  f i f e

4TF f̂ Qcf'icjn|<r! sj^cJrJaT

3?tW # c R H f fГЧ р т  с-ян f

yri:43i cl Cf5<if! 1' нэт ф
ЖЧ"Ф'ч^ f

3P=4T ^ S F R c f r t

_  .....

cfjrf cRcTT f> Щ «ТсГГ t
w 1

Oddiy hozirgi zamon, odatda, doimiy, muntazam holda bo‘Sib 
turuvchi ish-harakatni bildiradi. M-n:

T ftiM  #  ш  ТЦгттзЯ- ЗЩТЗТ f  I 
Yozda hamma talabaiar dam oiadiiar.

Мею universitetga avtobusda boraman.
f  IfrF rti
U lar bu uyda yasliayciHar.
Oddiy hozirgi zamondagi gaplar ko‘pi:oche 1T5J, |ГЗШГ -

hamiska, - har him, har yin kahi wrzifer bilsm
birga ishlatiladi- M-n:

#  w  m  ft?w m j ster фг ж t # iК
М ш  onamnmg syratiin doimo stol ustiga qo'yamao.
'й'4|fjf 3 id ? I Ukr bu yerga har yili keWjlar.



Oddiy hozirgi zamon so‘zIashuv paytida bajarilayotgan ish- 
harakatni ham anglatishi mumkin, M-n:

tST, ^|ff 5iTd ffr? ЗТсТ ЖЭТГIО
0 ‘g‘lim, qayerga ketayapsan? Hech yerga ketma.
Ba’zan oddiy hozirgi zamon keigusida bajariladigan ish- 

harakatni ham anglatishi mumkin, bu holda ish-harakatning 
bajarilishi yaqinligi va subyekt ish-harakatni amalga oshirish 
arafasida ekanligi nazarda tutiladi. M-n:

Yur o 'giim , senga ovqat beraman.
$ЗТЭ?ГЗТТс!Т|!
Men hozir kelaman.
Oddiy hozirgi zamon fe’lining inkor shakli yuklamasi 

yordamida yasalib, u fe’ldan aw al qo‘yiladi. Inkor shakJida 
ko‘pincha ̂ 1<HI ko'makchi fe’li tushirib qoldiriladi. M-n:

ЩГ Ц-ЫФ «г#  ЧсрсГГ - U  kitob o‘qimaydi.
Muannas jinsida ko‘plikdagi fe’l bilan kelgan yordamchi fe’l 

tushirib qoldirilsa, mavjud sifatdosh ko‘plik, ya’ni di shaklini 
oladi. M-n:

Qizlar bu yerga kelishmaydi.
Kesim ot tarkibli qo‘shma fe’l bilan ifodaiangan bo‘Isa, oT̂ f 

yuklamasi ot qismidan so‘ng qo‘yiladi. M-n:
if  4>R«|Л ^TJT S #  ̂ TrT |
Bu ishchilar korxonada ishlamaydilar.
Izoh: fftoU le’li gapda bog‘lovchi yoki mustaqi! fe’l vazifasini 

bajarib kelsa, tushirib qoldirilmaydi. M-n:
Щ  3T3Tc£C 5 #  £ - U  ishchi emas.

- Qizlar xonada yo‘q.
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fts?T F E ’L IN IN G  H O Z IR G I ZAM ON 
SODDA VA  M U R A K K A B SH A K LLA R I 
' inmg hozirgi zamon sodda shakllari jf, %, £ lardir. 

$Hfl ie’lming hozirgi zamon murakkab shakli - bu uning oddiy
hozirgi. zamon fe’ii shaklidii U .ЦЙЗТГ fe’lining sodda notugal 
sifatdosfciga uning hozirgi zamon sodda shakllarini qo‘shish bilan 
yasaladi. M-n:

НЗТ!Г1?Г1ГГ

flSTF fe’lining hozirgi zamon sodda shakli buyum yoki 
shaxsning so‘zlashuv vaqlidagi yoki umuman hozirgi paytdagi 
holatin i bildiradi.

ЧГ595ШТТГ #£,' i - Я  шиша maktablar yopiq.
щ  Щт;т1 Т sfW R t l  - Bu bola kasal.

fe’lining hozirgi zamon murakkab shakli buyum yoki 
shaxsning odatdagi, doimiy yoki takrorlanib turuvchi holatini
anglatadi.. M-n:

3'r§t?{1' #  q iw rraw  t !
Yozda hamma maktablar yopiq boMadi.
Щ  ЪхЩ  З Ш  t e T  fl'fff 11 
Bu bosa ko'pmeha kasa! bo‘ladi.
« и г #  f t  щ " ч< ?л;4 f '
lechqurua biz uyda ixrlamiz.

QO‘SH M A O RT K O ‘M A K C ffiLA R

Hindiy tilida ort ko‘makchilar 3 ga bo‘!inadi: oddiy, qo‘shma 
va murakkab. Qo‘shma ort ko'ma’kchilar oddiy 3FT (% , ort 
ko'makchisiga ot yoki ravishmng qo^shilisbi bilan yasaladi. M-n:



%  'НЛгГ - vaqtida 
%  ЗТо-̂ лЧ - ichiga, ichida 
%  - yaqinida, yonida

ЧЯ ort ko‘makchisining shakllari ot qismining qanday so‘z 
turkumi bilan ifodalanganiga bogiiq bo‘ladi. Ot qismi muzakkar 
jinsidagi ot yoki ravish bo‘lsa, %  shakli ishlatiladi. M-n:

3T3PRT m-r. - vaqt %  ЧН«Н-Ч - vaqtida

<=bHul m-s. - sabab Ф1чиГ- sababli, tufayli
- yaqin %  - yaqinida. oldida

Ot qismi muannas jinsidagi ot bo‘Isa, u holda ishlatiladi. 
M-n:

oPTfT m-s. -joy, o‘rin - ning o‘miga

3ftT m-s. - tomon, yo‘nalish 3TtT - tomon (iga)
Qo‘shma ort ko'makchining birinchi qismi o'zi boshqarib 

kelgan so‘zni ot qismi bilan bog‘laydi. Qo‘shma ort ko‘makchi 
anglatuvchi ma’no uning ot qismidan anglashiladi.

% чж - sir % ч ж
c\cj|-(| tjftf (̂ ШоТаТгЩт)

Зс^Ж J?i (o ilfrl^ cjl^ ch )
(^ятгтш ^г)

t  ч?^Г- % ят5 #  a it o  А  

цч Fmrn атгтг I (гргязгачо 
#  з#г- щ  ччж зйс щш % \ (В^тгагачо

(W d T
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Ф-. зг&ет- Etareir ?ШгсТг #  з ^ т
% i СгТёЫТ Ш Щ

ф  Ш ‘ ̂ isr-^p ff #  %  !М  йчгс 
(sfc^TSFEfER)

%  '^ г  spY f^r sM r ?n fr #г т ®  f tr
i (c te rifr ?£Е|ёр)

#7 f f e [  #  ЭШ ^Г ̂ м5.Т %  ^ rf 
Щ 1  ̂ ЭТГ | (Ш ^ Т сП ^ )

1. Payt ort ko‘makchilar- 3TRt', 4gcT, 34TFrT, WRT, 
Ч г̂ПсТ, ЧсГ, 3i=ic1< i

2. 0 ‘rin ort ko'makchilari - ЭТГ̂ \ *fr&, ЭТТ, JTmEi, 
tecT .^C i

3. Qiyosiy ort ko‘makchilar- ЗТ^ЙТ, «Sl̂ fWd, «ToT«Tf $"31lt̂ 1
4. Yo ‘nalishi ort ko‘roakchilari - 3flT, ШЯ>, Ч1Т, х}|эйт, 3TRT-

чгег,зтгт-чтт1
5. Qarama-qarshilik ort ko‘makchilari- fcf4ttcT, Зо-хГГ,

f̂ î nxfr ЗтГ%!

6. B irlik  ort ko‘makchilari— ТРГ, %cf, ?T^H, 3TTf?TI
7. Mustasno (tashqari) ort ko'makchilari- f̂ fWRT, fsTrff,

8. Almashtirish ort ko‘makchilari- ЗЦеГ # , ЭДСТ ЧТ, UcJd Й
arrf̂ ri

9. Maqsad ort ko'makchilari- fc^tt, ЙШгсТ, |H , 9fRrT, ЬьКч

3TTt̂ !



10. -Cheklash ort ko‘makchilari Щ ., ч4»тТ, rW>, 3Tlf̂ i
11. 0 ‘xshashlik ort ko'makchilari- 7Щ\ срЧ-, «ШЩ-

anf̂ ri
Yuqorida berilgan ort ko‘makchilar ko‘proq “^T’ort 

ko‘makchisi bilan keladi.

M U R A K K A B O RT КО  ‘M A K C H ILA R
Murakkab ort ko‘makchilar birinchidan, 2 ta oddiy ort 

ko‘makchmmg birikmasidan, ikkinchidan, qo‘shma va oddiy ort 
ko‘makchining birga kelishidan yasaladi. M-n:

t in  — ichidan, (-dan)

Ф'ч1 Й  ̂  4T5ff iol'Wpff - Quduqdan suv chiqar,
- ustidan, (-dan)

З^ЗГЧч ^  ̂ ЧтГФ 35T3# - Stoldan (ustidan) kitobni ol.
— oldidan, yonidan 

Щ" 4RT ̂ 3RT ̂ oRcft t? - U y yonidan avtobus yuradi.

Oddiy ort ko‘makchilar murakkab ort ko‘makchi mazmuniga 
yangi ma’no qirrasini beradi. Qo‘shma ort ko‘makchilar va
murakkab ort ko'makchilar kishilik olmoshiari, BRIT? va «f&T? 
so‘roq olmoshiari va boshqa ayrim olmoshlar bilan birikmaydi. 
Bunday hollarda kishilik olmoshlarining o'miga ularga inos 
egalik olmoshiari olinadi, bu holda murakkab ort ko‘makchining
birinchi qismi tushirib qoldiriladi. Olmosh 5̂T ort ko‘makchisi 
tugalmasini qabul qiladi. M-n:

aft ЧЩ  - menda, menikiga
- biz tomonga.



сттез^йг 4rE4--f^?r Т?Ч» «Г#; 3''сгТ 1%ЙТ-
%\ ЗТГА ^ Т -^ Г  ofm  Td?r t \ gHlfr3TRTSTf^r %  S ffrfi5P R t

A  3$ч cT ^ 4 v  4 #  Ч ^ Г 3fl£ f  I
?гг?^^гг тга ^ ггт  шхлт- f ^ r r  ? *£ te ^ e  А я та  т Щ ^ я г г  f i  

Ч <Ф ^ tfccBr£r А ЗШ ?Г ЖТЯЧЪ ГЩ W R R  f !

^ F te r e :  %■ з т ш ч ^ й  А эгеяр& % ч?г air £ ! т ^ т ч ч #  a frr 

tfrfo ftfi A %  s w - s w  * # 1; 'c T ii^ , чпзпгаг aftc ^ t r
S flfiN t %  я ^ г Ш й  §?Г f !

сП9Фггг тгз[# р т s n w -fq e ^  m  srfr s# АШ п
fH R o  A | ]  Щ  3?^f^FcTf?T #  <1Ж Г Й Г  #  ^5Г з р г г  
? i^ F  47 %\ # r  # $  тг^  ягагептЯгаг
£ l f F  tfr=Fc€T А 3&ГФ ч #  am ratf #г Й 8ТРТ Щ\ 35f *  2f f ^ r  

T jflr^ n f § w a f t  эд ^ h r f ,  ж *  2im  m  ftW R i; xffefr ятчг зьт

Шадш, 4>R# m r  cRT fcSHRT, g #  ЗТГЧТ ЗТГ ЙЗГРТ, 3Tf4TSfr ЭТГЧТ 
эдг Ш зтпт arrfcC £ i f? r t o r a #  %  ч #  £sfr #  зттчщ,
? W r t  a frr ч ? &  t i  a ^ f x i r  здтог ч ^ г  %  ш ;
3 t°  TT° 4 $ W  W  3R7T £| f̂ T &  Ж Г *  TfToT SRT ЩТ° XT° Sffot
FtcTr £ i s i M  t e r r f W  гвг ^  ^ p - t^mrr 3 fk  3&*m  #r f ^ r  
4cff £ # #  зтгат I  i c^ ^ r uflrznf §w aff %  йзпзг %  
h rc T  a ftrq r i^ R iis r  шА t,  3 R #  a w r  %  fcrs^Ttff a r ^ ^ i t  A i 

ёпн erffror ufsTznf зттчгэй %  #  Ч^аГ f i  pT  Ё[^ат 
T J ^ n f  3 W 7 3 T ^  a i F ^ R T :E n ^ " |, F H ^ § T R ifrq -§ T 1W -  

% ^ ' a fk  f ! p t  arrofter 5тл?гг щтТ f l c W  afr ч ^ Г  £ i



fOTft A  3TRcfr<T '̂ ЯТхГГГ-Ч"5Г, ч1%ФПГ X?cf «Rcfor

Зи л #  atfc f\  ? jt  35^  ®rf #  чс-тг f  i ^
ч трс ? f  зИт т й п д е г  згф т  #

1|?Г 3T5# pRRfr f ! 

p n fr ^«fld^d  #  3WPR l̂ c^slf^raft %  sTORtf f , 35T #  
gar ^f?T4t # r ф^ниТ ^тт^г t , 3mxf№ 3fhc ч г ^ а т А , 
чщ ^Г, 3R^T rf№  зтт^ f  a tk  M iW r  щщ  a ra ^ f i

Matnga izoh:
Intinitiv WfoTT fe’lidan avval kelganda o‘zgarmaydi. Bunday 

birikma inflnitiv orqali ifodalangan ish-harakatni amalga oshirish 
istagini bildiradi, M-n:
#  4(p<ri! хП̂ сПГ |f| -- Men o‘qimoqchiman, men o‘qishni 
istayman.
Щ  xTrgFir 11 — U  hindiy tilin i o'rganislmi xohlaydi.

3T3-4IRT f I Fe’llami oddiy hozirgi zamonda tuslang.
ТШТГ̂ гг g^TTI5Wrfel4» Ъ Ч  

3trtt c ^ r r  тг^тг 
oTRTT Ч^ТГ §TtoW Ф<<И1

ara-̂ TRT з I cTF^rf 3*45fr 'ф гФ' #  afrc з^ тг  зт̂ гатсго
«fHiol*}:

?. a ftran f # ^ т г ^ н г | |  ч.

чт^ тёггг oTTcft f  I 3. fto rrtft f^ lT  ^щтатт-4¥ f  I X. it  

ЗТЧ^Г Ф | М  Й  feTGT  ̂f ?  it  3T45fr Й  5T#

чтщ, зш тщ  f  i 4. ^w $ m  t o  fr r  ^ ten o R " й  sfisw
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ЗЯсГ f l  tsrer ^ ггГ  Щёф ЗТТ̂ Г £| (3. Ч Ш  ^Г
р т  Щ ц \  ^ Г  t\ С. ЭДН ЧТ 5ТШТ £| Я. Н '̂ ПГГ
чтазпсэт й  ч ^ г  f  | ?о. р т  й[Щит uf^rarf ятчтз# %  й
4 S £ £ l ??. ЙТГ f^ r  f r f ^ T  #  Ч^ТГ |Г| П . З 5Г
йтг $т«г^г £гнг || ?з. tfrafr эд зткзт 5#  ш fri ?«. 
ffe rrs ft ?*г т̂егтЛсн эд З о тШ  й  f ^ r  й  щ ц щ  эд^г f  i ?ч.
^  « t o  Й  ^ 1 Т  5TO3F ЭДРГ STodt £| ?£,. Г̂ pfr*T ?ТГ ER Й  ^ t

зтачттагз |1|г^^гзт7гатгг^гШ -"о
1. U doim derazalami yopadi. 2. 0 ‘quvchilar bu jumallami 

har kuni o‘qishadi. 3. Karim doim diqqat bilan tinglaydi. 4. Ular / 
m-sJ daftarlarga qalam bilan yozishmaydi. 5. Bizning o‘rtog‘imiz 
Sharqshunoslik institutida o‘qiydi. 6. Uning ukasi Hindiston 
tarixini o‘rganadi. 7. U  / т -s./ unga hamisha bu kitoblami beradi.
8. Ular bizga nima uchun yozishmayotgani noma’lum. 9. Siz hind 
yozuvchisi Premchandning hikoyalarini o‘qiysizmi? Yo ‘q, men 
Premchandning hikoyalarini o‘qimayman. Men Rabindranat 
Tagoming she’rlarini o'qiyman. 10. Biz unga hindiy tilida xatlar
yozamiz. 11. Ular urdu tilida o‘qishmaydi. 12. Bu vaqt / fTT ТПРРТ 
/ ular doim ovqatlanishadi. 13. Sen kutubxonaga borasanmi? Ha, 
har kuni kechqurun men kutubxonaga boraman. 14. Mening 
singillarim bu paytda u yerga borishmaydi. 15. Ofitsiant har bir 
stolga to‘rttadan qoshiq, sanchqi va pichoq qo‘yadi.

ЭГ^ЗЩГ У - Bo‘sh joylarga ma’no jihatdan mos keladigan 
so‘zlami qo‘yib gaplarni ko‘chiring va taijima qiling: >lsllc51 T̂ JTofr
зйчтггШ ггП  ^T^fr зтч^г эдФ- Й  fcTfisTfr ЗЙТ зтгштсг*ч л о
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?. 3TT# ... 1 Ч. gar 3 W  ^ТйТ-ТГ^ТГ #  ... i 3. f^T
фц-шГ'Й фг щ т  чт... I у. p n t  Шэтггг #г fto r rs ff ч #  

#  ... I ч. ftorrfsftir #7 *mrtlF й  и%чт^ зтгетз# %  
Ш т  % fto rrtff з т т т^ г t f fc r ... i s. ftW R r #  f ^ f r  чгя^^т
... I 0. Н ГЗГс^  ЧГ^Ц fto rr  f F t e jc : #  Sf^T-# ЗсЯ^гр tto lo T  
(olim) ... I С. gTTfft" (TSfM 3ft«fr 3ik 3TR̂ T ЯГЕГ... I Я. g rw  
S n t^ rfF te T C T r ...I ?о^Гщщт|^#§ПЧТ...1

(TTT^f, 4 3 I^ f, f , 4 ^ f ,  5^3П?1Т, ^m ^FTcl'f, f̂Trt
f , srra^frf, ч^?тг|-,

ЗГ8=ЧЩЧ1 Ц ^ Й З П И Т ^ ^ Г ^ "о
1. Sizga bizning shahrimiz yoqadimi? Ha, yoqadi. 2. Menga 

bu ovqat juda yoqadi. 3. Bizga bu gullar yoqadi. 4. Ulaxga 
hindcha qo‘shiq va raqslar yoqadi. 5. Bizning do‘stlarimizga
arabcha film lar (Rbe-<H m-s.) juda yoqadi. 6. Men Premchand 
hikoyalarini yoqtiraman. 7. Unga bu bog‘ yoqadi. 8. Ular bu 
teatmi yaxshi ko‘rishadi. 9. Unga chet tillam i o‘rganish yoqadi.
10. Bizga Tagoming asarlari yoqadi. 11. Bu yerda sizga nima 
yoqadi? Menga bu yerda hamma narsa yoqadi. 12. Menga bu 
shahaming odamlari juda yoqadi. 13. Bizga sizning 
mamlakatingizning xalqi juda yoqadi. 14. Sizga urdu tili
yoqadimi? Ha, u menga juda yoqadi. 15. Bolalarga bunday/О'НТ/ 
ovqat yoqadi.

1. Men hindiy tili o‘rganishni xohlayman. 2. Ular 
Samarqandga borishni xohlashadi. 3. 0 ‘zbek mahandislari 
Hindistonga ishlashga borislmi istaydilar. 4. U  Premchandning 
hamma asarlarini o‘qishni istaydi. 5. U Im-s.l mamlakatingizning 
xalqi bilan tanishishni xohlaydi. 6. Talabalar bu sharq 
mamlakatlarining tarixi va adabiyotini o‘rganishni xohlaydilar. 7. 
Biz chet tillarini bilishni xohlaymiz. 8. U  hindcha qo‘shiqlar
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kuylashni xohlaydi. 9. lllm -s.l shu y ili Moskvaga borishni 
xohlaydi. 10. Talabalar fors shoirlari asarlarini fors tilida o‘qishni 
istashadi. 11. Ular shu dam olish uyiga dam olish uchun borishni 
xohlaydilar. 12. U  Im-s.l o‘sha katta. korxonada ishlashni istaydi. 
13. Siz adabiyotni o‘qitishni xohlaysizmi? Yo‘q, men adabiyot 
o‘qitishni xohlamayman. Men tarixni o‘qitishni xohlayman. 14. 
Ular bu yerda tushlik qilishni istaydilar.

1. Hozir u uyda. 2. Bu vaqtda u doim uyda boladi. 3. Har 
juma kuni bu yerda bolalar uchun kechalar bo‘Iadi. 4. Eshik 
yopiq. 5. Bu eshiklar doim yopiq bo‘ladi. 6. Bu talaba kasal. 7. 
Mening o‘rtog‘im tez-tez kasal boiadi. 8. Bu kutubxonada hindiy 
tilida gazetalar bor. 9. Bu xona doim yorug‘ bo‘ladi. 10. Chet
tilini o‘rganish oson emas /ЗЧЖ1И 11. Bu kuni u / m-sJ
hamisha yo‘q bo‘ladi. 12. Biz hamisha talabalar kechalarida 
qatnashamiz. 13. Kechqurun bolalar doim bu yerda bo‘lishadi. 14. 
Maydonda ishchilar ko‘p. 15. Bu ishchilar tez-tez bu yerda 
bo‘lishadi.

ЗТ8ЧЩГ S I c fR #  ЗТЧЗГ w fr  #  З^Г s i f t e r  <£r

О
?. 3. 4RT эттчто о

sfr ?т, §тгчг #  f  i 3 .
arrf %  я га  д ат ̂ гат %} v. сгегй^;ш^датчт;5щ1г$-| 4  p n t  
ч т  %  я г тй  тт̂ г йдаг %\ z. з*т&  ш ъ д  эттч^т f£nr %\

1э. $  dl<̂  %  ^ T R  (tl C. 3^" f̂ T̂ " ёП^Г|
я. p rfr  #  35#  st ^%^ri ? o .  ЩЕЩ f te r r  AO “ 1  ̂*4
зот^г %  ттго-зтто ъ ъ т  f t o w  §fr д ат
HRFT $  I ?? -1 сТ З^  *П*Г д ат f  1

зтачщг ь 1 й  3i^T5"
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Mening o‘rtog‘im bilan /birga/, u bilan, biz bilan, siz bilan, 
ularning akasi bilan, men bilan, sen bilan, siz uchun, ular uchun, 
sizning shahringiz uchun, institut uchun, men uchun, u uchun, Siz 
uchun, sen uchun, bizning ishimiz uchun, bizning poytaxtimiz 
uchun, bizning vatanimiz uchun, kitoblar haqida, ro'znomalar 
haqida, sen haqingda, men haqimda, siz haqingizda, biz 
haqimizda, ular haqida, u haqida, ish haqida, olim haqida, 
Toshkent haqida, til haqida, uyning oldida, uning oldida, bizning 
oidimizda, maydon oldida, bog‘ oldida, mening oldimda, korxona 
oldida, menda, sizda, bino yonida, daryo yaqinida, senda, bizda, 
unda, vakil uchun, professor uchun, akademik haqida, kafedra 
haqida, kafedra uchun, shoir haqida.

ЗГ8=ЧЩ C \ 3T£RTf qf^TI #  3RTF

ЯЗИ1±Г fofesl'«M 3T4̂ fT «£l№T

?.4 frr^ g F3 T 4 ^ to % T IT ?T 3 T R W - 4 T ^ 3 rR :rr|-| 3. WfrT-
pTRfrfl 3. ЗШЩ %  

« .% 3 T B FW ^ 3 R sT ^ it 
#7 sTT* #  ̂ ЫТ?Г 4  £  %  w k  #  ЗТЫ^ТГ f l  S.о

#7 f M  I Is.
xJT%^ri C , fTT ^  4RT f^TSfr Ф ^тШ т f?

ЗГ8--ггПЕГЧ1 f |^ tT r3 ^ T ^ # fW r "
1. U  / m-s.I fors tili o‘rganadi. 2. Biz arab tili o‘rganamiz. 3. 

Bizning fakultetda chet ellik professorlar ham o‘qitishadi. 4. Ular 
Hindiston tarixi va adabiyotini o‘rganishni xohlashadi. 5. Har y ili 
ular sharq mamlakatlariga borishadi. 6. Menga arab shoirlarining
she’rlari juda yoqadi. 7. Biz hind rassomlarining /Г^ЫФК m-r.i 
rasmlarini qiziqish bilan tomosha qilamiz. 8. Mening do‘stim 
0 ‘zbekiston fanlar akademiyasida ishlaydi. 9. Bizning

160



universitetda o‘zbek, rus, qozoq, gruzin, va boshqalar o‘qishadi.
10. Chet tillar kafedrasi qayerda? Chet tillar kafedrasi bu yerda.
11. Ularga fors yozuvehilarining asarlari yoqadi. 12. Bizning 
do‘stlarimiz o‘zbek tilin i o‘rganishyapti. 13. Bizning institutimiz 
oldida katta maydon bor. 14. Sen bilan kim bor? Men bilan ukam 
bor. 15. Mening kitoblarim sendami? Ha, sening kitoblaring 
menda.

3TS^RT ?°1  aRTО
УЧЫГФЧ^, ”э^т tffazp$ ttz?;^ rrs ftfe tfM "

ЯЕПсГ «1̂  - soat yettida STTScTT «МИ1 - nonushta

Ф'ЯЧс! 4>чи| - badan tarbiya cflH ~ soat uchda 
qilmoq

Фч<И( - cho‘milmoq, rttcwil - qaytmoq 
yuvinmoq

io » ll — turmoq
qilmoq
ЭТГСИТ^ГТ - boshlanmoq

ffT«r — aJgT 4t=TT - yuz-qo‘lni 
yuvmoq

w
m-r. — tish 415 Ф<<И1 - dars

qilmoq

ЗТПСЭТ ̂ 5TT - dam olmoq

■<Ц1Ч> ФЧ®11 - tozalamoq
I I  pi m-r. -  soch
'HIchI  Й  q»tfj ФчИ! - soch taramoq

»ire ir«ra  - soat o‘n birda 
<H'M ЗЛИТ - uyquga yotmoq

Oddiy hozirgi zamonga oid mashg‘ulot
35JB5HEJj*FTT
ЧЧЪ: Woil c b F i^ - f?

ЗгЯТ: f  I

i6 i
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#  FT%cT Й Tgcfr 4 f ^ K  Й П̂Т f  I й  

w  U: Wol- 35cfT ^1 ?T̂ T Й?" ytcft i|l tTRT «Ml Л  |"| xTRT r̂fTcRT 

4fd ^  (oRTTcfr) 3SR ft | |  3 ? t  ~tJM | l  eTE# 33Rfr | |  

el^riY#i fpRT 5ТГ?сТГЗЙТ oTET sWlcfl f|l «iW l cfclTT фч,сТ1 i l̂ FRT 

g^|- STEx# #  SRT 3flcfr $1 Й* ч1тГ «fft F̂FcT ЩТ ^
<S *N

1̂ 1 Sc) f  i cfW cRF Й  -ММ =Kcfl 1̂ ЗГГсТ 4fcT 5ТГЗсТТ £cfr

|l ч*й э т о  sn£ й  s t rh t  ^ f r  f i  s# т а й  Й sft̂ T fztez 4 7  

ЗТТЗГ t\  cff 4 fer cPTTcft f  -1 
^rafr-4^t ЩЧ# M rfr $| ^vEFT ?nq? ^ f f r  fh «ГЩ5Т Й 43^ W Pо
°Rcfr p ! ;H!& 9 W j T 3T5o?T 3$T ЧкТ <?1Й ЗТГсГ f  I Й ЗЯ Й ^ 5 ?ГЗ ?к

ЙЧТ ^ ё Г  w t  2RT еГЗ*(10-30) Ш  ^Tffr t  l Й?Г ^Tl' 4$3t || 

й?г нщг й  ^  (20) *йзт ч з й  f  I ?mr т г ^ - ^ г ^  чшй ^ | t
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|  ЗТГ W  #  ЯТ2Г М5ТГ M ifr | |  ЗТЧЙ 2ft?# £
e lid ed  ^RcfT f|l cfTST stoicb4 ^RT f^HZ" (3-30) T\ 3^t S ift frtcfr 
f?l f t  M i)  fcfOT Й  Щ" 3fTcfr |"| ?ПсГ (7) <s|vj) ЗГТЗТ 3>f M<dT <sMlcD 
| l  ЭШ  (8) Ш Ш  M ?fr | |  ^  £r.cfr. &sRfr | |  тг^ vfe

4^ t  | i ъя (io) *fr ̂ rnfr ||

(5R ?fr ЗогПС <t)

1 .с = Я Ш ^ Т ^ Г |?

2.3Б"^ 4 fW T  A  oTtTT f ?
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3.cf£ Т̂ Ьс!̂  slvj) 3<5cfr %1

4.cJ|f 3 5 = R " I  ch ĉfl f>?
5 .eTEitf s£f «ГСГ 3TRfr p
6.Щ  4t^ 3TT3 ST̂ - ЭДГ ̂ Tcft" %?

7.3TT^T Ф'в| 3TTcfT fi?

5.^fterrsfr эдГ-^ТГ =McT) | ?
9.*Ts3fr зттсГ f ?

10.3ТТЧ" faid<A eiol 36cl f ?

11.ЗТГЧ t  3TW R̂TT-̂ RIT $?
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0 ‘N B ESH IN C H I D ARS
w___

4«-4$cll ЧТЗ
K U C H A Y T IR U V  Y U K LA M A LA R I. SODDA G A PN IN G

T U Z IL IS H I

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o'rganilayotgan til(hindiy tili)dagi kuchaytiruv yuklamalari 
bilan tanishtirish, sodda gapning tuzilishi haqida atroflicha 
ma’lumot berish, ma’ruzaga oid topshiriqlar bajarish.

Tayanch tushunchalar: yuklatna, kuchaytiruv yuklamalari, 
ega, kesim, vositasiz to‘ldiruvchi, vositali to‘ldiruvchi, 
aniqlovchi, aniqlanmish, hoi.

Dars rejasi:
1. Kuchaytiruv yuklamalari
2.Sodda gapning tuzilishi
Hindiy tilida u, yoki bu so‘zning ma’nos ini alohida bo‘rttirib 

ko‘rsatish uchun ft, 3ft, eft, d<*> va FT kuchaytiruv yuklamalari 
ishlatiladi. Ular o‘zi bo‘rttirib ko‘rsatayotgan so‘zlardan so‘ng 
qo‘yiladi.

- kuchaytiruv-ayiruv yuklamasi - xuddi, xuddi o‘zi, faqat, - 
gina kabi ma’nolami bildiradi. M-n:

Faqat mengina /men o‘zim/ kitob o‘qiyman.
#Ч<(т1Ф
Men faqat kitob o‘qiyman. /boshqa narsa emas/

yuklamasi ЗТТЧГ, T̂, va cf kishilik olmoshiari bilan
vositasiz keiishikda ajratib yoziladi. Vositali keiishikda STFT 
olmoshidan tashqari kishilik va ko‘rsatish olmoshiari bilan hamda 
•̂ 61 va ЩП" ravishlari bilan birga kelganida qo‘shib yoziladi va 
ba’zi o‘zgarishlami o‘z ichiga oladi.
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?Н #  + #Г-?3& #  cT?T + 3t--cT3=£t
З Н Й  + ^ Г-З^ Г#  +О о

HfT^r + fr- ?T ffr^  3 ^ ^  + £Г-35-^№
О «Э

W T + ^ t - ^
^ f + ^ r ^ t
"ZTfT fc| c;A|! 2ff ̂  - Bu xuddi о ‘ sha talaba.
^ o flP-чч cffT olldl I? - Muhandis faqat о‘sha yerga boradi.
$  $?*fl <ri<«K *  <6dl (ЦТ- Men xuddi shu shaharda yashayman.

8ft yuklamasi ham, hamda, hatto degan ma’nolami bildiradi. 
M-n:

?F ^ r3 T rf зта^т^| з^тят^
Uning akasi ishchi. Mening akam ham ishchi.
8ft yuklamasi bo'rttirib ko‘rsatayotgan so‘z vositali kelishikda 

bo‘Isa, yuklama odatda ort ko‘makchidan so‘ng qo‘yiladi.
clt yuklamasi axir, -ku, endi, -oq (-yoq), -da deb tarjima 

qilinadi. M-n:
Ш  eft ̂  ^ ! - Hozirku u bu yerda.
<ff eft oiidl ф  - Axir men huddi о‘sha erga boraman.

г!Ф yuklamasi hatto, hattoki, -gacha ma’nolarini bildiradi. M-
n:

Buni hatto kichkina bolalargacha bilishadi.
ЗГГ yuklamasi miqdor sifati va ravishlar bilan kelib, ulaming 

ma’nolarini kuchaytirib yoki kamaytirib ko‘rsatadi. ЗТГ yuklamasi
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juda, g'oyat, b ag ‘oyat, nisbatan, -gina degan ma’nolami bildiradi. 
Ba’zan bu ma’nolami turli qo‘shimchalar, ayrim so‘zlar yoki 
intonatsiya orqali tarjima qilish mumkin. M-n:
«Г$1 — W  -ju da katta, kattakon, katta /intonatsiya bilan/ kattagina 

tSteT -  ?TT -  juda kichkina, kichkinagina, kichkina /intonatsiya 
bilan/

-  oz, ozgina, zig'ircha

Ш yuklamasi aniqlanmishning jinsi va soniga bog‘liq holda, ^  

yoki 3ft shakllarini oladi. M-n:

-  TFT 4l=rfT -  ozgina suv

-  ko‘p odamlar, tumonat odam

-  kichkinagina hikoya

SODDA YOYIQ GAPNING TUZILISHI 
?тштт°т, ат̂ гг чгг si«<i — $ьн

Sodda yoyiq gaplarda avval ega, so‘ng toidiruvchi va oxirida 
kesim keladi. M-n:

ч-ЫФ 4d>c1! I -! -  Talaba kitob o‘qiydi.
Gapda vositali va vositasiz to‘ldiruvchi mavjud bo‘Isa, 

vositasiz to‘ldiruvchi vositali to‘ldiruvchidan keyin kesimdan 
avval qo‘yiladi. M-n:

i?l
0 ‘qituvchi talabalarga hikoya aytib beradi.
Payt holi egadan avval yoki keyin qo‘yilishi mumkin. M-n:

<̂Hrll j-h4 О
*и н г <?i4 о

Kechqurun talaba radio tinglaydi.
0 ‘rin holi payt holidan keyin qo‘yiladi. M-n:
ftoTTSft yfaf&H ЧтаГФТсГЧ #  4^cT% 4S^T f  i4 О о
Talabalar har kuni kutubxonada kitoblar o‘qiydilar.
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Ravish holi to‘ldiruvchidan keyin, kesimdan awal qo‘yiladi. 
M-n:

4 О
Talabalar hikoyani diqqat bilan tinglaydilar.
Aniqlovchi aniqlanmishdan awal qo‘yiladi. M-n:

Kichkina bolalar hikoya tinglaydilar.
Gapning u yoki bu bo‘lagini alohida bo‘rttirib ko'rsatish 

uchun gap bo‘laklarining ketma-ketligi o‘zgarishi mumkin ya’ni: 
gapning ajratib ko‘rsatiladigan bo'lagi yoki kesimga yaqin 
yoziiadi yoki gapning boshiga qo'yiladi. M-n:

cW °hfcr ? -  Sen kimsan o‘zi ? 

rW  ф1<И ? -  Sen kimsan ?

E G A -

3 t^ T
PAYT HOLI 
Г̂<?Тс1Г£ГФ

0 ‘RIN HOLI
тэдггагач»

fsn4T

VOSITASIZ------>
TO‘LDIRUVCHI

ANIQLO V CHI-

VOSITALI------►
TOXDIRUVCHI

KESIM
ШФт

EGA . 
3 t? ^

RAVISH HOLI

£|<Т|с1ЫФ

f^ZTT^'WuT

ANIQLOVCHI
f e i m i

VOSITASIZ TO ‘LDIRUVCHI- KESIM
fitter
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GAPNING TAHLILI
Gapning barcha bo‘laklarmi ajratib yozish ‘с||ск)-|с)<у$’ yoki

‘3 jcKI^p|W |’deyiladi.Sodda gapni tahlil qilish uchun quyidagi 
besh bo‘lakka ajratib alohida-alohida yozib o‘rganish kerak.

(Ega) 

sP4l (Kesim)

Ф<Й (To‘ldiruvchi)

(Qo‘shma kesimning ot qismi)

1й'Ы1ЧФ (Aniqlovchi)
Gapning bu besh bo‘lagi haqida biz awal o‘qigan edik yana 

bir marta bulami takrorlab gaplar misolida tahlil qilamiz.
1 .Ega-mehnat qiluvchi bu egadir. TOT 4<icll

S’|‘gapida‘TT3T’egadir,u o‘qiyapti.Agar gapda eganing belgisini 
bildiruvchi so‘z ishlatilsa, uni eganing aniqlovchisi deb aytamiz. 

Masalan:‘ЗПг$Г f e q n f f  TWZT ЧТ Ч1631ГН1 ЯТсТТ fp ) gapida

‘3TT^t’ so‘zi eganing aniqlovchisidir.
Ega va eganing aniqlovchisi gapning tahlili paytida ega 

mavzusi ichiga o‘rganiladi.
2.To‘ldiruvchi gapning biror bo‘lagini to‘ldirib, unga 

boshqaruv уо‘Н bilan bog'langan bo‘lakka to‘ldiruvchi 
deyiladi.Toidiruvchi asosan fe'l-kesimga bog'lanadi.

Masalan: ЗТМТГ^ФГ gapida
to‘ldiruvchi.Agar gapda to‘ldiruvchining belgisini bildiruvchi so‘z 
bo‘Isa, unga to‘ldiruvchining aniqlovchisi deyiladi. Yuqoridagi
gapda ЗЗТ to‘ldiruvchining aniqlovchisidir.

To‘ldiruvchi va to‘ldiruvchining aniqlovchisini gapni tahlil 
qilayotganda kesim ichida o‘rganiladi.

3.Fe'l-gapning kerakli bo‘lagi. Fe'lsiz biror bir gap 
tuzilmaydi. Ish-harakat bajaruvchi tomonidan bajariladigan ish bu
fe'ldir. Masalan: ТГЧЖ f%3T ЩоТГсЯ" gapida fe 1 '«iHItT! t? 
shaklidir.Agar gapda fe'lning belgisini bildiruvchi so‘z bo‘lsa,



unga u kesimning aniqlovchisi deyiladi.Yuqoridagi jumlada

fe'lning aniqlovchisidir.
Fe'l kesimning asosiy qismidir.Fe'l hamda fe'lning 

aniqlovchisi kesim ichida o‘rganiladi.
4.Qo‘shma kesimning ot qismi bir nechta fe'llar to‘liq 

ma'noni ifodalashi uchun qo‘shma kesim ot qismini talab qiladi.
Masalan: 3TRcT % ............gapida ma'no
so‘zisiz to‘liq emas.

Qo‘shma kesimning ot qismi ham gapni tahlil qilayotganda 
kesim unda o‘rganiladi.

5. Aniqlovchi ega va to‘ldiruvchining aniqlovchisini, fe'lning 
toldimvchisini hamda boshqalami ega,, to‘ !diruvchi hamda 
fe'lning aniqlovchi 1 aridan alohida-alohida o‘rganiladi. Biroq sifat 
va ravishdan tashqari boshqa bir qancha so‘zlar ham aniqlovchi 
vazifasini bajaradi. Bulami bir alohida aniqlovchi nomi bilan
o‘rganish lozim. Masalan: 4^1%cT ЯТ̂ Г 6 «ГоГ Ф 3H<+cf̂ <n'i

т т  p m  ФГ ЭТ5Т5Т ЗТГ f  I gapida % eganing

aniqlovchisi, =FT to‘ldiruvchining aniqlovchisi hamda 6

£  3T^cT3Rt #7 aniqlovchidir. Quyidagi jadvalda sodda 
gaplar tahlil qilinib gap bolaklariga ajratilgan.

f w
1 arfrf $ flsngff __ J  I1 *

1
щ и т
Тяшг

фЧчл FctW*4«h

! cs) Ф? X Щ ■#[ x  1 X «Nm$ Ш
[ cw
I

3»fsraf
4

'ЙПЗГ Ч1П X X  | x зга чгй

I (n) X - 1

j tx>
\

X
m  i

4№»| Ч!ЧЧ *1>
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GAP BO‘LAKLARMING MOSLASHUVI 
gRRT-ahff^rw ^M dl

Kesim ega bilan jins va sonda moslashadi, M-n:
ЗТЗТс̂ Г Фк^1«А Й 'bliH «H,dl t? I -  Ishchi korxonada ishlaydi. 
Gapda turli jins va sondagi ikki va undan ortiq ega mavjud 

bo‘lsa, kesim ularning so‘nggisi bilan moslashadi/yoki muzakkar 
jinsida ko‘plikda olinadi/. M-n:

ЧТ& #  3TRW 3fRfr £  I 
Bolalar va qizlar bu bog‘ga dam olishga keladilar.
Aniqlovchi aniqlanmish bilan jins va sonda moslashadi. M-n:

<Йс\М ЧТ ^sl^cl f  I
Kichkina bolalar maydonda o‘ynashadi.
Gapda bitta aniqlovchi va bir nechta aniqlanmish bo‘lsa 

aniqlovchi o‘zidan keyin kelgan aniqlanmish bilan moslashadi. 
M-n:

Bu xonalarda katta eshik va derazalar bor.

3*T#T«rra-cFTerf ^ г з т г ^ г

З М  ёщ ъ  ЗТм$Г O T fr  £  1 1  ̂ cT  W 5R  f  I 

ЗШ Щ  Штщ f to r r

^  Ш  f t o n t i t  || #  §fr 

ртг ш г-тигг f | l ^ r ,  3^  ar^oft § n w  #?sr£ f l

ЗТТЗТТсГ W  3ГЕЩ- ftoTT^t I"! Щ? 4fd&  3 lk  БП Ж -Ч ч wо *s

4ScTr fn щ  «г̂ сТ- ^ j  oii«ridi!?! 3|r зИт ^  рг?фг

I"! #  Wi?t $9-01 d cb4d! <|l
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З Т С Я И TFcTT? !  ш 4 % г г г ^ Г Г с Г # Г £ 7 Г Г У В %  

f^ H T ^ T ^ r a T ^ r ^ i  3 T f a i R [ ^ ^ § T r f  3 l k ^ w p r f i  t ^ r f i  

t  э ш  #  чгазтгаг #  f  \ ч^гзтрт чщ  % ш ;

^ | ^ Й З Т Г Ж ^ н М ^ "1 М 3 1 Ч ^ Ц Т 5 П ?1 Т |  | 3FT!RT^- 3T?cr

#  щ  j p r  c t o T  t\ чрг̂ г §  m  1% ет-дапэ# #  q s i f  

э п т га т ^ Т ^ !

эшш; p n t  ?т з^ т  зш т t\ з ш т ^ р т  cfctf зтагёг 

f  I ^3ft-^3fr p f |- зтчй чте чтгг ^ frt f  зИт р т £  чт-ст^а^ §fr*3
ЗТТгГ |тГ| Ч^сГ^ТёГ^Г Й  ЦГЗТ ЗТГТгГ %  Й  P le jS l, 'Н<Н!ъ1К-Ч:?  %  c*)<sf 

ЗЙТ«Н1ЧсГ1  ̂ <̂ >йф'| ^?Г Ч(рс1 j?l

ЗТТоГГйГ Э^ЕШ 3fr s? I #  р т  5Wt ?РТТ

#  ^ r  I  afk f  i зп #  #  p r  ^ f f ? r  ч? 

^чТ ё^Г f  | p n t  4 5 ^ t  || p n t  3 I?7  #г Я о * Г  

“f t m w ’ ггигег ч ? т ?  £ i  з н ч т ж г 5 * " ^ Г | - !  p r g i f i - ^ t ^ r  

4T f^ FvfT p ^ fl

&>£l l^ fr Й $<H 4̂ 1̂ 'Ч<Н 3ft vtIIĉ  |f| £><Hî  ST̂ TT арт 

^ST th  3sTpT %  ?W4T «f^cR^T сТГЗТ ?tc^ б I p T  W^TpT

^ r  й г г  i\  p r  чтг^тёг s ft  ffxs ч ^ е г  %\ ^ - s r a f r  ёги 

3fr ЧкГЭТрГ #oT^r f  | mrtft F7R T  #  р т  ЗТНТЗГ 3fr f  ! 

З Т Т ^  ?1Ж 5Г Щ  T J^  ЭТмЯ" t e r f r  11

ЗГУЧЖ ? 1 3 o f№  Й З^ Щ " ̂ rf r̂zT:

? .зтгагfr ч<ит! ?. з т е т ^ г ^ ^ е т ^ п - !  3. wm
ЗПЧ ЗЯ^Г 3 M  3fr ЗТИ^Г £?3fr 3 ^ t , 3 R ^ t  8ТТЧТ #  ^  3IRH I| y. 

% % 4 R T f t w t  5T|f £| 4. £ f ^ T  pfar *f?^F ЧТ

f r s t f l  £. \э. 3HT3#Ht?Tfr, ^ F ^ r t ?
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о
гГ̂> »T̂ t «Idldl I ?0.X^f^ST§fr4fff5TTF^Tri ? ?. ^  ЯТёГ §fT Ч̂рГсЛ5Т« 4 * 4
Й Ш П  ?3. ?3. ^ F f l T t ^ t § t 3 # ^ R ? s r r ^

?у.щгэ1Ч'Н1 4 f d ^ ? T f f t ^ t ^ t ^ i  ?ч. згёггггжг-о о о
ш ч т ^ г ^ г ц  ?£». э га ч гё ) Й  « т ф -t f t  t i f % \  ?1э. w i s i € r -  

?<г. Щ  *fr 3 #  *ЬГШ'<А Й *ШТ iR cff !? I ?Ч. 

р т  w  ?55^t pT^ftvqt ^ 5 с Г  f  I ?°. TT3flr

f t o n t f t  3 lk  еШГСГ ̂  ^TcT sfHT^t f  I

3 T F W  R 11|5^t Й  3 1 ^ 1 ^  ^ Г Ш :

1. Axir ular arab tili o‘qishadi-ku. 2. Bu kitobda ko‘plab 
rasmlar bor. 3. Bu kichkinagina kitobda ko‘p hikoyalar bor. 4. Biz 
faqat shu bog‘ga boramiz. 5. Bu jumallami biz faqat sizgagina 
beramiz. 6. R. Tagor nomini Hindistonda hatto kichkina bolalar 
ham bilishadi. 7. Uning otasi ham akademik. 8. Bizning 
shahrimizda ham ko‘p tarixiy yodgorliklar bor. 9. Mening 
o‘rtog‘im yotoqxonada yashaydi. 10. Ularning yotoqxonasi Bobur 
ko‘chasida joylashgan. 11. Har kuni ular shaxmat o‘ynaydilar. 12. 
Qishloq maktablarida sharq tillarini o‘rganishmaydi. 13. Biz tez- 
tez stadionga futbol o‘yinlarini ko‘rish uchun boramiz. 14. Xuddi 
shu ko‘cha keng hamdir. 15. U imtihonlami topshirib bo‘lgandan 
keyingina uyiga ketadi. 16. Ular doim bizning uyimizga sentabr 
oyining oxirida kelishadi. 17. Biz unikiga avgustda boramiz. 18. 
0 ‘g‘il bolalar chang‘ida uchishni, suzishni, qayiqda sayr qilishni 
juda yaxshi ko‘rishadi. 19. Ular xuddi shu stadionda futbol 
o‘ynashadi. 20. Qishda ular chang‘i uchishadi, yozda esa daryoda 
cho‘milishadi, qayiqda sayr qilishadi. 21. 0 ‘zbekistonda qor juda 
kam yog‘adi. 22. Hindistonda qor yog‘maydi. 23. Ikkinchi 
sentabrda hamma o‘quv yurtlarida darslar boshlanadi. 24. Uning 
ota-onasi o‘sha qishloqda yashashadi. 25. Bu oromgoh shahrimiz 
yaqinida joylashgan. 26. Siz uch oyga Hindistonga ketayapsizmi? 
Ha. 27. Uning akasi traktor haydaydi. 28. U / т-s./ akasini juda
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hurmat qiladi. 29. U chet tillaridagi kitoblami ko‘p o‘qiydi. 30. 
Bu baland bo‘yli kishi -  bizning o‘qituvchimiz.

3 T * W  31 Щ  cTTqPT

F̂Tcfr З М , ^T, 5ПоТ, 4>ds|IH

*1сВД1, ЧТ f^BeRI", 5TRHT 4 t t e T 4 R f ^ r %

шсг, гтётыг, ш г  чггтг, ? ? а ? г  ?шр?г # , sfr 

&  fM , ST^raRT #  *ртг, c t e r ,

ЭП=ЧЯЕГ «I Же?Г efpRtffcr зт^тггг engraft

^ 3 T 4 ^ fr^ Tfr#TelRsl'£l:

?. 4 t e # ^ . . . l  г  ^ ^  ... % 3 f f r 4 jp r f i  3. 

SPIT #  ... fH Rct i l  «. T7  ̂I r̂eT ... pf^FT

да|-| ч  $ ? [c n f  н ^ ч т  ..д^нт|| s. з ^ г ^ т г . . .

зЗ" ЗТЩТ l i b .  «ян #  3=ЩГ ... 3TR?IT |i с. Щ  р п  *  ...

ш з'гаш йт^стт t?l я. ч& ет чг?т зтгг... р г  зтга згтсГ j? i 

?о. S f r ^ f e r p T ^ r ^ T c r f l  ? ? . Р ^ ^ Г Й Ч ? рГ ^ сТЗ=5Т^То
fo?T ... 4^1# щ  Ч?рТГ f^T || п .  «ПБ# УГЗТ ... ЧнТ Sfrl

?з. щ игр ^ ... sr^t глг^тп ?«. # т ш г е г г т  ч^ тт|  

З^ТЧШФТ...! ?<5 .^ ^ cfr1 | ^ t3 1 T 4 r...5 IR ?f]r| l ?£

ЗГ8=ЧЖ 41 ?5Т ?Ie^f ЭД- ч Ф г  3R#T “ЙТГ t^HT 1737

зглэ", ШрГ, тег, *ртг, да-??тзт чггтт, чтз щ к  зяяг,

ЧТа^рПТ аТЫГ, 3T R ^r ЗТТЧПТ ^ГНЯТ, 3TRT, Т5& зтго о

fe r ,  ®rr# тгзтаг, 3TRW ЗЯЯТ, ^«ЛёГ ̂  #ЕГ сГ^ТТ!
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ЗГ8=ЧЖ S 1 Ц г ф  Й

1. Men Toshkentda Navoiy nomli ko‘chada yashayman. 2. 
Mening o‘rtog‘im Benmiy ko‘chasida yashaydi. 3. Uning akasi 
qishloqda yashaydi. 4. Imtihonlardan so‘ng bugunoq biz siznikiga 
jo ‘naymiz. 5. Ikkinchi sentabr -  o‘qishning birinchi kuni. 6. 
Qishda biz chang‘i uchamiz. 7. Qishda qor yoqadi. 8. Yozda biz 
futbol o‘ynaymiz. 9. Biz ko‘pincha shaxmat o‘ynaymiz. 10. U -  
yaxshi shaxmatchi. 11. Sen bu yerda qol. 12. Yozda bolalar bu 
daryoda cho‘milishadi. 13. Ular qayiqda sayr qilishadi. 14. U juda 
ko‘p narsalami biladi. 15. 0 ‘rtog‘im mening ota-onamni juda 
hurmat qiladi. 16. Bo‘sh vaqtlari biz futbol o‘ynaymiz. 17. Biz 
hindiy tilini yaxshi o‘rganishni istaymiz. 18. Dam olish kuni 
bizning stadionda ko‘p odamlar to‘planadi. 19. Hamma bu futbol 
matchini ko‘rishni xohlaydi. 20. Ba’zan bizning shahrimizga chet 
ellik sportchilar kelishadi.

згУчнг ь 11|^r й

Anvar Aliyev (ЗТоТЩ" ЗТ1еГг!сГ) -  o‘zbek tili o‘qituvchisi. U 
qishloq maktabida ishlaydi. Darsdan so‘ng Anvar Aliyev 
o‘quvchilar bilan birga dalaga AsfcT m -rj boradi. Bu yerda

o‘quvchilar sabzavotlar /сНФ1  ̂ m -sJ yetishtirishadi. /3<*Ii«41/ 
Anvar Aliyev o‘zi traktor haydaydi. U o‘quvchilarga traktor 
haydashni o‘rgatadi.

Dam olish kunlari Anvar Aliyev o‘z o‘quvchilari bilan 
shaharga boradi. Ular muzeyga, stadionga borishadi. Futbol 
o‘yinlarini tomosha qilishadi. Qishda tog‘da chang‘i uchishga 
borishadi. 0 ‘quvchilar Anvar Aliyevni juda hurmat qilishadi.

Anvar Aliyevga hind tiliari juda yoqadi. Bo‘sh vaqtlarda u 
o‘zi hindiy tilini o‘rganadi. Uning bir o‘rtog‘i hozir Hindistonda 
o‘qiydi. U Hindistonning poytaxti -  Dehlida yashaydi. U Anvar 
Aliyevga hindiy tilida kitoblar, lug'atlar, grammatik qo‘llanmalar
/c<4|ch<u!, m -rJ yuboradi/ ЙоТоТТ/

176



MUSTAQIL TA’LIM UCHUN MASHG‘ULOT 

||ф AUDIO MASHG‘ULOT

ЗТТёГФТ <НФ1«г1

ЗТТсТ: 3 f t  ТП5Т5ТдзТ|

ЧТоИ : Н<ЧЧ"г11

ЗТ(И: STTTF^I дат 3Trz5t ?

3Wfr г М  ЗТТЗТ | |

ЗТТсТ: *H1I ?ГЫ ?

ТГ5И": Й  t o  ̂ 1 ЗТГЧ" ^ n ^ T T i 

Ш :  ^ T xTpT^FT^I

^ т ^ - ; г ^ ^ ^ з т т я й з т м 5 Г ^ т т ж ^ |  ?

ЗТТсТ: BRIT «WRT £  JRraW  Й З^ТЧТ ̂  I &: Ф ^  f  I 

4T 5R : BRIT Щ  b ft W O "  t? ?

ЗТТгГ: 3 ft fff l  3 T F t 5 ^ ^ T ^ R T ^ I  

^ T 5 R : ^ | - 3 f l T ^ ? r § f r iО
§RcT: У"о--ггат^| зщч\ ЗТТЧФ* ч ч т ч т ^ т а !  | l

^TofoT: vRvTi

этот: ч ?  зйт ̂ г а т  т ш  г&гй фя\ % f  i

4.1 <ii ч-! '. ,я'1<й ФЛ"А ЗТч̂ Й> |? Ф<Н^ {??

§ТОТ: oft STft, ^  т М  ФГ 57JRT З̂ ПГ %\ ЭЙС ^  ФЖГ 

3dcrfW#rf?nr|-|

TI^TiT: з т г ч ^ щ г й ч р п ж г # ^ ?

ЗТТсТ: |?, ^ 1 5 1 е т ;ф 3 т с т 4 р т т ат (? |

TT3W: f t - f t ,  т т я  ф г  ф *гс г  т г ^ Г  s t e r  i
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Ч1оЫ: Щ ^ТёГЗТоГГ«НФН f^H 3TT|?

зшт: щ  ггт# зйт зтг зтзттот an f зтг | з !к  эт^ зйт ^г 

т е т  г̂гаг ofr зтг | i

4lor1ai; 311Ч<^> ^ « b l d  %  =RJI %1
ЗШТ: ^ н зте т # гФ & зт ^ # зг?г| |

TT5W: ЗТГЧ̂ Т Щ" ТП<Н<й .Н^ф ^Kis| 32ft

JRcT: 3T3fT TR37TT ёГ?ТГ ^  ЗШ  f e #  #  t o  gt 3fTipfr|

ящч\ Ши\ whet зтг ? ф  гш тФ Ш т 

тгзт̂ т: И ^спг;! 3%ггзтпзгзгёГ;5тгат||

ЯТсГ: ЗТТЯЗТГР*)ГЗТгат||

Savollarga javob bering.

(Ч?5#%ЗаТГ§)

(1) JH4d <НФ1«г| йт^4>1 <ЧЗ>М §7

(2 ) ЭТТсГ %  <чФ1<г| чт”ЗссТТ ^  ®F4T % ?

(3 )  3 R H  Ч Т  ̂  I ?

(4) ЗТТсГ #Г Щ\Щ ЗТГ Ч $Ш  3 #  Т̂ сТТ |?
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0 ‘N OLTINCHI DARS 
ЯТ5

SON. SANOQ SONLAR. TARTIB SONLAR. JAMLOVCHI 
SONLAR. «?W>> F E ’LINING 0 ‘TGAN ZAMON 

SODDA SHAKLI

Darsning m aqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganiiayotgan til(hindiy tili)da sonlaming turlari, tartib 
sonlar va jamlovchi sonlaming yasalishi haqida ma’lumot berish. 
“Hona” fe’lining 0‘tgan zamon sodda shakllarini yasash.

Tayanch tushunchalar: Son, sanoq, tartib, jamlovchi sonlar, 
qo‘shimcha, hona fe’li, o‘tgan zamon.

Dars rejasi:
1. Sanoq sonlar;
2. Tartib sonlar
3. Jamlovchi sonlar
4. “Hona” fe’lining o‘tgan zamon sodda shakllari.
Hindiy tilida sonlar quyidagi turlarga bo‘linadi.
1. Sanoq sonlar.
2. Tartib sonlar.
3. Jamlovchi sonlar.
4. Kasr sonlar.
5. Ko‘paytiruvchi sonlar.

Sanoq sonlar

Sanoq sonlar buyumlar, kishilar va h. k. laming sonini 
anglatuvchi butun sonlardir.

Hindiy tilida sanoq sonlar sodda, murakkab va qo‘shma 
sonlarga bo‘linadi. 100 gacha boigan sodda va murakkab 
sonlaming atalishi o‘zbek, rus, ingliz va boshqa tillardan farqli 
holda aniq qolipga ega emas. Shu sababli ulami yodlab olish 
kerak bo‘ladi.
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зтга»# зтп*п?г*> 3 n % t

шгт «ШТ

J o l t 'd fcR fr
i ? 26 %
2 ? $ 27 31s
3 3 f̂rsr 28 з<: ЗТ5ТЩТГ
4 У Tirc 29 зч ЭЧсЙЯ
5 4 ята 30 3°
6 £ W. 31 3?
7 1э 32 33 «ircTl'M
8 С з г е 33 33 &fr?T
9 % 34 ЗУ
10 \° ew 35 34
11 и 32IRF 36 3$ Wccfl’d
12 ^ R F 37 3ls
13 ?3 38 3<r 5H?cft?T
14 ?У 39 ЗЯ 3<FTdr$!*f
15 ?4 Чо-й^ 40 У° ■dlcHl'H
16 ?£, -H W 41 y? ^cbdltfl’H
17 ?1э WTF 42 УЗ ^ncfrfT
18 3TSRF 43 «3 claipfw
19 3<пгП<Н 44 yy адтойтг
20 3° «Frt 45 У4 ^стг«¥№
21 3? $Ф £ге 46 \& f&4i«¥fer
22 3? e i i ^ 47 У19 'flVtrpii'H
23 33 clI'H 48 КС
24 ЗУ tfhfltf 49 УЯ зггапт
25 34 ЧътЙЗТ 50 4°
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Y u z tff^ ^ T t- lO O  

MingUWrgoTTT- 1000 

0 ‘n ming 2RT fv5TR — 10 000 

Yuz ming к'Ф -  100 000 

Bir million £RT eTRsT -  10 00 000 

0 ‘n million к!Ф Фч1$ ~ 1 00 00 000 

Yuz million ĉ FT Фч1$ -  1 0 00 00 000 

Milliard ЗН«Г -  100 00 00 000

Yuz va undan ortiq bo‘lgan qo‘shma sonlar o‘zbek, rus va 
boshqa tillardagi kabi yasaladi. M-n:

Bir yuz yigirma -  ЧФ TTt 4141 -  120

Bir ming ikki yuz o‘ttiz -  УФ ?oTR cjt cfRT -  1230
To‘rt xonali sonlar ko'pincha yuzliklar bilan ifodalanadi. M-n: 

1230-

2540 -  Tff
Olti-sakkiz xonali sonlar quyidagicha o‘qiladi va yoziladi: 

3 . 2 2 5 . 6 2 0 g dK ТУ' 41^Г-3 32 
25 620 -  ya’ni, oxiridan birinchi uchta son yuzlik, o‘nlik, 
birliklami, keyingi ikkita son -  mingliklarni ifodalaydi, so‘ng lakh 
va karo'r keladi.

Sanoq sonlar mustaqil holda, hamda otlar bilan birga 
ishlatiladi. Ikki va undan ortiq son bilan kelgan otlar ko‘plikda 
ishlatiladi. M-n:

Й5ГЧТсП«Н
Stol ustida 3 ta kitob va 5 ta daftar bor.

#  2RT |
Bu guruhda o‘nta talaba bor.
Sanoq sonlar o'z shakllarini o‘zgartirmaydi.
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Tartib sonlar 
длТ9ПёИГ ?ГВЧТ

TJ4T, <?t, cffer, *ПТ, 53Г" -  sanoq sonlaridan tartib sonlar 
quyidagicha yasaladi:

-birinchi, -ikkinchi, ctlTRT-uchinchi, tfhjT-to'rtinchi, 

Ш5Т-oltinchi. Qolgan hamma sanoq sonlardan tartib sonlar yasash
yy

uchun ularga -ЭТ qo‘shimchasi qo'shiladi.

ЧТЕГ-  besh 4 N d l  -  beshinchi

ТПсГ-  yetti *11 rid I -  yettinchi

2TfT -  o‘n cvfrat -  o‘ninchi
Tartib sonlar jins, son va keiishikda o‘zgaradi. M-n:

ЧГЕгаГ Ф.НЧ1 -  beshinchi xona

-  beshinchi xonada

4lxl41 <Aol -  beshinchi stol

Tartib sonlar muannas jinsda doim qo‘shimchasini oladi.

Jamlovchi sonlar.
*от5тзгзгач> зтечто

Jamlovchi sonlar har qanday sanoq songa -  ЭТ’Г qo‘shimchasini 
qo‘shish bilan yasaladi. M-n:

cfloT-uch -  uchovlon

<v?T -  o‘n ERTt -  o‘nlab, o‘nlarcha

FoTTT -ming j>oii4l -  minglab, minglarcha

Zft «ikkidan» jamlovchi son SftSTt «ikkovlon» bo‘ladi. 

«Yuzlab» jamlovchi son ??t dan emas, so‘zidan yasaladi va 

shaklida yoziladi. M-n:
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Yuzlab talabalar har kuni bu kutubxonaga mutolaa qilishga 
kelishadi.

«fftoTT» fe’Iining o‘tgan zamon sodda shakli 

f^TT “gtsrr #> з^ Ф Т̂ Ф ~^тщ рг ̂ q-

$!<H| fe’lining o‘tgan zamon sodda shakli quyidagichadir:

ct̂ «ri ч1ег̂ <,1о Л-

>̂фс!Чо1

«Г̂ сГЕ!<Н

m

0-

sit

2fT

{ftoTT fe’lining o‘tgan zamon sodda shakli uning hozirgi zamon 
sodda shakllari kabi ma’nolami anglatadi hamda ularga o‘xshash 
bog‘lovchi fe’l, asosiy va yordamchi fe’l vazifalarini bajaradi, 
faqat holat o‘tgan zamonga tegishliligi bilan farqlanadi. M-n:

-  Men kasal edim. 

p T  ЦТ 3ft -  Biz bolalar uyda edik.

-  U /т-s.I kasal edi.

ĉra-sfcTT ШЧТ ТГ 4*F- ЯТсГ̂ сТ чйзт зетI

т й  35ТЗТ-ЗТП5Г % зтгёзт ^  ftoT т  тпЬ
afti ?fr M t  зтеэтгтг гтг 3 ik  st Ш Т  w t l  M t

TT3-4ioH afri

Tclri^dl ^  4 ^ "  З^ШТтПоТ Tf<=fTH %  fpT̂ T ЗГЕ̂ Г «HicH 

зтгэгёгсгтп f ^ r i  тГ FJ-sFtr  ̂ гтт^т фтй- зтг з^^Ш т §ft i f  

mi
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э т  Bra- з5% ^ гП 5т й  qW^rfrTzif ^ a fr  f i  ж

3 o ^ f o f d W  T&i 3#C t o R R f l p T  %\ ^ f o w i S T

Й^рРсТ ТГ*£ Ш  ^T  %\ ЙШ Т #7 Ш ^ 5 Т  & f f  Й

3^f^Fcfi«T  #г cjrimRr ^i зтгет ^т с^тгащ h r ?f^  % %?г &

3j?H ?оП% Й 1^сТ  % I

ЭТТоТ ФсН З^^^ТтТТоТ Й  P io it  ё̂ ТЧЧШЙ з й т  Ч>1«Й f-h з^т 

Й  ^ Т  Й  Й ^ т Т  зг^ттг 8fr f  I S o tf^ F r fR T  ^7r Ш  Й  5Г?Г ВД- 

%\ i ^ f t f d w  й  c^rat е т  ^ t  fm\ %\ ч ?т  ^ я я т

ТГТЧ7 ^ТЙ #7 ir f  5Г$- ФЩШЙ f I  5ft-®ft i=HHdl^r ТЙЙ f i  $  

ichHdi^H Ш й  Зо^Ш гЛ Я " #7 й  3 R ^ t after ^ rq t 3 <t r  

^ T cfr f  | HR=FS^ t^H STfpT f^oT f ^ f r  Й  3ft l i  33T Й

ЩгаТоГ 5Tf f ^ №  #  ЗТЗЙЙ 37RT Т̂ЯТГГ f l  fTT 1ЙсТ Й  gtJR IH :о
3 fk ^ ^ 7 R T ^ R c fr f  I

з ^ Ш х Л Я "  *£г т г з т т й г  н гззтг^  й  ^ Ш е г ч т ё п т ,  г з й  

^ (T ld ^ d , pPT§RT 2fr ? #  ЧТ^ТШЛТ, cRft ^ТГЙЗГ f  | ЧТЗЗПоЛЗ# Й  

?Ex|- ЗТЧЙГ-ЗТЧЙГ JHIcjW41 #7 ш ^ т  й  f t  1^гет ШЧТ 

т^спт #7 f tw f a c ^ n d ’tf, 4i6!?irai3# aftc

й  ?зттй вгг^г, a ik  ^ c r f M  f  i ч #  1%*ттаг a i w f r  afrо о
!>l ЗЗТ Й  cR fT-cR F #  afrf£mT #7 tedTcl w  ЗЙТ ^З^ПтГ ЙрГ-5#оТ^Т 

ЗтТЗТ дТГгГ || 3 o f ^ 7  g t^ R R t З^Г 3 T O ^ t f t e r t  #7 5=ГТЭТ f ^ f f  Й  

3fr TRT^T £ l  3TT3R7FT ТЗНЭГ З ^ ^ Т П Т  Й  # F #  WT5TTER f l  

3Tt#7 j R  T?«F i f f  ? IfR  Й  ^  ^  f t t i fc R  f  I Й  oRISRT c f̂T

3 a f № 3 # r ^ t f M c r f |  33T ^ 7 7TRT̂ 7 3 t t l  3T=RR f ^ r t  

Й 5П Й ^| щпг % 1 > ,та  i<h #  ^отг ^ г  я ^ г г т  ^ т й  f  I
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■̂cfd Н •JTFoT̂ JTefr ̂  3RR7T ЗТ°хП!Гк^2Г <flJ-<A<4iri

a lk  3oFTcT ^  f ! Ш Ш  НЗоГ ЗПсГ f l  Т^Ш

3o%f^xTT»T «fit 3<nr)ici ЗоТ ЯТ «1$1 !J3TT<T 5lcHcTl ||

ЭГ8=!ЩГ?| Зой*#! #ЗТ*ТШ^г£|ШГ:

?.^сТ (kecha) 3̂ RT f^T  З^чТ^ГсГ 2JT| Щ  ЗТГЭГ Sft 3W 4l^cT«Э j
t\ ч. з т т ^ э Ш « ^ щ :# з й |  3. зт т а -н ^ ^ г  

s #  n\ \ v. Этта- qprafr ^ггчгзЗТ з ч ^ е т  £ri ч  ^  ?iw  t  §-fr

5#  £ Г | Щ vim 3 | H  q F H  5 > l  19. ? F R  ® Г £ Г - ? ? Г  ^ R f T

(qishloq) 2frl cfF 5^ t % t o f t  ЧТ 2ITI <T. t

<н<й>з! щт ?iw ^T2fri 4. ^ [c n ? fT ^ 2 jT i 

c f ^ r  m  ? ° .  s n f  ^  зет t o f i f a -чч m

ЭП=5ЩГ ? ! ЗоТ^Г 3 # f #  ^PIF 3 f f c t  fprf^T: 
(Quyidagi raqamlar o'miga hmdiycha raqamlar qo‘yib, ulami 
so‘zlar bilan yozing):

112, 135, 1025, 5440, 1943, 342, 546, 839, 713, 920, 610, 40, 
3250, 833, 36, 24, 118, 220, 508, 323, 10500, 100525, 135145, 
511.

Namuna: 1 1 2 -  ??? Ш  * tf3 R F  

3 & *m  3 11t?3r #  эетсггег^Шг#”
1. O‘zbekistonda mustaqillikka erishishdan avval na xususiy 

korxonalar va na xususiy xo‘jaliklar bor edi. 2. Hozirgi kunda bu 
yerda minglab xususiy korxonalar va xo‘jaliklar bor. 3. Ular 
orasida juda ko‘p qo‘shma korxonalar ham bor. 4. Hozirgi kunda 
0 ‘zbekistonning korxonaiari boshqa mamlakatlar uchun ham 
mashinalar ishlab chiqaryapti. 5. Awal 0 ‘zbekiston markaziy 
hukumat uchun xom ashyo zahirasi edi. Hozir u o‘z boyliklariga
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o‘zi xo‘jayin. 6. Paxta — О‘zbekistonning eng katta boyligi. 7. 
Ko‘plab o‘zbek qo‘shiqchi va raqqosalari (<Игс̂ сР1) chet ellarda 
mashhurdir. 8. 0 ‘zbekiston to‘qimachilik korxonasi millionlab 
metr turli xil gazlamalar ishlab chiqaradi. 9. U paxta tozalash 
korxonasida bosh muhandis bo‘lib ishlaydi. 10. Toshkent
to‘qimachilik korxonasiga tez-tez chet ellik mehmonlar (3rfcff^0 
kelishadi. 11. О‘zbekistonning taraqqiyoti chet ellik mehmonlarda 
katta taassurot qoldiradi. 12. Hindiston san’ati bizda katta 
taassurot qoldiradi. 13. Minglab yigit va qizlar universitet, institut 
va kollejlarda ta’lim olishadi. 14. Xalqaro anjumanda o‘zbek 
vakillari orasida mashhur shoirlar bor edi. 15. Ular o‘zbek 
san’atini chet ellarda namoyish qilishadi. 16. Mustaqil 
0 ‘zbekistonning poytaxti -  Toshkentda tez-tez xalqaro
anjumanlar, kinofestivallar va ko‘rgazmalar (4<;̂ <rf|) bo‘ladi. 17. 
Toshkent Davlat sharqshunoslik institutida turli xil millat vakillari 
ahil bo‘lib ishlashadi. 18. Toshkentda turli mamlakatlammg 
elchixonalari bor. 19. 0 ‘zbekiston chet davlatlar bilan to‘g‘ridan- 
to‘g‘ri aloqa o‘matadi. 20. 0 ‘zbekiston foydali qazilmalarga boy 
mamlakat. 21. 0 ‘zbekistonning sanoati rivojlanib borayapti. 22. 
Fransiya mustaqil va rivojlangan davlat. 23. 0 ‘zbekistonning
kelajagi m-r.) porloqdir (ЗочД^рТ).

3 № Щ  VI #  оГвП о̂ Г Щ сЩ  :

?.Й' J lfr  2JT| #  с[̂ Г 5ГГ57Г A

w £ r  afti э м  r f  | з.

3=ГТ?Т§ТрГ #  ЧМиГоП Щ  (turli) f M cTH

t\ «. ^ c T -£  ofrar f  I 4. t

fjJcT I Ev. 5тдт|

I 19. 4 ^ ^ ^

f M c r  ?r£r 5TTI C. 3o=r^T 3T?T r̂ f l  s.
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з ^ ^ Т с Т И ’ % ^  tfrfcHT фгзтф^

f i  ?о. # ф?Г зэгёФ  aflTct ? з Ш ч т  £ i t  з^ Ш тсШ т % 

ФК:Й1^#$'ФТЭТФЧсТ1 1?|

ЗГ§=гЩГЧ! ад- ?Т*2$ ФГ STOt*T ФЧ^ сПФЧГ «Г<НI ̂ Г:

<<ld3dl VilLd ФЧ<Н1, ТР-ЧТстГ, -f^lli’-ld ФЧ<НГ, fc|ФI-в?Г1 (Н, 

ЯЧФсГ 35^№Г, ФТ?ТГ, Ч$т STpWT, 3*Hfcf, ?ТТФТ?Г ФЩ-

Ф м  I

ar^TRrei “4 f ^ 3#Г3 R ” ЬьнеФГЗТЯ^Г?re^f Л «̂Н1 ^ :

зта=гщп8| fsr фг ;гФ т  ф т £  ртттг ^глт н гзф ^  I  

чМер #  Х?Ч» Фр^Г fpffM :

тгзтт^Т, экт-этг 5t?r, чт&нтт, Ш Ш г&мч, Шггт, 

т^ттгт 3№i<wfl, wpRT з ^ о т , f^ ? fr  #  яЕкф , ^  яф£г 

w&, Зсчщ<н, з'Ыщ, с г̂гагнг, ^ ш , Шгчя, э^т-^нф ч,

ЗТохТ Г̂^ПТ *ц-<йсН<Н, ЗсНсГ!

зтачтта' с  \ А  эятагег £\Ш г'
1. Awal Toshkent kichkina shahar edi. 2. Hukumat ish 

faoliyati markaz buyrug‘iga ko‘ra bo‘lardi. 3. Toshkent 
to'qimachilik korxonasi o‘n millionlab metr gazlama ishlab 
chiqaradi. 4. Bu shaharda kinoteatr yo‘q edi. 5. 0 ‘zbekiston 
qudratli davlat. 6. Bu yerda institut va kollej yo‘q edi. 7. Awal 
0 ‘zbekiston mustaqil emas edi. 8. Har bir kollejda turli millatga 
mansub yuzlab yigit va qizlar o‘qishadi. 9. To‘qimachilik 
korxonasida ko‘pchiIik mutaxassislar ayollardir. 10. Uning ona 
tilisi -  o‘zbek tili. 11. U (m-s.) bu korxonada o‘n yildan beri 
ishlaydi. 12. Bu korxonalarda zamonaviy mashinalar ishlaydi. 13. 
Mening opam muhandis. U shu korxonada ishlaydi. 14. U
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Hindiston elchixonasida ishlaydi. 15. Ular o‘z ona tillarida ta’lim 
olishadi.

ЭГ8=ЧтеГ 41
(Quyidagi sanoq sonlami yod oling):

cRF, 4S5F, TfTc?F, ЪЩ , 3T5RF, 35=5frH,

MUSTAQIL TA’LIM UCHUN MASHG‘ULOT

RASMGA QARAB “MENING XONAM” MAVZUSIDA 
MATN TUZING.

Щ:
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i i i ! AUDIO MASHG‘ULOT

Н̂ тТгГ ЭГсЖ I ! 

^  ЛФ|с1 ?ЩТ||О
Ч^ЛгИвТЧ^! t\

f * r  f t  

«НФ1<г| #  tTR qFTfft f !

T^TST #  #r f?
fTT <ИФ1«и

4 f  4f>WI tildl t\
^ЧЗГГ^Г^Ж Т||

д^^ЖГ%ТПГ|?

«Is^  % Ф<Н̂  Й 'ФА|1-ФЧ1 I?  

«te^r #г фтг^ й  зтТчтг % I 

iT ^ a W li

=йси {3.1 <Гг I  i

^пт^Шчт f !

ЗЙТгРТГ|?
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# 4 М »

4 f  *rit$?
4FTWT?T^|

f F  ZRiR- #  f^Tft 5F3ft f?  
f*T 3FR5W #  хПТ *Fzft f !
>н1<й % Ф<Н̂ 1̂ >с1Й f??

ЗйФ % Ф<4̂  йцН<й f>? 
^5^'ФП7^ФЖТ|!

#  f^r^T 5Ч«И'̂  f?  
ЗйФ % Ф<н} Й гТ1<г| Ci4c||ol f ! 

t5cF % Й f̂ THifr f?
t 5 ^  ̂  Й rlH fistSfavUT f  I 
FfT #  fod°fl =f>Rtoi f?  
f^r #  чтгг ̂ RfciT f  I

R cikI
etw^fr ̂ r ̂  %ят t?
(î dlcHl ^rt^TSTO'tl<4
4^f*FTFT%w|?

о
ф!<^1 W^T*H -̂4I<HI t'l



0 ‘N YETTINCHI DARS 
УЩ Ч Т ЧТ51

ODDIY 0 ‘TGAN ZAMON F E ’LI. «^Wr» F E ’LINING 
O'TGAN ZAMON MURAKKAB SHAKLI

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabaiarga 
asosiy o'rganilayotgan til(hindiy tili)da oddiy o‘tgan zamon 
fe’lini yasalishi va qo‘llanilishi haqida ma’lumotga ega bo‘lish, 
hona fe’lining o‘tgan zamon sodda va murakkab shakllarining 
ifodalanishini tushuntirish.

Tayanch tushunchalar 0 ‘tgan zamon, shaxs, son, jins, inkor 
yuklamasi, sodda va murakkab shakllar.

Dars rejasi:
1. Oddiy o‘tgan zamon fe’llarining yasalishi
2. Oddiy o‘tgan zamon fe’llarining ishlatilishi
3. Oddiy o‘tgan zamon fe’llarining inkor shakli

Oddiy o‘tgan zamon fe’li yetakchi fe’lning sodda notugal 
sifatdoshiga fe’lining o‘tgan zamon sodda shakllarini 
qo‘shish bilan yasaladi.___________ _____________________ _

О
cRT ■̂41Tel «*1

^Ф*1*Ы ЧФ сЫ Н

З с ^ о т

JTt2j*r

3 T ^

й 'ч г н г г п <Й Ч & &  гй р т  4dcH 2ft

d  4d>dl «11

Щ  4dcir

2TT

g fT C F fT

3JT

c U T 4 6 n  яО <ч

ЩГ Ч cTcft

d<H 4 6 d lО

Э П ^ Ч ^ М

^ 4dcfl 2ft
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Oddiy o‘tgan zamon fe’li o‘tgan zamonda odatda, doimiy 
ravishda bo‘lib, takrorlanib turgan ish-harakatni bildiradi. M-n:

#  З^Г ЗШГ УТI
Men har kuni uni ko‘rgani kelar edim.
Bu zamonda ko‘pincha fT̂ R!T, -  doim, hamisha,

^fcff^oT, «har kuni» ravishlari va h. k. ishlatiladi.

Inkor shakli ST va inkor yuklamalari yordamida yasaladi. 
M-n:

щг ?rfr ЗПсТГ SIT I
U bu yerga hech qachon kelmas edi.
Oddiy o‘tgan zamondagi jumlada bitta ega va bir nechta kesim 

ishlatilgan bo‘Isa, u holda fikming ifodali va jonli chiqishi uchun 
yordamchi fe’l tushirib qoldirilishi mumkin. M-n:

#  TJcF ФК5Ш1Й #  ЩтПТ 3RcTT m\ оТГсТГ 3 %  З Ш  % 3TT3о
elol Ф-СЫ oitddl i

Men korxonada ishlar edim. Ertalab ketar va kechqurun soat 
sakkizlarda qaytar edim.

Agar kesim muannas jinsida ko‘plikda bo‘lsa va yordamchi 
fe’l tushirib qoldirilgan bo‘Isa, mavjud sifatdosh ko‘plik shaklini 
oladi. M-n:

ctoT”!4>1<H ЗТТгГГ eft cflrft 3TPIcTl I 
Telefon jiringlaganda, uchchala opa-singil yugurib borishar

edi.
Odatda ST inkor yuklamasi ishlatilganda yordamchi fe’l 

tushirib qoldiriladi.
^  ST ЭТТсТТ !
U bu yerga hech qachon kelmaydi.

194



‘ф тг“ F E ’LINING 0 ‘TGAN ZAMON MURAKKAB
SHAKLI 

f̂ TZTT *RT«Rr FT«4 0
ffroTT fe’lining o‘tgan zamon murakkab shakli $I<HI fe’lining 

sodda notugal sifatdoshiga uning o‘tgan zamon sodda shakllarini 
qo‘shish bilan hosil bo‘ladi.

$)<HI fe Mining o‘tgan zamon murakkab shakli uning oddiy 
hozirgi zamon murakkab shakli kabi ma’nolami bildiradi, ya’ni 
buyum yoki shaxsning o‘tgan zamondagi doimiy, odatdagi 
holatini, xususiyatini yoki belgisini bildiradi. M-n:

Щ  ЗТ^ЯТ t o *  ftcTT m\
U tez-tez kasal bo‘lar edi.
4fTrY «jTFT afr I
Avval u bu paytda uyda bo‘lar edi.

RAV1SHDOSH

<4 С

Ravishdosh fe’l asosiga -^C yoki qo‘shimchalarini

qo‘shish bilan yasaladi. Hindiy tilida -3TT qo‘shimchali 
ravishdosh shakli keng tarqalgan. M-n:

-  ко‘rib ЧйФЧ -  o‘qib

ЧМФ'С -  eshitib -  borib, borgach

Ravishdosh fe’l asosiga teng bo‘lgan shaklga ham ega bo‘lishi 
mumkin. M-n:

ко‘rib 4 ^ - o ‘qib

3TST — eshitib oTT -  borib, borgach
Ravishdosh ko‘pincha asosiy ish-harakatdan oldin yuz 

beruvchi qo‘shimcha ish-harakatni bildiradi. M-n:
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Qo‘lini yuvib, u ovqatlanishga o‘tiradi.
Ravishdosh ba’zan asosiy ish-harakat bilan bir paytda amalga 

oshuvchi qo‘shimcha ish-harakatni ham ifodalaydi. M~n:
Щ  JJRKIcM' ^W Tr^i 
U doim jilmayib gapiradi.

ф |̂<гП

ч ъ  ®n£r з1ксг згйгж  ш \  этч #  f  : ^ jf t

WtfoWMI гпг| p r  SWT #7 <Н<Н$Ф T?̂ r Ш^- t̂ 3TRT #  T&{ 

$\ M 3 W  4T̂ fr 3ttr 31 %  33? % зт£ aY?T ^|T #7 aY? $  

^сГЗ%ФКУ1<н1 3FT ШТГ 37OT З̂ ЧсГ *ГЕ̂ Г сИТ 

#7#7tff4T Чт| ЗТТ^ГЗТггЙШ ^НсТ^Г^! 3ft f̂ lcTT 5fT 3fT

Ш  зтг ^и ^ 'Ф ' W r  #  зтщ  sfri 

Ш  ( W  $  f [  3RRFR- 35ffT sfr 3 %  арг 3?T 5РЩ?Г sfij 

35#Г ш  STRAIT Щ*тft 2fri 5ТТЗсТГ S f^ F I  ртг ^ f t  «ГотЙ ЩТГ 

oRTIctT 2frI ЗЙТ Г̂ГЗсТГ 3fr ?YaT ̂ RTT 2TT, <Ш; П̂сГоТ 3FT ЗТГсТ ЗчГйТ 

|ЗТГ 3tft frfri qF§fr-^3fr ?fr cTF 3fr ST FtcTT §JT! 9Rfer 

з г а  arr crgri ? r  cT̂ T ? r  щ  fq^pr ч й  % «rft #  f t  Tfreict 4 1о

sTT?Hr5R%3ftr3Tf й н ч т э д з т ^ г з щ ^ ^ !  £  ч т  % artft

Щ -f ^ r &: s r ^ Y & 

W ffcrm i 3ftY лт ЗТТЙ- д а  #  ̂ т|- tfr̂ Y iff, чтй чт£ цг ̂ 4?t 
h£T W -.Hd ^Tcfr, ^ 3ftt г£Т TTWf SR^V, ЗТГ5Г<?Т ̂ FTdt, 3TTf4f 

зтг <Ĥ Hicfr sfri ^ a fr-^ fr  jt t  % Щ2Т з£?г оттёрт 3 ^  w r t h t

h r^ Y  8fti # f r  Sf^T 3 i k  2fT i n f  ЧТЗЗПёТГ #  4 3 #  &| ЧШ  37Г fTST
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Ш  01 oft 3" ftrft 

3TRft0ti p r ^ t e ^ 3 ^ 4 ^ 0 3 f k ^ c T ^ r f t ? r 0 |  

«H tfl^  3» ^  ^ r  +fflnr TTSRTI зга оГ<Н!<г|Г ЙНФН«Ч чЭ "  J  о  * о

^ERt£| зга ?зт 3^ % T cn sr #  $  Tfct £  I 4 6 1 ^ 6  

% тггтег #  д а  of?^r ?1Y| эта $  *пт ^Exfr *£r sqf ^i f i r  #7 

ЗШШ 44» 4frTT ЗЙТ ХГФ qWr #  Sff^t §fr J l  #!T ^  tdT ЧФ" 

фщэтЙ" #  £1 «гегчя #  щ  ч^й- #г 

Ш  cWTcfl' *ft 3ik  зга щ  т&ц ÊTEff #  q s d t  t\ з^т ч^тг 

# Я ^ £ э ^ ч \ с А  <Ч̂ Ф<Ч 4 ^ 4 ^ ^ !  

ЗТЧЙ ^ i f f  Jfft 4Т4#Г ^ИФЧ *Г?сТ ?рг jjfat J l  #ЗП|НЧрг| 

1% W T ^  оГЯТЙ #  7?cfr J l  35Т #Г ТШ̂ пГ ?ГГ %?Г ЗГЕ& 

зтфм! £ r t ^ f i  М % э т е г а - # ^ Г ё ^ £ |  TRtfm , -mmji^  

чшг<Н1 3TcRTi sfcrf зтщзт g- б^ШтгГ #  r̂afr 3toft £  

^Frf^dd f  1 tftw , anw r-^W rf, 4FcY ^  # r 3)d<HiRiif, sr^r-w

зтфтг, М Ш Я Г  Ш  wr& £ l £[сТКГ ЧТ f^T £|

TH^tH Й %■ ^Г Х р т , В Д  ЙТ 53Г 4T̂ fr % 5ТёГ, Ш Ш с Т  

f i  зч#> щ  #  «М  #  m ttt t\ t  ^ 4 f  ?r?iW f t  £  

€ M f i

^  gisraw w  tt6ccJ чу̂  сfh tjt srff?r £1 f? r  Ш - ?m

o#3T -€ГТбЙ f  *RTR §TT Й Tfl “?rfRt ffibT  # ’ 4 F  

£<Hl4! STRT̂ I

ЭГЗ̂ ЩГ ? I Ш5Т1еГШг ?1в^-^13МГЗ# #  f ^ O t  #T *ТтТ5=гг 

3Hdcbllc1ch<4
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?p r  й  ?тгт-з% trfrrr, эйзтн ф к -и й  Я  ^птг

ФЧ<г11, 4Н<Н<Н1, ФЕ>1Й1 f^QoTT, fftoT ĉ 4«Hl I

3& 4W  4 1 ЗоТ&ЕГ #  з я т ь  # Ш Г : 

f.ylcrf^T щ  ?*r зйзгащгг #  штат ж?тт ?я| ч. ч?" 

&bHdl$ef Щ сТФЛ^ 4 t & E T T T s f r l  З . Ч ^ Г ^ Г ^ ^ -  

У. ^5T3TTXT^?T^r#7f^n^qT arri *?. сг^?зт

^ к ? з й  #  ф^гг чг| &. я 1 М  t  т $  зтгсг зп^г sfri f e f r  

ЗП57Г з^г эш зт рртнг 2jti ь. агез^ег #  ф р £г эй?

7Т̂ #> ^  Зш£Г H JIcfr sjtl С. ^  3o=#f^FBW ЭД"

ft^ ?W 4?R fr?fri Я. ?°. дзГсГ^ТфЧТ

ФЧсГ 0 ?  ^  Cĵ f §TRcT ^  Ч̂ ТгГГ ЯП ? ?. ЩГ ФЧаТ

т  щ  зя-ч'ага' й  фрт фчнт т  и . щ  t o r  sfr щя Ш г  #

3 ^  ^  ч ж  йзгат *щ?тт т  ?3. F̂ TTt

ЗТ^ТЭТТ^гЦ-З^Т^КсИг! 3fld ЧЧ«Н!сП sfri 4F^ "FT?+ T ^ T *5r^  

Ч?сГ0|

зга^тщ з -  й  3f5Tcn  ̂̂ |ШГ"
1. Awal biz Buxoroda yashar edik. Endi Toshkentda 

yashaymiz. 2. Kecha kechqurun biz hammamiz uyda edik, faqat 
ukam yo‘q edi. 3. Avval ular o‘sha qishlog‘ga borishar edi. 4. 
Awal 0 ‘zbekistonda mashina ishlab chiqaradigan korxona yo‘q 
edi. 5. U (m-s.) mening do‘stim bilan fors tili o‘rganar edi. 6. Ular 
bu korxonada ishlar edilar. 7. Avval biz tez-tez futbol o‘ynar edik.
8. Qishda biz konkida uchar edik. (4-̂ сГГзТ Ф4<г||), yozda esa 
ko‘lda cho‘milar va qayiqda sayr qilar edik. 9. Har kuni ishdan 
so’ng ular shaxmat o‘ynashar edi. 10. Unga shaxmat о‘ynash 
yoqar edi. 11. Biz tez-tez unikiga kelar va qiziqarli kitoblar o‘qir 
edik. 12. Talabalaming kechalarida bu qizlar hamisha hindiycha 
qo‘shiq kuylar va hind shoirlarining she’rlarini o‘qishar edi. 13. U
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(m-s.) ko‘p o‘qir edi va shuning uchun ko‘p bilar edi. 14. Mening 
ota-onam doim bu oromgohda dam olar edilar.

?. 3#5W  Щ  ФТЯГ ЧТ 3TRtr ?|Г| Ч. ^ЗГ-З^Т У^РТ

чга?1га тзщ ггтт |  з. д а Ф Ч  щ  w  ъ й  oH ik fl *fri у. щ

3TRT3T-|Rft ЧТ tSqFT  ТШШТТ-ЧТ Ч^ТГ *ТГ| ч. е р  тн Г|ц т зтт^т 

3 f t  Ш "  4T<Ht T4T3itI 3 4 T * 5 T 4 T ^ r t e m ^ F T 3 ^ t 5 t |

I9. STRcfT cR%  ЗТЧЙ «frJTIT Tntfr 5TTfiri С. ЗТЧЙ ^ F rt <£r

^ т %  ШЯ ЧТ 3IMTI 4. 3*ч4Г 4 T r f^  Щ

Фб>°^ ЧПЬ±1 I ?° . ??, ^ 3 f t# 4 T 4 > lf

щ  чтезттотт ^ r S  afri ??, ^qr?r ч к т т  щ  « М  # r

3 T ? fW # ^ T ? s r c f r  ?Jt| ?3.

?У. ^s| cj|«+-ij 3T4rfr Ф|4У Й  [с '̂ШФЧ ЗоТФТ 3THc||cl; ФЧ<И|о
зге* ^тат t\ ?ч. yfelPf^-TBpr зтт^т srarf

ЪИКФ '̂Ыо! сИЧГ'Ч \зИЙ !? I

эг*чт ч\  1 ^ г ^ з ^ ш г г _«й1оГ4"
1. Darslar ertalab soat 9.00 da boshlanadi. 2. Ertaga meni 

ertalab azonda uyg‘oting. 3. U nonushta tayyorlash uchun ertalab 
soat 6.00 da turar edi. 4. Siz hammangiz shu yerdaligingizdan 
men xursandman. 5. Bizning oilamizda besh kishi bor edi. 6. Siz 
qaynatilgan sut ichishni yaxshi ko‘rasizmi? Ha, men qaynatilgan 
sut ichishni yaxshi ko‘raman. 7. U (m-s.) ertadan kechgacha 
dalada ishlar edi. 8. Ishchilar yozda maktablami ta’mirlaydilar. 9. 
U kiyimlarni issiq suvda yuvar edi. 10. Bizning uyimizda gaz 
plitasi bor. 11. Tovuq va ho‘l mevalami muzlatgichga qo‘y. 12. 
Bolaligimda men ertak eshitishni juda yaxshi ko‘rar edim. 13. U 
o‘qiyotganidan men xursandman. 14. Dala va korxonalardagi 
barcha ishlar ayollar, bolalar va qariyalar zimmasida edi. 15. Biz
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qanday baxtli zamonda yashayapmiz. 16. Siz o‘qituvehi bo'lishni 
xohlaysizmi? Yo‘q, men muliandis bo‘lishni xohlayman. 17. 
Nuroniy ona o‘z bolalarining baxtli turmushini ko‘rib quvonar 
edi. 18. U uni ko‘rib sevinar edi. 19. Bolalar o‘z xonalarini o'zlari 
tozalashadi. 20. Ular dushman ustidan g‘alaba qozonish haqida 
o‘ylar edilar. 21. Ular bizga yordam berishar edi. 22. Men onamga 
ovqat pishirishda yordam beraman. 23. Bizga yordam bering. 24. 
«Biz avval bunday hayot haqida orzu ham qilolmas edik», -  deydi
u. 25. Har kuni u bolalaming yirtilgan kiyimlarini yamar edi. 26. 
Katta nevaram maktabni bitirganidan keyin Sharqshunoslik 
institutiga kiraioqchi. 27. Uning adasi ham urushda edi. 28. Biz 
hammamiz dunyoda tinchlik bo‘lishini xohlaymiz.

ЗТ̂ ЧТСГ SI “T&F SBgrsfl” ЗТГ ЗТЯЙ

ЗГГЗЩГЬ! 3oi^4?r #

Ч. ЗРГТГ 3qr# ЧГЕГ TTTcT 

3. сЧ$Ф1 di-H У. 3il4<£l зтга <+A|l £? <Й£| ЗГРТсРШ

t\ ч. wm  H3= r̂fr Tttc=rF #  £? 3fr щ, 

ctf £| S. r& w ft 3TRT t ?  3TRT T o  #  £ l #

«frfT ZR |l 19. #TT t o  3>7 || 6.
3iw  w  бтс? # r ч. cHJ-esifr згпт p  £ t r  #  

зг8чщг^1
1. Bolaning yoshi beshda. 2. Mening yoshim o‘n sakkizda. 3. 

Mening do‘stim yigirma yoshda. 4. Uning (m-s.) yoshi o‘n 
beshda. 5. Uning singlisi necha yoshda? Uning singlisi o‘n yetti 
yoshda. 6. Akangizning yoshi nechada? Akamning yoshi o‘n 
to‘qqizda. 7. Mening singlim o‘n uch yoshda. 8. Sening yoshing 
nechada? Mening yoshim sakkizda. 9. U o‘n yoshda. 10. Sizning 
yoshingiz o‘n oltidami? Y o‘q, mening yoshim o‘n to‘rtda.
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3ri=2TRr % 1 "
1. Bizni ко‘rib u xursand bo'lar edi. 2. Men kir 

yuvmoqchiman. 3. Siz sovutgich tuzatasizmi? Yo‘q, men 
sovutgich tuzatmayman, men kir yuvish mashinasini tuzataman.
4. Bu mening qizim. Uning yoshi sakkizda. U birinchi sinfda 
o‘qiydi. 5. Mening pulim yo‘q. 6. Siz uyda tushlik qilasizmi? 
Y o‘q, biz bu oshxonada tushlik qilamiz. Bu yerda ovqatni juda 
mazali tayyorlashadi. 7. Men doim uyda nonushta qilaman. 
Mening onam yaxshi ovqat pishiradi. 8. Bu xonada necha kishi 
yashaydi. Bu xonada bir kishi yashaydi. 9. Biz sizga yordamingiz 
uchun minnatdorchilik bildiramiz. 10. Sizning bolalaringiz shu 
yerda o‘qishar edimi? Ha, mening bolalarim shu erda o‘qishar edi.
11. Qolgan talabalar qayerda? Ular — anavi katta zalda. 12.
Ular bu talabaga yordam berishadi. 13. Ular erta turishadi. 14. 
Dadamning xatini o‘qib xursand bo‘lardik. 15. Uning xonasi 
yaxshi bezatilgan. 16. Sizning oshxonangizda gaz plitasi bormi? 
Ha, bor. 17. Bizning uyimiz uch xonadan: vannaxona, oshxona va 
hojatxonadan iborat. 18. Bizning oshxonamizda gaz plitasi, 
muzlatgich, kichkinagina stol va ikkita stul bor. 19. Ular bunday 
baxtli turmush haqida orzu ham qilmas edilar. 20. Biz bunday 
zamonda yashayotganimizdan xursandmiz.

о с

fcRra- чтт, #ест1, щ т в эйзтгт iRwr, 
ч\чг дагг, tfterr, 4RT зтгзт̂ г

ЗП=ЗЩГ ? ? I

цц&т, tfMter, 4^rfRr, тгшгфя", этзгфа,

SrTcfRT, cfRT, ^ K x fR T , sircfl'H, V eil'd , tffcTl'H,

З Т ? ^ ,  3'<rldlc?l'H, SfTcflfl !
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5X:f/WKv.

%

MUSTAQIL TA’LIM  UCHUN MASHG‘ULOT 

AUDIO MASHG‘ULOT

ЯТгГ: ЗТ̂  ЧТоТоТ rf3T|О
ттзга-; ff,

JRcT: ®TOR-#I r W W  31141 ?О
4T3W: 3T3fT 2fHt 4$ot ЗТТ# ||

3^?Т:^1Т?Гр1Ш сН f  ?

TToW: i f  t o | |  3Trq-^<HI^|

«ГСТ^Ч^Те?! 

тгает: н ^ т ^ з т т ч й з г е ш  г о ш  t \ <ыА £  ?

ЭКсТ: e|<Hli|l B'^JIcIM ^ q stR T ^ I

Тга^Г:

ЯТсТ: Ч ? ^ М ? [ ? Ж Г | |

4F5TST: 4T2[T $■ 3ftT «Г?Г 3ff I

Ш :  У^гетгл зтт^тл зттч^Гяпп"щ:^мш||

ЧМИ: ol<4I

Ж?Т: ^  ШёП" 5 И "  ̂ R t  Ш  %  f  I 

4Г5Г5Т:

З Ш : 3fT ^ t ,  # 3 "  ФТ ^ Ж 7  5ЧТ <? I 3 lk  W  ^FRT sfNf

ттзет: ЭПЧ% Щ  Й ЧЗТШТ 5T̂ t t ?

JRcT: {?,^{ЖГ^ГФ_<ЧЧ1 ЧЫ1Щ «И 

4I3R-: 5T-fT, §7̂ гаТ5Т 4ТГ 45ЖГ Ш $  tSteT I
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£RcT: ffT, tStef t ,  plfexH I

<ld<r|: ^ Ш Щ Г Л Ф Н  f̂ >+|cbl £?

Ш :  Щ  Stff 3fJT 'ФГ fWT?Г 

«НФМ a^'ijrETTafr

4loi<H: 3Tf4#r Л Ф И  *ft& wm £?

ЭТТсТ:

ТГЗГЛ: ЗТТЧ#Г E R  1̂<Н<й 4TS^R‘ W  £ ?

ЗГОТ: 3T3fT Ш тТ  5FU ^ 3; #  £[щ  f f  3ffiT3f|-|

3TffTTI tfe x r i ^ТПГЗТГ^! тТГгг^ШПТ!

7K5RT: i|«-4cJ!(ii ^%5ТЭТГ5Г3=Г^ТЗТТ5ТГ^IО
ЭТТсТ: З Т Г Ч ^ ^ З Т Ы Т ^ !

Savollarga javob bering.
(y^Tt#T3rcTTct)

(1 )  ЗТТсТ#г -НФ1<Н #7<П?1и! Й Й ^ Ф !  Л Ф М  f ?

(2) £RcT #7 Л  Ф И  #7 ЗссК Й  f?

(3) ЗЩ" #г Щ  й  f^ d -й Ф<*А £?

(4) ЭТ̂ ёГ #г ̂ ЕТПЕТТ Ч^'ЗК Ф$Т |?
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0 ‘N SAKKIZINCHIDARS 
3T5Rf4T4T15 

0 ‘N TO‘QQIZINCHI MA’RUZA.
RAVISHDOSH

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til(hindiy tili)da ravishdosh va uning 
yasalishi, qo‘llanilishi xususida atroflicha ma’lumotga ega 
boiish.

Tayanch tushunchalar: Ravishdosh, suffiks, o‘zak, 
qo‘shimcha ma’no.

Dars rejasi:
1. Ravish;
2. Ravishdosh yasalishi;
3. Ravishdoshning qo‘llanilishi.
Oddiy kelasi zamon asosiy fe’lning asosiga quyidagi shaxs 

qo‘shimchalarini qo‘shish bilan yasaladi.______________________
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4feO dJI F fifofa]
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4d«ii fe’lining oddiy kelasi zamonda tuslanishi
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Oddiy kelasi zamon fe’li kelgusida bajariladigan ish-harakatni 
bildiradi. M-n:

$  ЧсрТТ -  Men o‘qiyman. 

fpftsTt̂ T -  Sen yozasan.

va £<r|l fe’llarining kelasi zamon shakli shaxs 
qo‘shimchalarini fe’l asosiga emas, balki bu fe’llaming birinchi 
harfiga qo‘shish bilan yasaladi.

q ^ r
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J> ^зГПсН^!
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& П Т
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^TF оГзгГГ 

c j ?  £<»li
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^ a f r  
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10«TT fe’lining oddiy kelasi zamonda tuslanishi
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Oddiy kelasi zamon fe’lining inkor shakli inkor
yuklamasi yordamida yasaladi. M-n:

Й 4d<MI -  Men o‘qimayman.

Ч'ЫФ -  U kitobni olmaydi.

3ilol TWT <r|̂ l $14) -  Bugun rnajlis bo‘lmaydi.

SHART ERGASH GAPLI QO‘SHMA GAP 
^ <11т|ф  SFRT

Shart ergash gapli qo‘shma gapda ergash gap «ЭТ̂ ТТ -  yoki

bogiovchisi bilan, bosh gap esa «cTt» yuklamasi bilan 
boshlanadi. Bosh gap ergash gapdan so‘ng keladi. M-n: 

d l^ l  eft cT3T ёГ̂ ТГ̂ ' ТГГЭТ 3TT3fT̂ fr IО
Agar biz u yerga borsak, sen ham biz bilan borasan.
ЗТЭТТ yoki bog‘lovchisi tushirib qoldirilishi mumkin, 

ammo cfT yuklamasi hech qachon tushirib qoldirilmaydi. M-n:

сг̂ г ̂ тт4 -̂ сТЭТ 3fT p r r t  ШЪ Ш ЗМ I

_ _  v A .  _ J J ,

? T T r W  TJ=F 3>T44sl 1Й #  JsR T# 5RHT %\ ЧТ

^ f i r i  ?гк щ  p & z v z  #  ш^стг %\

с & т щ й  #  £  i *fT щ  ? f M t  зФ т т , f t e  ш ч т  

з Ф т л  з т г  а д й  %  з т а ^ г  ч ^ г  f  i у #г

# , Зй* < ь \ ^  #  зйт f u :  f r t e r e i "  А\ зтэ^т ^ чш  

зйт £&тг w & t £  I
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•рТТ ЗтТТЩЙ Й  к'Ф 53Г <+cHej ^ 1 <HvrtCjT ЗТЧЙ =foT«j Й  ЗЯсТ 

f  I T̂fTT ? M  %  Щ -  т е т  ^Г ^ШТИ T̂ cTT t\ 4 t - 9 t

SfftR K  4FT cfcftR  ^ r  f  I cfJc4|£fi!T ЗТЧЙГ ^рГГ ЗЯГ Чф&Я ^RTt f  

2ПЙГ 3v£e: ^ШТЙ f  I TOTZT-̂ FPTZT чт чэгйсат-^тттт sfaft f  I 

эйт эШ$т ffTfWr й  At ̂ f r f  i 
ofT3T Щф ш  Й о^тщт ? i f e K  эй m A  f  \ з ш  чп А ш  £ i

ЗТог^ТЗТТоТЗТЯЯТФЩ <Hi^Kul ТОТ^ Й  ^  Ч?Г<2Г̂ <N141 ^ Ы \

*ш т % щ ъ ш : ш$А\ щ- A  a f a r  зйт ^  cft%  

зпт ^ч| «г^ётая- fa r  щ т5пй зтгЗй, чт ^тзт зя й  s # , f^ w r 
ЗЙТ =Н<Н'1Ч'з1И %  fel^tl

ЗТГЗТ eFprar %  ^  £1<Н Й  ЩТЭТЙ %  ?jt^v4T °F)pTR)TTt

sfarri ttit ?тсг й  Аящ sfarri р^пг f%4̂ r % эгёгкат чтят! 

эттсщ % ̂ тгк й зтсттзг, giM'C'H’, чПфиУ э ^ т ^ г а к -ч з г ! !

- ^г^г, йтгтггёРгзттатегw m # aftrэ ш т t i зп%тгтагтзч» 
з И т 5 Ч о ^ т ^ т | -|

- ^ГЗТ, -  f ĉTFTT £?sRR этгзтгег 4)grll I" -  Й̂ ТоТ̂ ПТ =Ft

А э*гтгй*£№ ч Ш ^ ^ г чт йзгат fm\ згай 
эттзйй?змт с р  зттзМ a t й  afr зттз̂ зтг I

- згЕт зт№ 1Г Ф ?т  з?а т  £стт t  й  щ  й ?щ  гдзя ^-мл i iо *ч
-  ^ В Т Ч Ш Я  ^  ЧЩ 51<+ггЙ£^ fon^T “§ТТТ?Г н£г гТШ” 

^pfafl I

-  ЗТЕШ, Щ-ПгГ ЗГБ15Т1 ^ зй  а т я  ЗТП£Ж-Щт^[ЭТЗ?$НГ{?| Й^Г
•ш)

5?F?T3ft3iRHtl з^^^>^ £^1Тт1щ ^г?| -|

- sf&ft, £at, ш А  зтШтт ^t p rft w&G й  гт т е ^  f$ rte  
згФ ш  ? f  % з^^гйат $А Щ п4й| щ
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vrf+ftrs з г а т  % зч^чьн ^  ъ ч т ; t\
3?T t^T ЭЮТ '<FT 4>&T ?faft "dt oRR ЗТР^Г 1

- ftf, З Т ^ З Г ^ ^ ^ с й о Г ^ З Т Г ^ !

- 'tfl'HciK, ^ U d K  З^Т ЗТртШТ 4Ft Фр-sl Й  Ф<3> Sf^ t $ ld i 1

■-ЯЧЛ ̂  %  f s r  f c s #  i f  w m *t чтз-fr л  oi'cyr я  е й  зтт^  f  i

&af»+-d «f>t

1. « Й Ч Т Х Г 3 7 % » - «Meningbir do‘stimbor.»

Bunday iboralar egalik olmoshi, ot va (?Г5ТГ fe’li yordamida 
ifodalanadi. M-n:

ЙТГТТсргят  ̂£  -  Mening akam (ukam) bor.

£  ~ Uning opasi (singlisi) bor.

£<Hl) 2  ̂3-7T=T £  -  Bizning ikkita aka(uka)miz bor.
Egalik olmoshi otning jinsi va soniga qarab o‘zgaradi.
Gap jonsiz buyum haqida ketayotgan bo‘lsa, u holda bunday

iboralar % 4RT ort ko‘makchisi yordamida yasaladi. M-n:

ЧТ5Т ХГ37 ЧЧ-С1Ф £  -  Menda bitta kitob bor.

33T % ЧЩ cbl l̂ £  -  Unda daftar bor.

З̂ ч % ЯТЗТ ?T®2fW»Rr % -  Akamda lug‘at bor.

2. «ЗГЧЧТ» o‘zlik olmoshi o‘zidan keyin kelgan so‘z

(aniqlanmish) bilan jins va sonda moslashadi. ЭТЧ5ТТ -  o‘zimning

(muzakkar jinsi, birlikda), ЗТЧЙ- -  o‘zimizning, o‘zlarining

(muzakkar jinsi, ko‘plikda), ЗТЧ̂ Й1 -  o‘zimning, o‘zimizning

(muannas jinsi, birlik va ko‘plikda), ЗТЧвТГ -  egalik olmoshi 
to‘ldiruvchiga tegishli bo‘lgan hollarda ishlatiladi va (to‘ldiruvchi 
orqali bildirilgan) buyum (ega orqali bildirilgan) shaxsga tegishli 
ekanligini ko‘rsatadi. M-n:
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Й 3T45fT WfT Й feRsFfi |  ~ Men o‘z daftarimga yozaman.

Щ  ЭРШ  ?!®c^RT ^  -  U o‘z lug'alini menga 
bermaydi.
ЗЛоГ ЗТЧЙ f^nr Й t o f t t  -  Bugun biz o‘z do‘stimiz bilan 
uchrashamiz.

3№FRT ? I ?Т^~^ЗетГЭТГ #  ^ЧТЗ# #7 WW*=4
§т1% ^г% ^г1^Ш г"

f^K=JT ^3i7T, Wl'Mdl ^TT, ^ T R  ^ R T , ЩТ?5Т fRT, 

f^WoTT, t|o-i|c(r̂  о̂ТГ, Щ" ЗТЫГ, ЧТЭТ̂ ТеГ2Г oTRT, +l<rj<ril, §H)oi<r|

шзтгшетп

3T8-4RT RI 3 3 1 ^  Й I

?. Фёг фя f^tn^ ornfati ?. w w  ?m  Зкто о
ЗТТЗМ? ^  Й 4FcT F̂TvFT ^  ЗПЗ̂ ТТ| 3. э ш
Щ зч та? #  srf ш ЗГц  I t e r  чгс=ГзТГ| у . зчт % wit й  й  эттч зтГ 

^йт « rd ii^ i ч. т  e fte s*  <т ^згат ш э М  afR ^  зттзМ| х .о
wr& *f этяй w f  #г ;щгг злтот-чт зпзлтп ь. t  зтнтн-щ- #

< i .? R T H ^ ^ 3 R fT 3 # ,^ T ^ fr 3 P W ! Ч.Я^еГО О v е\ '
w i f  4 ^ з 1 к з ^ % 1 т ^ ^ р ? й з г г 4 й |  ?о. этпзг й  £г 

зттч %  Ш г ^ cttI ^ :  a t a r  з я т М п  w

4 > R # ^ T + R I ^ 1 t |  ? 3. ЗнТ з т ч й  t o  #г Г̂йТ ^rr^Ntl ?3 . сГйТо
ртг з т г ё г  ?«. зттзт з т т  а  зтпт % ? щ  ? r r  зттз^| 

?<5. ЧТгШёРТ £  ЗТЧЙ ЧЫ %  тттгг fM e T  cHljaiTi ?£.
w

f̂fcr ЗпФ>| ?1з. ЭДТ 3TFT Ч Ш  W ?  3frо о о
<Ĥ 1, <£f ЗТРТ ~3it <4$ Ч-Ьг1Ф oTjft ĉ dfj j ?£, ФсН i f  f̂loT cjMII I ?я.

209



fatVUlfSfcfr 4>Г оТёШГ (yig‘ilish т-г.) ЗПоГ<И̂ 1 £)J|I, сЬоТ i?№ll ! 3°. 

ofpRTT 9TW % m  ffarn

3ii=4Rr з i f| ^ r  ii" зт а ж г  ̂ i l ^ r "о
1. Bizning talabalar klubida ertaga ma’ruza bo‘ladi, 2. Bu 

yerda hamma o‘qiydi. 3. Ular muhandis, shifokor, o‘qituvchi 
bo‘lishmoqchi. 4. Men ham bu kollejda o‘qiyman. 5. 
Kosmonavtlar bilan uchrashuv qayerda bo‘ladi? Kosmonavtlar 
bilan uchrashuv bizning yotoqxonamizning klubida bo‘ladi. 6. 
Agar sen savol-javob kechasiga borsang, men ham sen bilan 
boraman. 7. Siz kelasi payshanba kuni qayerga borasiz? Kelasi 
payshanba kuni men «Hindistonga sayohat» mavzusidagi 
ma’ruzani tinglashga boraman. 8. Dushanba kuni olimlar klubida 
badiiy havaskorlar ijrosida konsert boiadi. 9. U juda malakali 
mutaxassis. 10. Zalga boringlar, hozir konsert boshlandi. 11. Bu 
e'lonni o‘qi. 12. Siz bir oz dam olmoqchimisiz? Ha. 13. Siz ham 
kechki maktabda o‘qiysizmi? 14. Siz bu hujjatli filmni ko‘rgani 
borasizmi? Men bu filmni ko‘rishni juda xohlayman. Ammo uni 
ko‘rgani bormayman. Vaqtim yo‘q. 15. Bu film qayerda 
ketayapti? Bu film «Vatan» kinoteatrida ketadi. 16. Bu teatrda 
bizga nima ko‘rsatishadi? Unda bizga Chexovning «Uch opa- 
singillar» dramasini ko‘rsatishadi. 17. Men artist bo‘lmoqchiman. 
18. U kosmonavt bo'lmoqchi. 19. Kosmonavt bo‘lish -  juda 
qiyin. 20. Men tibbiyot institutiga kirmoqchiman. 21. Men 
ishimni tugatib, senikiga kelaman. 22. Unga yeyishga biror narsa 
bering. 23. Men bilaman, ular unga hech nima bermaydilar. 24. 
Hafta necha kundan iborat? Haft a yetti kundan iborat. 25. U (m- 
s.) odatdagi vaqtdan uch soat avval keladi. 26. Kiyimlarini 
o‘zgartirib, u (m-s.) uchrashuvga boradi. 27. Biz bengal 
yozuvchisi R. Tagorning «Kema halokati» romanini 
o‘qimoqchimiz. Sizda bu roman bormi? Ha, bor. 28. Vaqti-vaqti 
bilan biz o‘z klubimizga boramiz. 29. Bugungi ma’ruza o‘zbek 
kosmonavtining kosmos safariga bag‘ishlanadi. 30. Ular bu yerga 
hordiq chiqargani keladilar. 31. U tokar bo‘lib ishlaydi.
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3TS=4RT¥| f2|<F5Tfp?rad 31^£с*Г<^ГвИ1$г|" 

т^тгчт ̂ R r̂r, зтттЯет zm, '■frmrpr тг qfc 4fcY, ^ч|  

ЮТТГ, f a l ,  Sltf^TT ^рпадт, 3 ^  f^№TT, 4>&T, <fcs№ Tt

site, Ф т ^ т п  

згз-̂ щ? ч j
1. Mening ikkita singlim bor. 2. Uning bitta ukasi va bitta 

singlisi bor. 3. Uning onasi yoq. 4. Mening akam yoq. 5. Menda 
lug‘at bor. Senda ham bormi? Yo‘q, menda lug‘at yo‘q. 6. Uning 
akasi yo‘q. 7. Menda hindiy tili darsligi bor. 8. Unda ikkita ruchka 
bor. 9. Bu talabada 5 ta bugungi gazeta bor 10. Uning opasi yo‘q.
11. Sizda qalam bormi? Ha, menda qalam bor. 12. Ulaming 2 ta 
o‘g‘li va bitta qizi bor. 13. Sizning uchta o‘g‘lingiz bormi? Ha, 
mening uchta o‘g‘lim bor. 14. Senda radiopriyomnik bormi? Ha, 
menda radiopriyomnik bor. 15. Sening opangda televizor bormi? 
Y o‘q, mening opamda televizor yo‘q. 16. Sizning uchta qizingiz 
bormi? Yo‘q, mening ikki qizim va bir o‘g‘lim bor. 17. Uning 
bolalari bor. 18. Bizning bolalarimiz yo‘q. 19. Bu mening akam. 
Uning qizi bor. U besh yoshda. 20. Mening pulim yo‘q. 21. 
Bizning vaqtimiz yo‘q. 22. Bizda hech narsa yo‘q. 23. Mening 
akam yo‘q. 24. Sening dotting bormi? Ha, mening do‘stim bor. 
25. Do‘stingizning aka-ukalari bormi? Ha, do‘stimning 4 ta aka- 
ukasi bor.

3TS--W SI f te r f^ r W l 3FT ¥RTT3T “3ftr Зк?

ЧГ5Г, Ф+КсТ ^ r r ,  R̂STT, STRfir ^FTT, ?rf

f t o r  ^ШоТГ, ччтгерлёрг згыг, щ  c t e r ,  штат тят, что
«■Э

ТОГГ, f^TTT ̂ Т Г , ^ч|  ^ ё ^ Т , ЗПТГП

is | цт^гзтгчтг^я^.*ч о
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?. зйт ... | зпоГ чт  ... i щ  япт

...I 3. ч т  oitdcb4 ...I У. aRT ^4TTF #  9ЙШГТ ^МГЗЛЧ ...I Ч. 

arf3Wt &. Ь. Ч^йТ 3fcrft$T гщГГ

...I d .й ?г^ т ^ гзт тч ст га "й ...|  я .^ 1 % ет -т г?ч тз# й ...|  ?°.

Ч ^З^Ч Ш  cj<#cf ...|

3ff4T O  СI Й  onilefl 3l«iq|<i 4>hfol«i"* «э
1. Ertaga sen qayerga borasan? Ertaga men mashhur aktyor 

bilan uchrashuvga boraman. 2. Siz biznikiga kelasizmi? Ha, men 
albatta siznikiga kelaman. 3. Biz erta saharda qaytamiz. 4. 
Biznikiga mashhur hind yozuvchisi keladi. 5. Men payshanba 
kuni sizga yordamlashaman. 6. Bugun seshanba. Biz u yoqqa 
bormaymiz. 7. Ertadan boshlab bu yerda yangi arabcha film 
namoyish etiladi. 8. Juma kuni klubda «Xalqaro ahvol» 
mavzusida ma’ruza bo‘ladi. 9. Keyingi yakshanba kuni hind 
delegatsiyasi bilan uchrashuv bo‘ladi. 10. Kechqurun uyda 
bo‘lsang, men senikiga shaxmat o‘ynagani boraman. 11. Biz unga 
yordamlashsak, u (m-s.) o‘z ishini tugatib, siz bilan birga boradi.
12. 0 ‘zbekiston bu yil 4 million tonnadan ortiq paxta yetishtiradi.
13. Bugun ular ishni odatdagidan 2 soat avval tugatadilar. 14. 
Agar bo‘sh vaq’timiz bo‘lsa, biz sizga bu yodgorlikni 
ko'rsatamiz. 15. Vaqti-vaqti bilan biz bu teatrga boramiz.

P i^ fc in sid  зтни1с||гга» +ifeiinr чщ £ r f ^ "  

«гчт#гт, t i r t r ,  f?S4iciWr,-
35TEIW, Чт1Ж, WTcJ?r, fctT4aT, ъ Ш ,

ЧтТЧЯ", tjcqsr, -НссГга<Н, ЗТЗТ^Т, +ТГ51
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Quyidagi gaplarni o‘qing va tarjima qiling 
JClfUm 2 qiliTl 

Й  ^  3 I T W  оП:ЯТТ AT 

Й  <bof3TRKI o iu ^ ii  OT.
'*-v %.

AUDIO MASHG‘ULOT

3T?lW: §TTf ЪЩЪ, ^

37t?f: 3ft|

3T?iW: ЗТГЧ% 4RT tfT £  ?

^RZnFT: STSft^T^I ЗИ^5Г£|

^  gsftcqr I 
э ъ Ы -  гт^г ^tf^rcn 

зф Г : 5RT TTWrT f^ST^IT I 

^chMciK: з е т  ч-фТх| £i

ЗПЙ^: f t r  Ш и т  ггтн £  ? ( t e ^ "  M  ? )

^ Id cS R : ЪЪ Т ^ Г  ( ^  Т ^ Г  #  %) I

a f h r ^ f ^ a ^  ъчИ  # rfr?

^FIVI dfR': Щ  20 <£t 11

3f?fc?7: ?fT 3 lk 3 T rq ^ F r^ * ft4 T R rt?

3?£?Г: i f e l K  sl^H 3 ^ d t3 ltto 1  4 W  £|

3Rffc>: SFpf Я^кзтг 3F3T f ŜT | | ЦЩ ЗТГЧ̂ Г 4f€t tf  

sraR T^?я 4
зф Т: ?L ЭТТ, $  c# 3]<q f t  ^TT 3JT! сТ*Г 3TT% fc^T WW eT

ж з М ?  

3 f ^ F :  3T3fr Tfterr ^ I 3ftc oOT еГ з п з М  ?
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^ Г :  Й  3Tlf ЗЩ М ЩёГ еГ 5nSf5TT I 

ЗТ?|1ф: «)ЧН УФ Ч>(Н ?<4
з ф г :£ г ,б | ^  УФ Ч>сН 3ikcFF3frp T T p rl 

3 T ?ft^ : р П о Г ^ Г ?  

З Т £ ? Г :3 ^ д з Т Я ^ ^ £ Г 1  HIH «{МЫ Щ  Лг1Н«1 8fr ЗТИгГ ? 

3T?fR7: fTT, t o  t\ ^ ra t l j f f t  ?П«Г xlofri 3JcT %  feTXT ^ 5У  d t W  

%\ оч$ет 3 i k  3 R iW  fJm ^ ffq -  ч|% | £ ф и « и т  £  

9 Т с * Г ^ ^ Г | )

^Ф Нс^К: 3TTfTT3TTt?TTF^| 3TTfTTI

т Ы :  3 u f 5RTT Ч Ш  З Т ^ Я ^ Т  ЯТ %  f^TT 

^  з г е #  Tfnsr Ш М Г?

£ФМ<1К: ЭЛЧФ’! ФЧ1 хЛ%1т ? ^  сКИ Шс^М1 

ЗГ?ЙФ: ct$«£>) ^ Г ^ Й -# ггаУ  ф1^ Э1**£| *Tlol 1^<Ы|§У |

§ЭД'Н<1К: ^  ЧТ^Т ^  t\ ЗТмЗТ ЭЙТ

^ r r ? f r w 3 t k 5 T f i - | - |  

Л £ ?Г : ЗТТЧ^Т Ч Щ  ЗГЕШ £  ? 

^фис1К: ft, £| ч ё г ^ т п  ? ^ Г ^ г ^ е :£ |

-R t?r: ЪЩ  to ^ T T  £  ?

^Ф1<Н(;к: ЗПЯ'Чгё'<£|1чт|У, ^ d l  pR T T ^t I 

^ Г ? Г : f ^ 3 ^ s ) d l ^ y ,

^Ф1<Н(ДК: Щ  %$ ?ft 380  ^ Г  £  £ ftiS T  3TT4% fpHJ 250  

H J II «̂*11

з ф Г :  t o  I ,  225  Щ  pRTT c№ i7 1  

^ФТ<Н^К:

?ф Г: ЪЪ *ГФ № П 71 ^ГЗТЕ#Ш ^^ф-фт№ ГХГ|
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0 ‘N TO‘QQIZINCHI DARS 
3rvfkr9T 416

SODDA TUGAL SIFATDOSH. TUGAL 0 ‘TGAN ZAMON.
KESIMLARNING EGA BILAN MOSLASHUVI

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til(hindiy tili)da sodda tugal sifatdoshning 
yasalishi, tugal o‘tgan zamonning yasalishini tushuntirish hamda 
payt ergash gapli qo‘shma gaplar haqida maTumot berish. 
Shunigdek, aniqlovci ergash gapli qo‘shma gaplar haqida 
ma’lumot berish “Lagna” cRMT fe’lining xususiyatlarini 
tushimtirishdan iborat.

Tayanch tushunchalar: Sifatdosh, o'timli fe’l, o‘timsiz fe’l, 
tugal zamon, neytral, subyektiv, ob’yektiv tuzilishga ega 
to'ldiruvchi kesim, payt ergash gap, bogiovchi, olmosh, bosh 
gap, ergash gap, aniqlovchi ergash gap, bog‘lovchi, olmosh, bosh 
gap, ergash gap, lagna fe’li.

Darsning rejasi:
1. Sodda tugal sifatdosh;
2.Qoidadan istisno fe’llar;
3.Tugal o‘tgan zamon;
4.Neytral, subyektiv, obyektiv tuzilmalar;
5.Kishilik olmoshlarining ort ko‘makchisidan oldingi 

shakllari.
6. Payt ergash gap
7. Payt ergash gapning о‘mi
8. Aniqlovchi ergash gap;
9. Aniqlovchi ergash gapning o'mi;
10. cH<*MT fe’lining xususiyatlari.

Sodda tugal sifatdosh fe’l asosiga -ЭГГ qo‘shimchasini qo‘shish 
bilan yasaladi. M-n:

-  ^ зт  ( t e r r  -  pfter
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Fe’l asosi unli harf bilan tugagan bo‘lsa, u holda -ЭТГ

qo‘shimchasidan avval 4" harfi yoziladi.
Sodda tugal sifatdosh jins va sonda o‘zgaradi.

сЫ«г|
«э

11фс|Ч<г1
Л N

sftcir
<s|ric|tM «Лст

Beshta fe’lning sodda tugal sifatdoshi mustasno tariqasida 
boshqacha yasaladi. Bular quyidagilar:________________________

f ^ J I  ЗтГ 

ЧНШКи1 Чг'Ч

О ^foTJT

ГГ£кг4 -г1#Л TTe4*A-r\~Aî q̂ q-qcn
О

ФТоТТ t o r

ctoTT f c r r t ^ r £г

<̂ <Н1 fpRTT Ш eft

ollcrll г̂ггг эт̂ Г * i f

е _ & .._ § £ _  .

Qisqa “A” bilan tugagan fe’llaming tugal sifatdoshini 
yasalishi.

f^ r  toT3# «ТГЕГ #  m  #  “зг' & q-.# yra- % str:о о «э

“зтг’ гга^т й  з й ? £  f  зйг з|сгеи- й  ‘тг ’ зт^ Г  f  \ F=frfofar й  

“f ” з$ т  “f ” £|
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3^nFTaT:

УТН 4.XJ4T. Ч Щ ,•Э  ̂ о
FfT.x?^.

36<r|l 3 5 ЗЗГ 3&
3#T 3 #

ЧйвТТ 4^ чгг ч&

4$t q^r

Cho'ziq “A” yoki “Ао” bilan tugagan fe’llaming tugal 
sifatdoshini yasalishi.

t o  ш з #  % эт?г #  “зтг zn “sir ft «пгг “ч т afrr “4” 
т Ш т  #  зйт s te r  злит £ !

з т т л с т + ж Д - ^ Д___ ail____ :_____ _

t o r UTcT ч.гт^т. ч щ .О О
f  41л*Ф.

ЗТГ̂ Т ЗТГ зт ш  зтгёг
3TRfT ЗТГ#

T шт <а1̂ | ЕГГ̂ Г

?srr4l ^Ji4i

зтг tffell

*А41

Cho‘ziq “I” yoki “Е” bilan tugagan fe’llarning
sifatdoshini yasalishi.
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Ш  6ЛТТЗ##7 ЗТН #  “f ” ЧТ “XT’ Ft cfr 4fw FT w f  #  “^ ’ 3FT
О «Э

“f ” f t  зпат £  affc “XT’ 3ft “f ” #  otrtt £  3 ik  “ч г “3 ” Я счч 

ЗТГ| ЗГТ̂ Г £  I TfrfpPT #  3ft “^ ’ tfft £  ЗЙТ « Г р ^  #  “I ” Flrrr 11 

Зс^ТОТ:

Ивчт ЧТсТо Ч Л'Ф.о 4.^F.О i) ?t1t.er|

Ш<г1| tft fcnn *ft

ŜTT £ Ш т ш 3 t eft

^ rr £ Г̂ЧТ m £r St

TUGAL 0 ‘TGAN ZAMON 
ЯВ^ТёТ

Tugal o‘tgan zamon fe’li shakl jihatdan asosiy fe’lning sodda
tugal sifatc oshiga mos keladi.

W T
О 4 f e  

................ a
4-41 fof'JI

11фЗ-с|<г| ej^ d x jiH Цф'сМ<гТ

3 ^

if  ЗТТЧГ 

cT ЗТТЧТ*4

4F3TR1T 

3 F  ЗТГЧТ

F̂ T ЗТГ̂ Г 

c1<H ЗТТ^Г*3

зттч 3TT̂  

зтт̂ г
t3TT^

if a f i f
стэтг|-

щ э п §

^F3TTf

F3T3TTt 

r W  arrfо

эпчзтт#
^ 3T lf

t a n f

1. Tugal o‘tgan zamon o‘tgan zamonda bir marotaba bo‘lib 
o‘tgan va tugallangan ish-harakatni bildiradi. M-n:

ч^^ртггЗчрг^тт"!
Buni eshitib, ular xursand bo‘lishdi.

U xonaga kirib o'tirdi.
I
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2. Tugal o'tgan zamon fe’li ikki yoki undan ortiq bir martali 
va ketma-kef bo‘lib o‘tgan ish-harakatni anglatishi ham mumkin. 
M-n:

зш  $  э т а  Фп\ ззз я : r t r  t o r ,  m stt

Bugun men soat 8 gacha uxladim. Turib yuvindim, 
ovqatlandim, so‘ng ishga jo ‘nadim.

3. U o‘tgan zamonda takrorlangan yoki uzoq davom etgan va 
tugal ish-harakatni anglatishi ham mumkin. Tugal ish-harakatning
takrorlanganligi yoki davomliligi 3TRT fci<H -  кип bo ‘yi, cTT c!4T -

uzoq vaqt, -  bir necha marta va h. k. bilan ifodalanadi.
M-n:

$  ЗПЧ % ЩТ ̂  3TT 31РТГ [
Men siznikiga bir necha marta keldim.
^FTTRTf^T^ITI 
U kun bo‘yi o‘ynadi.
Kesimning ega bilan moslashuvi uning o‘timli yoki o‘timsiz 

fe’l bilan ifodalanganiga qarab turlicha amalga oshiriladi.
1. Agar kesim o‘timsiz fe’l bilan ifodalangan bo‘lsa, u ega 

bilan jins va sonda moslashadi. M-n:

ds<£) itpfr -  Qiz aytdi.

tpT Щ" d l i  -  Biz uyga qaytdik.

— Men o‘z vaqtida keldim.
Gapda kesim ega bilan moslashadigan shakl subyekt tuzilmasi 

deb ataladi.
2. Agar kesim o‘timli fe’l bilan ifodalangan bo‘lsa, egadan 

so‘ng £  ort ko'makchisi qo‘yiladi va kesim ega bilan 
moslashmaydi. Agar gapda vositasiz to‘ldiravchi bo‘lmasa yoki u 
bo‘lsa-yu HpfT ort ko‘makchisi bilan kelgan bo‘lsa, u holda kesim 
neytral shaklda -  birlik, muzakkar jinsida keladi. M-n:
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ёЛэ^Т ?Г -  Qiz bola aytdi.

Й- =Н6! — 0 ‘g‘il bola aytdi.

fiT  ot 461 -  Biziar о ‘ qidik.

oY Ф̂ 1<г1Т 461 -  Qiz bola hikoyani o‘qidi.

oY Ф£|Л) 4ST-  О‘g‘il bola hikoyani о‘qidi.
Bunday shakl xolis (neytral) tuziima deb ataladi.
3. Agar kesim o‘timli fe’l bilan ifodalangan bo‘lib, gapda

vositasiz to‘ldiruvchi bo‘Isa, u holda egadan so‘ng ort
ko‘makchisi qo‘yiladi va kesim vositasiz toidiruvchi bilan jins va 
sonda moslashadi. M-n:

$  Щ  ТПЧГЕИТ ̂ 5TT -  Qiz bu xabami eshitdi.

ёТЗ̂ т"Й- =ĥ lofl 4(f) -  Bola hikoya o‘qidi.

^  ЧЦГ ТШГЕПТ ЗТоТГ -  Qiziar bu xabami eshitishdi. 
Kesim vositasiz to‘ldiruvchi bilan, ya’ni obyekt bilan 

moslashgan shakl obyekt tuzilmasi deb ataladi.
Inkor shakli •Ф  yoki ST inkor yuklamalari vositasida yasaladi. 

M-n:
Щ  W W  ЧТ ST ЗТШ -  U o‘z vaqtida kelmadi.

$  £  ̂  stId -  Men bu gapni aytmadim.

Hindiy tilida Tffl̂ TSTT -  tushunmoq, dMl -  olib kelmoq,

-  gapirmoq, <41 -  unutmoq kabi fe’llar grammatik 
jihatdan o‘timsiz fe’llar hisoblanadi.
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-  Ular tushunishdi. 

t?3T рПЗ" — Biz olib keldik. 

i f  WtcTT -  Men aytdim.

<яЫ1 ЗТЙ -  Odamlar unutishdi.СЧ

tf, F*r, < p  va ЭТТЧ” kishilik olmoshlari Й" ort 
ko‘makchisidan oldin o‘zgarmay qoladi. M-n:

Ф£1 -  Men / m-г., m-s. / aytdim. 

cT ^  qFgT -  Sen / m-r. т-s./ aytding.

-  Biz aytdik. 

срГ Й1 Ф£1 -  (Siz) sen aytdin(giz).

ЗТГЧГ Ф$! -  Siz aytdingiz.

Щ , *  va cf kishilik olmoshlari Й ort ko‘makchisidan 
avval o‘z shaklini o‘zgartiradi. M-n:

^тгЕпт-q ir w  I
U / m-г., m-s. /ro‘znoma o‘qidi.
3<rg) Й fttsfl I 
Ular xat yozishdi.

ii so‘roq olmoshi Й ort ko‘makchisidan awal kelganda, 

birlikda va ko‘plikda shakllarini oladi. M-n:

37fT Ф$1 ? -  В uni kim aytdi?

2 J F Й Icl-ai ? -  Buni kimlar yozdi?
Ish harakatning o‘tkan zamonda bo‘lganligini bildiradi biroq 

uning tugallanganligiga qancha vaqt o‘tganligi aniq bo‘lmaydi.
Masalan: $  Й" ЯЗГ fpfQT -Men xatyozdim.
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Oddiy оЧкап zamon fe’lning оЧкап zamon sifatdoshi (oxiri 
ЭТТ, ЧТ kelgan)ning o‘zi bilan ifoda etiladi.Bunda sifatdosh

oxiridagi ЗТГ ko‘plikda XT ga striling birlikda f  ga , ko‘plikda esa 1? 
ga aylanadi.

ЯТ£"<Ф|
Birlik Ko‘plik 
I shaxs i f  гГЯТfjOT 

И shaxs cT 'cJcHl d<4<s О
III shaxs сГ гТеГ

Birlik Ko‘plik
I shaxs i f  c4Y

II shaxs cT *Tcfr d<H chI<s О
III shaxs 5?" *Tcfr ̂  -cJcTl
Bu forma garchi oz bo‘lsa-da kelasi zamon ma’nosida ham 

ishlatiladi.. Masalan: ĵfct i f  JI<4! cfT ЗТГТ ЭЙ TTOTW oTT cjĵ ll -  Agar 

men borsam sizning narsalaringizni olib kelib beraman. H 4d i

Sltr i f  oY <HKI -kelsang men uraman yoki 3TT̂  ЗТЗГ i f  tld! -  aka 
endi men ketaman(ketdim).

Bu misollarda оЧкап zamon fe’li kelasi zamon ma’nosida 
ishlatilgan.

Bu zamonda fe’llar o‘ziga xos alohida xususiyatlarga ega 
bo‘lib,ular quyidagilardir:

a)agar fe’l o‘timsiz bo‘lsa u ega bilan shaxs,son va rodda 
moslashadi.

Masai an:TW d|AIl -ram ketdi, TOT 3ftc Tfl^T эгё -Ram va 
Mohan ketishdi,

■iTlcii Jl4l -  Sita ketdi.
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b)agar fe’l o'timli bo‘lsa, u vositasiz to'ldiruvchi bilan 
shaxs,son va rodda moslashishadi.

Masalan: Ч.1<Н (ЧГ чТ1г11) ^  -Ram (yoki Sita) non yedi,

тот (чт 5EfTciT) й  этот cter -Ram (yoki Sita) mangoni uzdi. ТОТ (ЧТ 

?tlrfT) Ttf^TT -  ram (yoki sita) nonlami yedi; ТОТ (ЧТ ̂ ftcTI) 

«Y Щ а  ЭТОТ -Ram yoki Sita bir talay mango uzdi; i f  ЮТ

2RT £  ЧТ 3 ? #  £  Ъщ -  Men, biz, sen siz, u yoki ular 
daraxtlami sanashdi.

v) agar fe’l o‘timli bo‘lib, to'ldiruvchi kelishik
qo'shimchasi bilan kelsa, ya’ni vositali bo'lsa, fe’l hamma yerda 
4fprFT,birlikda ishlatiladi.о

Masalan : i f  ЭЙ 2Г0Т -  Men eshakni ko'rdim;

i f  3T£Jt ЭЙ ̂ vEfT -  Men eshaklami ko'rdim;

T -  Sita eshaklami ko'rdi;

TOT £  ?Itfr ЗЙ -  Ram eshaklami ko'rdi; 

i f  ЭЙ сТШТ -  Men fillami ko‘rdim;

i f  <Й" З^Г ̂ «ЫГ -  Men uni ko'rdim;

P ?  3 #  £ ж  -Biz uni ko‘rdik. 

i f  ̂  3Vr̂  &<is!l -  Men ulami ko‘rdim; 

gOT Й" cUsll -  Biz ularni ko‘rdik;

-  Sita ulami ko‘rdi.

KESIMLARNING EGA BILAN MOSLASHUVI

Gapda bitta ega bo‘lgan holda tugal o'tgan zamonda o'timli va 
o'timsiz fe’llar bilan ifodalangan ikki yoki undan ortiq kesim 
ishtirok etgan bo'lishi mumkin.
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Agar birinchi kesim o‘timli fe’l bilan, keyingisi — o‘timsiz fe’l 
bilan ifodaiangan bo‘Isa, u holda ega ort ko‘makchisi bilan 
keladi va birinchi kesim bilan moslashmaydi, ikkinchi kesim esa 
ega bilan moslashadi. M-n:

#  Щ  3T?T 3frc Й ШйЧТI 
Bola bu gapni aytdi va xonadan chiqdi.

Й -УМ1 ЙИ! 3flT -ЙеЙ 
Qiz ovqatlandi va o‘ynagani ketdi.
Agar birinchi kesim o'timsiz, ikkinchisi -  o‘timli fe’l bilan 

ifodaiangan bo‘lsa, ega bosh kelishikda keladi, va birinchi kesim 
u bilan moslashadi, ikkinchisi bilan esa moslashmaydi M-n:

“гттётр тт %  д а  arfr ч М ”-
Qiz ichkariga kirdi va dedi: « Ma’lum bo‘lishicha, bugun qor 

yog‘adi».
£  щ  pfft, зетнг s f t t  3ft? ч г й  i
Ular uyga qaytishdi, ovqatlanishdi va o‘qishga o‘tirishdi.

PAYT ERGASH GAPLAR 
ОПТ FJTTfr 3TR3=§T | t , cfr #  Й  «  З Я Й  щ  t a

t o T I

(Bizning ta’tillarimiz boshlanganida, men safarga chiqishga 
qaror qildim.) Bu payt ergash gapli qo‘shma gap. Ergash gap ofW
-  «qachonki» bogiovchisi bilan boshlanadi va, odatda, bosh 
gapdan avval keladi. Bosh gap eft yuklamasi bilan boshlanadi. ЗГЗГ

bog'lovchisi tushib qolishi mumkin, eft yuklamasi esa hech 
qachon tushib qolmaydi. M-n:

pTT^t Щ ЭШТЗТ , ?jt Й Й 3JT51T srt Ф'-ИсГГ f#̂ TT |
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ANIQLOVCHI ERGASH GAPLAR. рППЯТ F E ’LI 

3ft ^  ЗГГ %ЯсТГ Щ  || зтч£ я ж  ЗПЙ

й ш у т !с1̂ гг|
(Simlada yashaydigan bir do‘stim o‘zinikiga kelishga taklif 

qildi.) Bu aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gap. Ergash gap off -  
«qaysiki» bog‘lovchisi bilan boshlanadi va bosh gapdan awal, 
keyin yoki uning orasida kelishi mumkin. M-n:

щ щ  % 3ft 3f t  w n  4^cfT £ l
Bu men bilan o‘qiydigan bola.
»fr ЩИ Щ  TOfT t  Щ  ЭТЕЩ- % I
U qiladigan ish juda yaxshi.
sftr f^ar sfr 4SHT t ,  зля- Шёетт ^пртт £  i
Bu yerda o‘qiydigan do‘stim siz bilan uchrashishni xohlaydi. 
3ft1 bog‘lovchisiga bosh gapda Щ? olmoshi mos keladi. 

bog‘lovchisi Й- ort ko‘makcliisi oldida birlikda foRT va ko'plikda 

fofo^t shaklini oladi va qolgan barcha ort ko‘makchilardan avval 

va foTST ko‘rinishiga ega bo‘ladi. M-n:

Щ  Щ  #  ЧЗсТГ £ i
Bu maqolani yozgan talaba sharq fakultetida 0‘qiydi.

pT3% £  ^  3TfI «ПсГ ЩгГГ̂ !
Bular menga bu gapni aytgan xuddi o‘sha bolalardir. 
i f  c l? # ’ «fit оЛгГсТГ f|foT?T3Fr 5TW ?nf^cT £|
Men Shanti ismli bir qizni bilaman.
1 f o P T S R t  ЗТТЯ- ^  £  3T3fr $ !•D
Siz olmoqchi bo‘lgan kitoblar hozir yo‘q. 
i f  #  igfer оГЛГ I 
«Men j oy izlay boshladim. >>
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ёРгаГТ fe’li boshqa fe’lning infinitivi bilan birga kelib 

«boshlamoq» ma’nosiga ega bo‘ladi. pRTSTT fe’lidan avval 

infinitiv doim qo‘shimchasiga ega bo‘ladi. M-n:

Чсро-I WIT — U o‘qiy boshladi.

F̂ T ТрГЭЙ сН<*1 -  Biz yoza boshladik.

^^T^TT^T^ebglorfl

37©  т ф й 1 ct37 M c fr  TFct f  I**■ о о

Ftcft^l ЗТГ 4sl(oTl +i<H4| о I

Ш  p n t r  ^ f ^ T T  3TR3=3 T F #  c fr #  Й  2 T R T  З ТГ ^ В ё Т Т

t o T I  a ft  1737 ЙЗГ Й  3fT f§№cTT 3iT fs fa T #  % , ЗТЧЙ Z ff f 3TFT 37Г

f^m w rf^iTi йтгэУгртт! 5T9" q f r a w +ттчт | f  dt 3 F  

f̂ Tsr #  Rrfr зтт| i ftrfr З з т  fSfHr sfr % ч ж  ч<ртт эйт зтчяг

3t?ZT вГсГГгП"! f̂ TcTT Й" 3TSfflf^ £f| Й Й ^Ttt I^T f^ToTT ЗПЙ

#  c W r  ?R7 # i  #  й  jR s fr  зтгач'ччг сгтспт р ъ  #  t #  зтк«Э 3
f t w 4  «ггчп f t » r  w  z m  зт?гатат| 3T4sfr jtth t ^fr a ik  f^faT 3fr 

й № # з й т ? ^ ш щ г з т т й - щ д т т 5 т ё г ? 7 т г т ^ г ч т щ '^ ц т |  ?JTfr

cTTWTcr^TSTRftJTI
о

T&rsr ч|т4Ф< й  % ^зтг: ц т  a w i с[£г #г г^тт

&ST37T #  ЕЩТ¥| tegr-ETT ТТШЙ 3 %  2fr| с̂ ТТ

3H<HI«H sr ft  5ТГ1 СИ1$«Г| Й  3I3T }ff37T W ft +fcb<Hl4 Й  f£37£ fpRTTl $

й ^ г ^ т г ^ п ж !  зтг $  +ii<Hм  J6ciH i зйт ч^ечяй ч т ч р шО О j
ч>)евдй чт ш|г sfri й  тзттгг #  isrW з т й  prtti уг- г̂зт 

#7 т г т й  ofPT ^1 #  й  Ъ т  %  хтзг зтг

O TM I ЙН1 £ЭЙТЗТГ#ЩГТ| ЩГЗТ!|M^T5FTFSTft8fri Й^5Го о
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Ч̂ ?ТГоТгТГ| Фо¥Г Й oRT-^fr SRIfT ЙТГ Ш Ш  ЩГГ f^4>I4T! i f  

Й 3$ ̂  Ш  ЗЙТ 3TT ̂  ш ш  t o n

атт^тотгтчтя5^| ^ ^ 3 T 4 S fr^ -^ tsW -fib R l^ rr|  ? M £ l
еч  СЧ '

£т  t f ^ lif  гГ TWIT 331^ I 3PTer^T5T4T^f» o4f^T3cRTI 

ЗТГ %  T^TST ЧТ ЗГЧ?ГТ cR 5  W*TRT Т Ж  ЗЙТ ?Ггг T̂cTTI ШЧТГ 

З Т Т Ф Т £ж  т г е г af t t3T?TFЧ Т t s ^FTTf t  ?ТЙ|

%  efrer й - з ^ - 1"5^ %  fct^r щ и . f^ r r i  i f  ^  чттго о
'16ФТ WT£T Cv0sY pRTT I

...e fft-£ fft *ft ч я д  рТ4Г| Tf^RT атт^ Т7Ф «Г$ Ч Щ  # r  ЗЙТ H|tl 

i f  3 ^  ЩТШ #■ з т к  Ъшъ  Ч Ф ^  %  ̂  cRTT!

£ т  ш ;  'Ф1оГФ! т£?г?г зтгат! if  зтчгтг я ш м  тгззщ - фт

*TT^ 3" ЗШ П ЩТ ТГ flm ^ rr ФГ ЗТГ̂ сТТо?Г tM -T fr  ЗТГ^ i f  tS T I 

Щ  ЩТ|Г TR^Tl t^R T тгзтгг ЧТ i f  ШтРмТ ч|€ТТ| й т т Ш  

T t^ W  ЧТ з к  f^ c M K  #  гтг a ftr  ^ г  ЗТ^Г ФГ ЗТЧ^ ЕГТ ей ^RTTIо
t^ R T ^ rl^ q fS rz if:
Matnga tegishli izoh:

p n fr  ^if|^f ЗПТГЗТ | f, Hf i f  Й ЩЩ ФТЙ ФГ T̂ToTT

f^HTI

(Bizning ta’tillarimiz boshlanganida, men safarga chiqishga 
qaror qildim.) Bu payt ergash gapli qo\shma gap. Ergash gap of¥
-  «qachonki» bog‘lovchisi bilan boshlanadi va, odatda, bosh 
gapdan awal keladi. Bosh gap eft yuklamasi bilan boshlanadi. ofpf 
bog‘lovchisi tushib qolishi mumkin, to yuklamasi esa hech 
qachon tushib qolmaydi. M-n:

frrrrtt stft^rr зтгт^ат | f, i f  $ щт ф тй фг йттогг f^ rr i
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2 .3$ ; тля fJr̂ r й  зтГ % тат  чет Статей %, зтчй ч ж  зтй зтг
f**̂ . 1 «'“ч.
irfTTwrtcvzm

(Simlada yashaydigan bir do‘stim o'zinikiga kelishga taklif 
qildi.) Bu aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gap. Ergash gap off -  
«qaysiki» bog‘lovchisi bilan boshlanadi va bosh gapdan awal, 
keyin yoki uning orasida kelishi mumkin. M-n:

^ ^ H ^ £ o f r a f t * r m 4 3 H T e h  
Bu men bilan o‘qiydigan bola.
ЗгУ фЦн 4><dl % c($ ЭГ?л5т£|
U qiladigan ish juda yaxshi.

3 fF r^ fte T T ^ riF cT r£ !

Bu yerda o'qiydigan do‘stim siz bilan uchrashishni xohlaydi. 
3ft bog‘lovchisiga bosh gapda olmoshi mos keladi. 3ft 

bog‘lovchisi Й ort ko‘makchisi oldida birlikda f^RT va ko‘plikda 

shaklini oladi va qolgan barcha ort ko‘makchilardan awal 

va faTSTko‘rinishiga ega bo'ladi. M-n: 

щ  щ  pTq- ТрШгт ч #  й зт ? #  # £  i
Bu maqolani yozgan talaba sharq fakultetida o‘qiydi.
$  t  f t  3>f Щ  SfRT «Tcflf I
Bular menga bu gapni aytgan xuddi o‘sha bolalardir.
#  ттзт зтГ зтт г̂ат ̂  £5гяфг srur sifF^r £i
Men Shanti ismli bir qizni bilaman. 
t  ЧТ?Г% ЙГЯЧЙ ЭТТЧ efcTT £  3T§fT ;т£Г £  |О
Siz olmoqchi bo‘lgan kitoblar hozir yo‘q.
3. ЙТ2Л^Г#ШГ5ГЗ^Йй7ГГ|
«Men joy izlay boshladim.»

228



«1*1*11 fe’li boshqa fe’lning mfinitivi bilan birga kelib 

«boshlamoq» ma’nosiga ega bo‘ladi. fe’lidan awal

infinitiv doim-нЙ- qo‘shimchasiga ega bo‘ladi. M-n:

Щ Г c4Jll -  U o‘qiy boshladi.

-  Biz yoza boshladik.

э& ч т  ? I #  t o r s #  % 4 ° t

ЗТсГЭтТТ̂ Эт" F4" WSTT̂ ":

^Г(Й5т #  отгат, чг?гт, я^пг, этч^п wm  тттч т ^r^tt, щ  

ёйгяг, fefcswr, f^ERT, ччя  э^тг, jp r  ?tar, т,

fter^SRT, *Ff̂ ai тстгап
«э

ЗП=ЧНГ?| f^t-M ^f^d с||^Т^ЭГЧ5?ГЭФ^Й1рт^?5Т^Г 

ЗоГ^Г Й З̂ ЗЩ- #ГШГ:

?. ?1Ш ^  fJT SRR effcl Ч. #dT ЗТЧЙ Ш  % ТП*Г 3. 
6<И<>-| ?Rft f*W<4 v̂-isTl 1 У. $<Н<й cTR̂ t <sieŝ  (xabarlar) ч $ 1 Ч.

зтГ aft чж aftt tsY£r anf i зя% А зтгазя тштатт-чз" 
гтп зтгй тьнгак-w  зр£ йэтт ^ т : “̂ тг Ф'̂ Ио̂  4st” I £,. 
F*nrr чтз зторзт ёгзтп is. F7TRT чш я«нта $m\ 6 .$$  д ато о
33T3TI 4. Ф£|<гП ЗТГ ЗТ^Г ppftl ?°. ^ГЧТрГ (xarid 

qilmoq) c^FRT грШ ??. #  ЗТГ ЧТ tc5T| ?3. sftl" 3FdT

^ f t  % тт p i  ?з. #  й- aflr ггтшотт *г^  t o r !
?У. <&Г Т!с£ ч£п ?зт зш§г oPfT! 
?4.3?#^3TF5r#?irat^fti 

й-^ r i  ?1э.̂ qmrErrTf^t^4^T??<:. 
?Я. ^ W d ^ ^ t ^ ^ f ^ ? ^ 4 T c T ^ ^ t  3ftw f^=Y^jT|
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зп т т  3 1 cJFRlf зтг #  Э& ш ъ  ̂ rf^T"
1. Men aytdim. 2. U (m-s.) javob berdi. 3. Biz so‘radik. 4. Biz 

ikkita yangi film tomosha qildik. 5. Ular sizning maqolangizni 
o‘qishdi. 6. Men tushlik qildim. 7. Biz ovqatlandik. 8. Ular 
o'tirishdi. 9. Biz suv ichdik. 10. U stakanga suv quydi. 11. Ular 
stolga o‘z kitoblarini qo‘yishdi. 12. Ular koinotga sayohat 
mavzusida ma’ruza tinglashga kelishdi. 13. Ular talabalar klubiga 
ketishdi. 14. Ma’ruza tugadi. 15. U (m-s.) dars tayyorladi. 16. U 
(m-s.) kiyimini almashtirdi. 17. Bolalar yuz-qo'llarini yuvishdi. 
18. Odamlar tushunishdi. 19. Bu xabarni eshitib, ular (m-s.) juda 
quvonishdi. 20. U maktub yozdi. 21. U derazani yopdi. 22. Men 
(m-s.) eshikni yopdim. 23. Men (m-s.) jumlani tarjima qildim. 24. 
U Premchand haqida ma’ruza o‘qidi. 25. Uyga qaytib kelib biz 
narsalarimizni oldik. 26. Biz unga o‘zbekcha-hindiycha lug‘at 
yubordik. 27. U o‘z o'midan turdi. 28. Buni kim aytdi? Buni u 
(m-s.) aytdi. 29. Kim keldi? Mening o‘rtog‘im keldi. 30. Bu xatni 
kim yozdi? Bu xatni mening singlim yozdi. 31. Sen xatni 
jo ‘natdingmi? Ha, men xatni jo ‘natdim.

«I q-RRff cfct" 3TOfr #  

ЗТ ^Щ -^ГШ Г:

?.зга"£Г1Г ё ^ Е1Т З т т ,  ? . з г а  

ч|^г, н* зтг|г ^  з. зга t e  й  з^ г зытг^г Sr, #  

f c ^  зггтп у. зга щ % чт я# т̂т ?тг £я г %  

£| ч. зга 3 5 #  й  этчй зтй  зтг ffrn a t

ртг TTofr |ХГ! 0 . зга- £7ТТ?Г 3TR33T cfr Й  ЗТО?Г 5ТТ??Г

(buvi)%4Ff7Tra-^-7tfi ^ . з г а ^ г # й Ы | ж з т т э т ^ | г ^  

a r f t t o r  ctfntfRr ъ т  щ  зтт£ f i  я. зщ

^ г Г  t  C# ST?1T %  T&F Щ  #  З п £  f  i Ш  Й  Й 

зтч т̂г 3 t w  ̂ спчт н Тзтгй  этата^г £г \о
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1. U qaytib kelganda. uning qo‘llarida kitob bor edi. «Buni 
qizingizga bering», -  dedi u. 2. Do‘stimizdan xat kelganda, 
hammamiz juda quvondik. 3. Poyezd bekatga yetib kelganda biz 
platformada juda ko‘p odamlami ko‘rdik. 4. Men (m-s.) unga 
yordamlashishga rozilik bildirganimda, u (m-s.) juda xursand 
bo‘ldi. 5, Men unga yuz so‘m berganimda, u menga
minnatdorchilik bildirdi. 6. Poyezd to‘xtaganda (-ЬФоЦ o‘-siz), 
vagondan bir nechta odam tushdi. 7. Ukam safardan qaytib 
kelganida, biz u bilan siznikiga albatta boramiz. 8. Men jo ‘nash 
uchun tayyor bo‘lganimda, dadam tonga (arava) chaqrtirdilar va 
biz hammamiz vokzalga ketdik. 9. Men vagonga suqilib 
kirganimda, u yerda bitta ham bo‘sh joy yo‘qligini ko‘rdim. 10. 
Poyezd bekatga yetib kelganda, platformada men do‘stimni 
ko'rdim.

ЭГ*2ЩГ e ! #  зетсггег

?. зтг cftar зптст зттй £  % drnsm^er £ 0 ^  д а ;  зтт# £i 

3fr ЗТТЧ 3>t f^ r r  З'НФ) ЧТГ ФчМП I 3. ofttyvHHI cW«ч о

£  1 4. cj  ̂ f^ee(! foTfT <A) o|J|̂  cfr Ял1о1 рППТ,

f ^ f f  Ш "  «ГГ I S. foTrr 3 t W  ollJiJ'll #  3TFT #

eJHIi'JTTf 15. fltoeiT $  foRT' <̂ t оГёШРТ (ob-havo) 3Sl ЗТм^Г £  

J l W  #  ЗТГЩТ ЗТТсГ £ l  С. # ' §  Щ Т

ЗТТЗ̂ ТТ Щ  #  toFTCpt tfttJT (to‘g‘ri) ЗТТ̂ Г

^  I S. #  Й" ЗЖ #  зтащ- pfr 5 ft ёГОСТ? ЧЧ" З Ж Г I

эгз--зщг is i #  ш ш .«э
1. Men chaqirgan hammol vagonda bo‘sh joy qidira boshladi.

2. Havaskor san’atkorlar konsert beradigan korxona klubi uzoq
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emas. 3. Siz ketmoqchi bo‘lgan poyezd yertalab soat 9.00 da 
jo ‘naydi. 4. Navbatda turgan bu odamlar ikkinchi daraja vagoniga 
chipta sotib olishmoqchi. 5. Men chaqirgan hammol vagonga 
qiyinchilik bilan suqilib kirdi. 6. U bergan pullarga men fotbol 
o‘yiniga chipta sotib oldim. 7. Qor yog‘a boshlaganda, biz 
hammamiz uyda edik. 8. Poyezd bekatdan jo ‘nay boshlaganda, 
Samarqandda yashaydigan do‘stunning manzilgohini olmaganim 
yodimga tushdi. 9. Ular ish izlay boshlashdi. 10. Biz 
narsalarimizni yig‘ishtirib jo ‘nashga hozirlana boshladik. 11. 
Poyezd asta-sekin yura boshladi. 12. Tong yorisha boshladi. 13. 
Poezd burildi va tezlikni oshira boshladi. 14. Men universitet 
kutubxonasida o‘zimga kerakli maqolani izlay boshladim. 15. 
Ular navbatga tura boshlashdi. 16. U (m-s.) o‘z narsalarini qo‘yish 
uchun bo‘sh joy qidira boshladi. 17. Vagonda bo‘sh joylar ko‘p 
edi. 18. Men unga o‘z vaqtida qaytib kelishga va’da berdim. 19. 
Ular vokzalga bizni kutib olishga kelishdi.

ЭГЗ-ТЩТ С “X?cF b t щт BFgpfr’ ?fr^T  #T ЭТЧЙ

З Т а д  Я l‘W ^  £ r  Й TFF fc lfM :

зш щ т  ? о щ  ччкт mwb ■. 

+TTTrr«fT srrswr, ^ эп р ы т, ч т а п  згамг, ш^тг, ртг эй

с^ГЗТЫГ, «̂г|Т, Й<Н1, ylcH ФЧ<Н1,

зпчщ г ? ? -  згашс;
1. Ta’til kunlari boshlandi. 2. Biz Buxoroga borishga qaxor 

qildik. 3. Farg‘onada yashovchi do‘stim meni o‘z uyiga taklif 
qildi. 4. Men xursandlik bilan rozi bo‘ldim. 5. Bu juda oson ish. 6. 
Men hind san’atkorlarining konsertiga katta qiyinchilik bilan 
chipta sotib oldim. 7. Poyezd soat 7.00 da jo'naydi. 8. 
Platformada odam ko‘p edi. 9. Men ota-onam bilan xayrlashdim 
va vokzalga jo ‘nab ketdim. 10. Derazam ro‘parasida menga 
notanish bir odam turar edi. 11. U poyezddan tushdi. 12. Bu
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yerning tabiati juda chiroyli. 13. Men sarosimada edim. 14. Ko‘p 
o‘tmay u keldi va dedi: «Biz poyezdda ketishga qaror qildik». 15. 
Samarqandga boradigan poyezdda odam kam edi. 16. Men sizga 
va’da berdim. 17. Ular rozi bo‘lishdi. 18. Men sizni uyimizga 
kelishga taklif qilmoqchiman. 19. Ta’til paytida biz yurtimizning 
diqqatga sazovor joylariga boramiz. 20. Sen birinchi darajali 
vagonda ketasanmi? 21. U do‘stini chaqirdi. 22. Hammol vagonga 
suqilib kirdi va narsalami mening o‘mimga qo‘ydi.

ЗТЭ̂ ЗП̂Т ??! Qj-oHlelRsId JIUMIclNcb +1<Sr4iy

ЩЩБ, Ш Н 5, Щ ЯБ,

3<H^rd4, +1г<НЧ, d£cd4, fctFrcH, ^1(?cd4, 4^6<"d4',

<Hdgrd4, 3reF^R", 3S==TRfl, ЗТН?П

MUSTAQIL TA’LIM  UCHUN MASHG‘ULOT 

AUDIO MASHG‘ULOT

ШгЙрТТЧ"

ЩШ: 5RfT #  3*3? ЗТГ J?

3TOT: FT, 3fTfTTi

t̂cTT: srfr, 7 $  J r  эттчзтг Щ  t e n  ЗТГЯЙ 

й я ф ч ч т  sir?

ЗТТсТ: ЗТГ 3TT4% W  f^TT 2ТГ fpR3T

^  ЗТ1ЧЗТГ W ^ B T  q p f r  I  ^ Ш т т  ^ F  2RT 3TT I 

^TT:5T^f, 3R^rg^4^r^ftfJrcTT|

ЭТТсТ: eft ЭТТЧ 3^ ЖоРТ F̂T 3sTRfT <T?

^Г?ТГ: ? T 5 T W I T F T T ? r < F P T ЗТТЧЙТТf"cT3fK

ггст#зтгэт4Г|

^ttFT^FFf^?
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elldl- 3lM ®lgcf cW sKSK £  1

§Т?сТ: 3ft, ?ft aftfT ̂  (3Tt) #T 4RT 3TRT x fff^  I

^tdT: Щ? Ф к *  % 4RT7T4t 2fTi Й 3Tt 3TRW

ЗТчТГ: wm эй §fr |?

^cTT: ?f, З ^  43T#-oW<H §fr % I 

§RcT: 3*T<£l ^W-ЯТёГ 3$?Г 

«Г̂ ТТ: ^  f t  3 *T #  ̂ -ЗТТН *R5fr £  I 

ЗТТсГ: dt ЗТТоГ ЗТГЧ̂ Г ̂ РП Я d-ЯТ f>

t̂cTH ЗТГоГ #  г^ Г  g f  || 4S^^r^Et5T5T^t£i #*ЗоГЗТТЧ 

^  тГсЯ13il*Tl1

ТО": Ш  3Tff ? t  ̂  НГ Я?гТТ ^nftPT | 

s f e  ЗТГЗГ #5ЦёТ Ш$ ̂ Г |

§ШТ: pPTrfT £  f̂ T Ж  cW §fT ЗйУ-ЗйУ ш Ш  ffcfr ЗГГ ? t I<3 -Э о
sjlcli: 311ЧФ1 Ф*А ЗТ eft Ф£Н1 £Г£| ^ t |О о

зш": з т ^ ,  it згнтзй зттзг #  э -̂грЕгг «етгат m?

sflrll: Э Г̂Т-^ЦТ slrllJ", «fgcT tfrot «Wl^ —  ĴldcH, cJTpT, TT®̂ fT, 

^ , ^ T t M . . .

SRcft^jpT^tTeUsW  y Q ^ lP ld l Й ^ Г -^ Т З Т Р Т ^ -^ £ ?  

«ЙНГ: T T ^ t 3 f ^ T  *F m \  #arft 1 

Ш :  сртЙ f^ R #  #T s f t  #  W  £?

sfTHT: Щ|сТ f ^ t  %  5 l t  #  W  || 35T# £  sr ?Tt 

3TTW i «RTF ЗПЯ#Г я щ  5Й| 141?

ЭТЩ-: £f, 3Tf 3Tcm r^ Й  ^§fr £|
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«Й гГГ: =RJT S p F f  t o l l  t ^ T  f ?

3 T O T : 4 f #  & s T  c ftfS lT r  3 l f t  ЗГГ-ЗТГ ЭТГЧЗ^Г З Г Б #  ёГ^ТГ p T З П ? Т Г ! 

б Й Н Г : 3 T E ^ , 5 f f l ^ r i # 3 w r f ^ R 3 T ! M r i  

ЗТЧсР- И«Н+-с̂ , ^ПоТ £  оПоТТ I

? й £ з * к * н з г<ч
S t t :  3 n f  З Ч Т  Э ТП Т W a  f ?  +)®5fl <Hs°l Ф $ !  p

? р т Ч Ж # £ Г | - |

s f c f ^ t n r f ?

F̂T3FT: Щ !  £  ЗТПТ t f t t t  xTp^T 5П^Г| <$ t3 fe  3>T, FfrPt

^ П е Г й ^ з т ^ !  200 этаг ггаФч «птт я й  ?fr ;рггл̂ г f\-о о

^fsofr ЗТ̂ Г ^Tri 

d t t :  У5=гщщ-m f  1 

? T W :  STTFT 5T^t j З Т П Т ^ Й З Т Т ^  £ ?

Щ Ч!̂ г сггат ||

+j4ori:$ft*JI4l Йф£1 cfft f̂f?

f5Tt: Й Й Ч р Т У Н  ^ ч г а п т ^ г т т а - й ^ н г | |

?£СоТ: ЗШЗТ, ЗТТЧ =T7W £ l  #  3 | Г Ч ^  ^TW^TFcTT *П"| $  

т т га -й ^ гч гн ггт п  s f t t e ^ f r f ^ r w s i r i  зттч’ ^ й з ч г з ^ ^ ?

s i t :  3 f t  fadlvSft §fr fa ^ r a r  %\ # з я ^ з о т й ^ щ г п ц в т з ^ в т |  

З Й ? 'isllcTi ЧТЛ-Ч Й э т г а '^ Г  sJ^ T jl ЗЙЧ <*.1сТГ f | l  

T O T :  q r a T 3 1 T q % 3 T 4 ^ ^ ? r f ?л 4
i$\Ь  3?Г?Т, 3 f t  f a d #5ЧЙсГ{?1 

? R 5 T : 3 T F T ^ H f  Й З г Т Т - З Ч Т З ^ Г £ ?*ч
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ЗМЛ-ЗМЛ <HUl<H" #  3TcT3T-3WT ЧЯТёГ З^Пг! £  I

#  , ЗТГ, ^RT 3d | lĉ  f  I Й o-̂ JItll pf|7T тТгаёГ чт

«пзттг jjtrY  f i  ш т  t o r  з?к 4isfr эт̂ г ^ f f  #  ^ rr  £i M -

sfNf 3flT 4T5f|" cilpl i^cll тГ WT5RT З'ЗТТЙ' £| <|Гг£ oft̂ T JR^FT 3ft- 
Затт#^|

AUDIO MASHG‘ULOT<W "*.;



40* %
AUDIO MASHG‘ULOT

P a rt  2. Шс#ШТ -  ЩЩ Ш Ч  ЧТЭЙТЩТ#

gictiemr-9w fctt чт aftr 9W #

M to ft :  ЗТТ̂  ТГГ^, 5RJT ЗТТЧ ЗсГГ TRF̂ T £? Ф сИ^ЛК % f^To o
Щ ТЗчрТТГШ с^?!?

3T3R^T: Ч к Т ^ М г #T fefir 5RT t o t  £  fJtofefrl #  3fr
О -3

3 tIT  5IT ^ rr  | l ЗТТЧ tTTf eft 3 ^  я т  ЭТГ T W #  f  I 

M t c f f t :  £ r-?f, #  ЗТТЧ#Г яггт ^r#ffr|

( f e f t c jf t  этзет^ г %  ш  а т г  т е г ч  а тч т  ттт w  

t o r i )  

to lc fft : 37lf W p r ^ g ^ r r f?

З Т 5 И # : Щ  T n ^ t o "  11 

fTT £  wm  ̂ TrT f ?

3TiH <H «fi:fTr^rTrarfTpl-3n#f! З Т ^ З Т Г Т г Г # ^ ^ Т ? Г £ !
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1«Ь*<1ф): "̂-Н Й сЧ)<<1 «Зб •■НФс) £?

ЗТоИ#: plW ^3?f3Tc^f!

t o t a l : t o f ^ t  c£T £?

3RT5r4t: g f  ? £ ш  £| З^Т T̂F ^TpT A  w s-^brg
%] f g ^ t e r  #г f r̂rr «гст g ff  £  t e #  £ i 

(sit №<ric хТрг̂ г #> wist) 

t o t # :  WW m  Щ 1 3 $  ̂ Icft p  

3T5W^t: FT, ^ t  ?tcft £| 
ртзг #7 щте")

3T5W t̂: 3TT?TT W  3TT-3Ffri 

t o M :  щт й  Ш тг-ЗЩТ Й ШТсТГ I ?

SRTST t̂: ЗПЧ' Щ  t fe r ji  ЩТГ #  f b f ^  ЧТ £t f^4T 
ЗГ^Т£|

t o t # :  ЗЗТ ТЩ f t t t  3TR$t ЩШШ p  5Т^ p  

3f5CTfT: FT, 3TT̂ 3ft f t  Ш cTT %l <f4T ЗТТЧ#Г ^?Г #  TRffST

ЙГЙЫс11 P
^»-ч1ф 1: oft FT, F^Tlt v̂?t Й f^cbd effect cj|<HI ?T t̂ fti «bc|pj

I T ^ T t l  F T ^ # ^ tt5 T o T 3 ttF f  P

зъШ г: wm зттч% ^ r  #  sfr b&  ^  aihc *rt  w -  
чш £?

f ^ l t # :  FT, F tSM  #7 БТЗТ f t  wyr 3ft |XT £  I

Г£ф с  ^TST:pfT3Tt f̂tl FToftl

этзи ^: anf, 3nf. €t ?te зтг Stf^r i

t o t # :  ^  w  t e e :  тпТ^ I
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^  AUDIO MASHG‘ ULOT

Ч>ЩТёГ «6tо
3"(tcOT: эТГсТГ, =>STФ Ч ^ 1  H « H d !

3ftHT:3k,4p^3qcTi $4tpFl£?ft| З Ш 'Ф"£13TT4$ f t ?

гЙНЗТ: Э Т Т З Г ^ т т ^ г ^ Й 'Ж Т ^ ! !

зТГРГГ: f ^ R T ^ T  S I T #  А  5ТГ g t ?

a f t c T H : ^ T T c T  #  ?ТТ£Г # !

a fT H T : ЗФШ W4t p R R T T  £ ?О
attcOT: ЭТиТГоГЗкгЗП^рРТНГ !̂ с1^зкг*Г#ГГ£П^ || c^3ftc5О

T f r a T : З Т Т Ч ^  Т Г Ш Т  t?  
З Й Ш Т :  3 f t  sfr 3TTJTT t i  t  d l i t o r a l  #  f  I ^ U T T o T  %  fa c T lo fTо

3 f t  % «HIJ-fT о Р Т З  £  1 1 f t  Я 1Д1 5 f t  %  ^  o P T c t  $\ 

3 f tH T :^ T 5 3 T T 4 " ^  d l l j j ' l ?  

tftctH: £3T £  ЗШ^Г |

3ftcTT: g | f f  & R ? t  #  f ^ r r a T  ШШ  $ ?

3ft?RT: ЭТЙ-5ПЙ #T g(t gSIIT  eR F #  £  I 

3 f t H T : Щ Г Г 3 T F T  f o ' d #  1с!рТ * & э 1 ?  

aftdTT: ^  ЭТТ ЗПЗ^ТТ I

3ftHT: #  3 ft?  5ТТЙ- #  f^?RT *T*RT pPTHT £? 

гИгГЯ: I

^RT ЗТТЧЙ 4F^T # T 3  & 3T  f ?  

a f fc w : ^ f ^ r ^ ^ H r a 'e i t  g r a f t s  гтп

jftcfT: 3TT4^t 3 f t 3  % Б Т  cM T?
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zffcm'-- зр?г # c s  зш 5т %) й г е  «ster 9tft1?i ^ r f^ e f^ r

34l44i Й ®î n ellr) *=ЬЧс̂  £ l 

^tffT: ЭТТЧ" «П5Г оШТ^Г? 

<ч1с*<Н: Й Ч Г с Т о Н ^ И  | 

^ftcIT: W O T  З П Ч #  *TcT 4  5 ?  ё Й с Т Г ?  

Ф т :  5 Т  5 T f t  £ |  Ш  #  Т Г ? З Г  Ч Т  3 %  S #  

j?T3fr| З Т Т Я ^ Г ^F£JT «vfdicT! t ? # 5 ? 4 t 3 r ^  |

^ftcTT: o T ^ V -r f^ t  j <H^rj o R T a T  % ЧТсГ Й  Ч'Г=П <=ЬЧ«НI 3 f E t 5 T  5 T ^ t  | t (  

СЬЧ1 *Ц б  Й  ЭТТЧ" s f t  1еП7 «JRfflefr Ш9ГёГ ̂  3iHi«*V?

Jlfd-H": Trefoil -с1И(Н ?

^TdT: |

T f tc f lT : T737 t ? T  ?

f̂tHT: ft , 437 t?r, qf^dK i t  зт^й  й  щ^птзг t* r  хтга г̂ f t  

c T O T ^ I
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YIGIRMANCHI DARS 
ЧТ5

TUGAL HOZIRGI ZAMON

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til(hindiy tili)da tugal hozirgi zamon 
fe’Harming yasalishi va ifodalanishi xususida tushuncha hosil 
qilish.

Tayanch tushunchalar: Tugal hozirgi zamon, neytral, 
obyektiv va subyektiv tuzilish

Dars rejasi:
1 .Tugal hozirgi zamon fe ’ llari;
2.Subyektiv va obyektiv tuzilish.
Tugal hozirgi zamon asosiy fe’lning sodda tugal sifatdoshiga 

tfldl fe’lining hozirgi zamon sodda shakllarini qo‘shish bilan 
yasaladi.

flfiniT “ЗП5ГГ” Ф Ч_______________________^ _____________________ •

о
..•a ...................... .......... .......... . .
УФс|х|?Г <Я̂ сЫ<г|

3 ^

#3fRTT^

^тзтгчт!'

ртзттгг^

сТЗТЗТГ^^

t a r r t f

t a r r t f

^атт|^

cT ЗТПр (? 

^ 3 T l f  £

^ r a n t f  

д а т а #  ф

ЗТРТЗП̂  f

t a n f  f  

t a r i f f

Tugal hozirgi zamon ish-harakatning o‘tgan zamonda boiib 
tugallanganligini va uning natijasi so‘zlashuv paytida mavjud 
yoki dolzarb ekanligini bildiradi. 0 ‘tgan zamonda boiib o‘tgan 
ish-harakatning natijasi hozirgi payt bilan bog‘liqligi nazarda 
tutiladi. M-n:
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Men keldim (men shu yerdaman)

Щ  зтгц £  -  U ketdi. ( u bu yerda yo‘q.)
0 ‘timsiz fe’l bilan ifodaiangan kesim ega bilan jins, son va 

shaxsda moslashadi. M-n:
p T 3 1 T ^ f-B iz  keldik.

4 f ifr  % -  Poyezd etib keldi.
0 ‘timli fe’l bilan ifodaiangan kesim vositasiz to'ldiruvchi 

bilan moslashadi hamda ega ort ko‘makchisi bilan keladi. M-n:

$  Й" ч-ЫФ 4<p! £  I -  Men kitob o‘qidim.

-  U bu xatni yozdi.

Й 4]? -FtoTT £  I -  Biz bu xabami eshitdik.О
З®# Й Wloil МЧТ £  | -  Ular ovqatlanishdi.

Vositasiz to‘ldiruvchi #  ort ko‘makchisi bilan kelsa yoki 
umuman mavjud bo‘lmasa, kesim neytral shaklda olinadi. M-n:

tjpT Й Фе>|«Т| #  4(pl (? I -  Biz bu hikoyani o‘qidik.

ft  Й d<H ЗтГ fcl-tsH £  I -  Men senga yozdirn.

$■ %  artfr rf=F ттгает %\ -  u ia r  shu 

paytgacha hech narsa ma’lum emasligini yozishdi.
«Ma lum bo lishicha», «olingan xabarga ко ‘га», «gazetaning 

yozishicha» va boshqa shu kabi iboralar bilan kelgan gaplar 
hindiy tilida tugal hozirgi zamonda beriladi. M-n:

3̂TT £ . . .  -  Ma’lum bo'lishicha...

<islel4 £ . . .  -  Olingan xabarga ko‘ra...

?ШГЕПТ Ч1ЧН |ЭТГt?. . .  -  Olingan ma’lumotga ko‘ra...

Г̂ЗТТтПТ-ЧтГ Й fpRST £ . . .  -  Gazetaning yozishicha...

д а ы к ' m  A  fpRsfr £  m  я^г1Ж г-
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Gazetaning yozishicha, o‘zbek talabalarining delegatsiyasi 
Dehliga yetib kelgan.

Ш Ш  ?3iT t  Тф JvH^b ЗТТТсТ ^ r ^ n r f ^ T ^ r<4 о
#r m ; зтгзг ̂ ratnsfr #  cffe зтгат i

Ma’lum bo‘lishicha, 0 ‘zbekiston delegatsiyasi 4 kunlik 
Hindiston safaridan so‘ng bugun poytaxtga qaytib keldi.

Tugal hozirgi zamonning inkor shakli <Hf?1 inkor yuklamasi 
yordamida yasaladi. M-n:

arefr ̂  зтгат % i
U shu paytgacha kelmadi.
3*r £  3f§fr ̂  Sfff t o T  f !
U shu paytgacha hech narsa qilmadi.
Ish-harakat o‘tkan zamonda boshlanib,hozirgi zamon bilan 

bog‘liqligini yoki biroz avval tugallanganligini bildiradi.Masalan:
$  Й 4sitoii Шги ^  -men ovqatlandim. Hozirgi tugallangan zamon

ba’zan uzoq o‘tkan zamon ma’nosida ham ishlatiladi. Masalan: $

Й <н̂ 1«й (̂ TT -  Men оЧкап
oydagina Yevropani sayohat qilib keldim. Biroq bunday hollarda 
ish-harakatning hozirgi tugallangan zamonga tegishli ekanini 
tushinish qiyinroq bo‘ladi. Bu zamon ba’zan uncha uzoq vaqt 
ilgari bajarilgan ish-harakat uchun ham qo‘llaniladi.

Masalan: slgcf STTW feRsT f?S -  shekspir ko‘p
tragediyalar yozgan. Odatda ish -  harakatning tugashiga zo‘r 
berilgan hollarda efcTT yoki ■Ucb<r|l yordamchi fe'llari qo‘shib 
ishlatiladi.

Masalan: Й ЗШ ШЧТ f  -  Men ovqatlanib oldim. Ш

^ men ovqatlanib bo‘ldim.
Hozirgi tugalangan zamon asosiy fe’lning o4gan zamon 

sifatdoshiga ^TT fe’lining oddiy hozirgi zamon formasini 
qo‘shish bilan yasaladi.
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qf^RT 
Birlik Ko‘plik
I shaxs #̂ ПДТ(=Г ртГ

Ilshaxs сГ^гат£

III shaxs £

*гЩ э т
Birlik Ko‘plik
I shaxs^xT^t^ FiT^Teitf'

II shaxs cTxIofr £  H3T xTĉ T ft

III shaxs £  cf tJoft £

0 ‘timli fe’llar
q f ^ r
Birlik Ko‘plik
I shaxs #  Й (3TR7) t o r  f  £3? Й (3TRT) £

II shaxs

III shaxs ЗТГ A  (3iW) Rrtll £  3 5 #  Й (ЗтШ) fajajl' £  

Birlik Ko‘plik
I shaxs #  Й (ЭДН) to r r  f  ЁЭТ Й (ЧПЛ) t o r  £

II shaxs (О Т ) $рщ  $  дат Й (ЭДЗТ) f ^ T  %

III shaxs ЗЯГ Й ОШТ) %®fT £  3 5 #  Й (ЗГИ) t e r  | 

Зг^ЧЩ 1

0 ‘timsiz fe’llar

Ч\ УФ.о ъ ч -
зтгчг

м/
1 ртг ЭТТ̂ Г г
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361 3&

ЗШ

.361
£ rWО

3TR

3TFT

3& £
зтгат

3 d
£ * этт̂ г

3&
£

5 5 Ш Н 2 .

A 3TFfT

з£Г
i ЭТТ#

зЗг
£

3TT2fr

з£г
£ rWо

ШЧ
3fRjt

зёт

F t

£

3TPft

з£Г
£ t 3TRfr

3 ^ t

£

ffioW T F E ’LINING XUSUSIYATLARI

ШёИТ fe’li  o‘timsiz bo!lib, bir qancha ma’nolami anglatadi.

1. fJTenfTT fe ’li «olinmoq, uchramoq, kelmoq» ma’nosida #  
ort ko‘makchisi yordamida to‘ldiruvchini boshqaradi. M-n:

Men xat oldim. (So‘zma-so‘z: Menga bir xat keldi.)
й  А  w -q f Щ  HfT #  ?г£Г ШёТГ I
Men izladim, ammo uni topmadim. (So‘zma-so‘z: U menga 

uchramadi.)
2. fJlrtwii fe’li «biror shaxs bilan kelishuvga binoan 

uchrashish» m a ’nosida kelganda, to‘ldiruvchi ort ko‘makchisi
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bilan ishlatiladi, «biror shaxs bilan to‘satdan, tasodifan 
uchrashish» ma’nosida kelganida to‘ldiruvchi ort ko‘makchisi 
bilan ishlatiladi. M-n:

$  33T Й^ёГП -  Men u bilan uchrashdim (kelishuvga ko‘ra) 

й з т я ^ г ^ г ^ -f r̂oTri -  Men opam/singlim/bilan uchrashdim.

-  Men uni uchratdim /tasodifan/'.

-  U bir qizni uchratdi/tasodifan/.

3. fJTeRT fe’lidan yasalgan ravishdoshi «birga»,
«birgalikda» degan ma’nolami bildiradi. M-n:

6<H ЧН®) 1̂ -1НФЧ 3 ^ £ г  ̂ TgPTcTT f  I
Biz hammamiz birgalikda unga yordam beramiz.
t  ЭТЧЙ &  4W  olliWl
Ular hammasi birgalikda o‘rtog‘inikiga borishadi.

8mcr^r^T3ftn«ft

37RH #  TTsmisfr f  i щ  з ^ т ? г  й  %о

зчт срг 5ТГН зтп зт ^ т га т  q ^ t r r i r  #r w  й

т а ­

я т ^  й  й  i t s f  c f r t  # с т  ч ^ г  й  з л ^ й  щ т  з й г  

вГНТЧТ щ  ^ГёГ SfaSTRT %  ч*?г й  ? щ й  й  ш ъ  ЗТ^оТ g t зггг]гэтт i 

Ч ^ ^ 5 Т Т Й ^ Ш 7 Г гГ ^ Т ^ Г сТ ^ Ы 1 Ф ?

^  gsfri ?птг #r $  w r•Э с
-  1̂ R l 3 r  IcT^fr ФТ 3ri^cW TToTT tlTI ЗТГ ЩТсГ 

^ГЙ§ТТШЙА[^Л«Н ^I^r^rsffe'STcfrl fctec?r ЗТЙ̂ Г 3№’?rrST, 

43RT, ЗЙТ sTl^T# 7ЮТЙГ ^fri Э Й #  Йо о
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<n^c-d T?Tf?i

f^F^r А  зтЗзт сгег- s r i t e  #  з £  у и г е  1? I f e #O'** *N
3 1 ^ 7  i^R 3 o f f r  £  3 f k  ЗТЙЗТ W  ^ f r  3f|-£  |

f e #  (ft STPff Й f^ffliaTcT (?" 44l<rfl f^Felt 3tt? <Ĥ I <h£

T^ec-H £ f  ofi'cf 3l<Dotl Й  4^  1

f e c f r  %$ЧП ЗЩ?Т #  Trsm i^fr Ф  £| f? T  Щ -  гг?т ч т  

^ ’rsfrq- T^TRT f  | ТШ Т-Щ К Т Э ТЗ# 3 1 к  ^ 3 1 #  £  ЗТЧЙ ZRr %  

Щ -  зт й з т  ? ? r r a f  ч т  3 f ^ - 3 f c #  с г г ^ ф н !  ф г f s te iW  % 2JT £| 

4T rsft f e #  #  ШхЛ^Т W ^ . ЧТЫТ t o r ,  оТТрГ t e r ,  oTRTP-о о

^ « й  f  I р г т р г ^ р п - п ^ т й з ^ з ^ т з т ^ й а ^ ^ д й  

^ ггг £| ^  HWIprq 3fr £  oT̂ T fiW -fH^ST

5тй f e c f r  #  з т т ^  зттот #  Фгаг сг̂ стсг тгоз-зта^то о
э й т  Т 1^ч1гГ-§тд5т £  f^rsr зтг ^ < h W  зт^Г5гГ й  з я т а т  £ i  

T 2TRT ^ т Т Т - ^ ё Г Г ,  HJTcT ?П ^ Т , З^ТТс: 4 f c r ,  3fhSraT, 3 ^  

т р г я  ? 3 j w  f i  f f ^ r r  a t e  3 i k  зтг<£г w ir t  т ч>  #  f I W c ^ t ,  

4 ^  ^  5 T ?t 3ft ^ r q - f !

f e #  C3JT4R 3 T  §fr £| ЧТ 3 ? 4 t  з т т Я  %  Ш ёГ cf 

з т р щ т й  £  I ^® ofr g- W f  #  ^  ^  £ i  f e #  зп" з т е * г  щтоттт 

x j f e f t  x f f e  £ i  бПощ; ^ te r  £| ч ^ сГ  Ш  й  £ to> r 

гг^ЗТ 2fr ч т ? г т  3 w  g t t  « r s r a r f  £ i  щ щ гй  #  э| )? 

? F ? f r £ l
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f ^ o f r  #  3 ^  t o t  зттая; fftcTffr f  I Ш : Щ  хз^г 9 fT  

3jqF?R-3tr|"| 3Tf#3fr£| X7  ̂ЧТM  pfTf ЭЩ&,

ofr tsrasfr #  % 3 ik  cjTRT фт gcnf зге^т, зй л ж  %

aftHish

*£f ЗГ5Т ̂ ПьЗТГ $ 5  3" 3*1̂ П?7 f  |

Matnga tegishli izoh:
Hindiy tilida ma’no kuchaytirish vositasi sifatida so‘zlaming 

takroriy ishlatilishi keng tarqalgan bo‘lib, hamma so‘z turkumlari 
bu vazifada kelishi mumkin. Masalan; sifatlaming takrorlanishi 
kuchaytiruv ma’nosiga ega bo‘lib, u sifat orqali anglashilgan 
ma’noni yana ham ifodaliroq, kuchliroq qiladi.

Bunday sifat birikmalarini o‘zbek tiliga sifatlarni takrorlash 
orqali yoki orttirma daraja shakli yordamida tarjima qilish 
mumkin:

3fEt5T- 3TmJT -  yaxshi-yaxshi, juda yaxshi, eng yaxshi.

эта^ггаг ? i s£r t a r a t f  %  qot

<qwr, #  ч т  ЗТ*ЯГ, Щ - 3TRT, ЗТЧЙ" Ч Ж  ЗТЙ  

^ т ^ гг га т п -^ т т ,

ЭП=ЧЩ Ч\ t o r f e t W r  3FRfr BF5t ЗГЧ^Т ЭЯФ #

#  ЯЧЧГСГ Щ\ЩЯ # )

?. з ^ э ^ с р т ^ ч ж й з т г ^ !  з. #  й  % 1% щ

sRT $|. 3. #  сТЭ=ёП* feTt ЦЧТ йёГЖ  ШЦТ || У. зтгай #  

ш ч  э #  зттат | ?  ч. % Ш г, щ  зттч%  ^  ^ т ? т  j r #  #г 

f M  ЗТРТГ f|  S. З ^ Г  ^ F T  $  Ш Ч р М  этг «гагат I ,о «3
t r f c S p t l  19. £  #  £  ® г г г г г  s <Г. c p f y f t  ^ c i o T R  #
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Я. ?о.

?П ^ , 3 5 #  Й p T lt feF^ t Я? a t  5ЩГ5Г SS^f ФТ W ^r 5> вГЗГ

f t m t \  ??. ййтг Ге г т з г г с г е г 35# A arqsfr^|r## arm ftd

t o r  £ 3 f t ? ^  3T3fr ЭТТс?Г t, Я? ЗШ 5ТЗГ #t 3TRTT f?T й  ?5ТЖГ 

yWjRT ^T?g? £г ттгтт %\ ??. ртг Й 4 f t  й  ЗТТЧФГ #5Т

гттж  ?тШрГ f^ JT  £  I ?3. #  З^Т^Г ?ЗГ ЗТТФ? 351% ?тшй 

^ ^ ^ 3 ^ ^ # - ^ Г 5 ^ 8 Т З Ш Й Ш Т Й З Т Ш | |  и. 
t t e r  й  Ш т  ffcppjT aft? « f it  й  о г щ  f ^ r r  -  i f  й  3 5 T#  ф Ш ^гг
g s fr £  aft? щ; 5птттщ# # u ir  #■ %\ ?4 зттй  -

дт^тэтг?^:г г а й ^  £ i ?^. з ? т # # й з ^ % о 1 ш £ |  ? ь .з ? т &  
й  з?т й  ябт -  cw  W4T ётгёг $ ?  ?г. зтпчтт взтг £  зтгтст\ J  <4 3

?пгея? £  ш̂теггг сГог % М грг #  t o r  £i Ф и  IcfrRT #т"• о
М  #г M m -#  ̂ f h  фзт t o r  I" Iо

згячгсг з I % s ^ t й  э м ш гг г£ тШ Г"
1. Biz bugun Dehlidan keldik. 2. Qizlar uni taklif qilishdi va u 

/ т-s./ ishni tashlab, ularnikiga ketdi. 3. Qara, u menga nima 
berdi. 4. Biz hozirgina ovqatlandik. 5. Men qishlog‘imiz haqida 
roman yozmoqchiligingizni eshitdim. 6. Gazetaning yozishicha, 
yoshlar va talabalaming xalqaro forumi boshlandi. 7. Ular meni 
taklif qilishdi va o‘z manzilgohlarini berishdi. 8. Biz ham hindiy 
tili darsini tayyorladik. 9. Premchand bir nechta romanlar yozgan. 
10. Ular mashhur Toj Mahalni ko‘rishdi.

ЭГЗЧГПВ- »| “3TRcT #  т т з т т # ’ # ф ?7  %■ i t  ?r З5т ?rar 

SFt ai45ft ^ r t t  #  5 W  ФТ Ш з М  fjf5T #  Я^Г drl<H!°T ФТёГ<4
фт ч Ф г  ?зтг £ 3ft? 35ТФГ з?Ф § г  at arsrara:\ о
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згачп^гщ f#HIT3fiЧ*Тч Ф т WT^r 4«Лфй I

f ^ r a t f  гр*г 4vt <r<tow •Fra' #  R lfiN "

^ ir t , foTs^rr, ^ т т ,  Й уг^ г £ят, i$e?n; ч|тш , зте^г 

f t  оПоТГ. атпят, ЗоТЗоТГ, вТЯНТ, ?^1Т ffcfT, sftcT STRUTT, f^mWi 

ЭЯ,И I, f̂ eTToTT, T*-l cHoi I i

3T8--4W SI f ^ T  Й
1. Hindistonning poytaxti -  Dehli ikki qismga bo‘Iingan: 

yangi Dehli va eski Dehli. 2. Yangi Dehlida zamonaviy binolar 
ko‘p. 3. U menga ishonmadi. 4. Dehli Hindistonning shimolida 
joylashgan. 5. Shahar o‘rtasidan kichkina anhor oqib o‘tadi. 6. 
Qara, aeroportda qancha odam to‘plandi. 7. Qizil qal’a 
tashqaridan ham, ichkaridan ham chiroyli. 8. Bu muzeyda turli 
davrga oid narsalar to‘plangan. 9. Toshkent aholisi qariyb ikki 
yarim millionni tashkil etadi. 10. Biz bu yerga kelganimizdan beri 
uni bir marotaba ham ko‘rmadik. 11. A. Navoiy nomli teatr binosi 
qarshisida katta chiroyli favvora bor. Uning atrofida ko‘p gullar 
va turli o‘simliklar bor. 12. Hindistonda har bir bino atrofida ko‘p 
gullar bor. 13. Ular to‘qimachilik korxonasiga borishdi, u yerda 
ikki guruhga bo‘linishdi va uni tomosha qila boshlashdi. 14. 
Ishchilar katta besh qavatli uyning poydevorini qo‘yishdi. 15. 
Inglizlar yangi Dehliga asos solishdi. 16. Ular maktab 
poydevorini qurishdi. 17. Bu ishchilar universitet binosini 
qurishdi. 18. Qadim zamonda Samarqand savdo markazlaridan 
biri bo‘lgan. 19. Urushdan so‘ng bu shahaming ahamiyati oshdi. /

оПсгГГ o‘-siz/. 20. Ishchilar majlislar, savol-javob kechalari 
bo‘ladigan katta klubning binosini qurishdi. 21. Urush paytida 
ular ko‘p talon-taroj hodisalarini ko‘rishgan. 22. Siz bu hodisani 
ko‘rdingizmi? Yo‘q, men bu hodisani ko‘rmadim. 23. Bu kitob 
o‘qishga loyiq. 24. Bu filmlar ko‘rishga loyiq.
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ЭТЗ=ШТЫ “87RFT г$Г TratJTSfr’ tzR Z  % 3 W R  1 ^ r f p } f ^ 'aо
т е ? й % з ? а т # Ш г "

?. h i^ st ?щгг й  щ  wt«r *гп «и?

^ Т Ч " ̂  5 ^  ^  w  5TW Ч5Г ?

3. ^н#г srft Й ̂ 5T-^r ̂ Tsfr ч1?ГсГ? $? 

у. з г ^ а н  «ffcr *тг?

4. Ч?Г5Й фгаг cRTT-cRTT f?

5. <Н|> fĉ O'C'Tl oficl Т̂ >-в<г) SIc l̂? 

b. ^  ^  ^ ^ -3R T T  tfr^" f ?

6. рЭТрГ f ^ r  #  ̂ г я -^ ч т  |31T I ?

Я. ^ r 5TSTH®4T t o s f r  $?

3T8=4RT <:i “SRRcT г£Г TTvimT^fr’ b F R :  ЗГЧ^Г 3 1 * 4  #

о
зт^ щ г я! uh r ^ ^  -  з?^ 1^ ш т5т#  ^ rn r^ r  f ” ч Ы ъ  t

MUSTAQIL TA’LIM UCHUN MASHG‘ULOT 

AUDIO MASHG'ULOT 

ЭЯЯТПЧГЭЙТШзГ

an ^ jrw - з^г гп^г ЯГШ1 1 з^ тзш ^ ггтщ ^ гп ’^ ? 

tsnr. ^r t  st ih  зтг^пЦ^Г^!

ЗТОДЧ^: ЙЗТГФЯТЗГСЩ ТЧ^! ЗЩр7| t fe lT I  

ъЗЩ- П^ЦД^\
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a n ^ r w . зич ̂  f ?  этуч т е г  ̂  этт̂ г ?

В Т ? :Й ’ ЗТм5Т^1 ^ ^ ^ W 4 ^ r 9 7 T T c T 3 T F T T | |

3TLTJTW : 3 T T 4 #  Я Г Ш  %HT cRTT?

W 3": 3TRcT ̂ fcT  ЗТмЗТ £  ЗТ^ТЗТ ?TtgT 37T?T %\

ж ц г ^ р - . э и ч ^ А ш г р

Ш :  #5ПЧЯ"^ГЗТТЖ||

ЗГЬЩ Чф: э г е о т !  ЗТПТ 3T I4W  £  ЗТПТ £ ?  оТТЧТ5Т #  этгчзтг щ  

W ?: #  fTTlftmr #  Т̂ сТГ J l

ЗТ^ЛЦЧ :̂ 3T̂ t5fT-3fEt5T, А  Т г̂Г ?t? ^Щ^ПЧТ %*П

?tfc£ ?

m b :  £Wf$mr «пр  ̂ гг? ?т?т£|

ЭПЩТЧ̂ Г: ЩГГ £?

т ъ :  з#?щ  згеш" %\ э #  ^rfcNt #  ^ггщт

^  3fxW  ТЙТГЗТ В" I

3Tt-qTW: $ г Щ т  «ВГ ЭШЛ# t o f t  |?

iftlRl-Hi <£г зттатог c=pt§tjt ю рп̂ г £ i «£г зггат^Г 

WcfofrB"?

3TLWI3T: #  3 W S t ё т з р т  125 ё!Ж  || 

ш ? :  aRTT fcWfr Й Щ  -rifl fr ?

3Tt--4Tq :̂ ?f, *ЭТ5ТГ5Т# %\ f c o # #  ЗТТЯГ^Т ̂  f?
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ШЗГ: few fr #  ft  3T§tr ЧбТ-^ter #  ^FrfT 5PTT3TT4%FJjp? #  

ш^псптг^?

з т к п ч ^ : srfti згагагсг f  чт #  ft ^ r t  f^ r ^ r
4Tf^?T5fT^fl

Щ5Г: f*T **£ёГ #  45F# ̂  sw  gfcfr f ?  

т'Ч ТЧ ^: 4^Tf 5 JPRxT fttft $  \

«5Г5Г: ЭДТ ?= ĵpr #  £<£)* f ?

ЭТГЦТЧЧТ: ?T, $ £ & T  % I ЗТТЧЭЙ W4T гГЙ^Ч?

Ш :  #  T?^ ^№ r ̂ ТГ Щ̂Г?ГГ |l R̂TT ^T

§ to r te T T f| '?

ЗП-'Мт^: 5T, % £ R  #  2fT4?T SfTSH §ft ftd'tfT 11
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YIGIRM A BIRINCHI DARS 
5?4iRIc|T415 

UZOQ O T‘GAN ZAMON 
чЗ-8ртТёГ

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til (hindiy tili) da uzoq o'tgan zamon 
fe’llarining yasalishi hamda ifodalainishi xususida atroflicha 
ma’lumot berish.

Tayanch tushunchalar: Uzoq o‘tgan zamon, neytral, 
subyektiv, obyektiv tuzilma.

Dars rejasi:
1.Uzoq o‘tgan zamon fe’llarining yasalishi;
2.Uzoq o‘tgan zamon fe’llarining ishlatilishi;
3.Neytral, subyektiv,obyektiv tuzilmalar.
Uzoq o‘tgan zamon fe’li asosiy fe’lning sodda tugal

sifatdoshiga £l<HI fe’lining o‘tgan zamon sodda shakllarini 
qo‘shish bilan yasaladi.

ft»-41

‘3TTSTT’ %  4*5 ЧЛЧ

w r
о

4f............  •?
1 Г Ф с | т Ы <s|̂ c|-q<r| ЧФЧтЫ б|̂ с|х)«г|

Згс1>Н

Щ Щ

ЗТ

#ЗТТЖ?ТГ 

FT3TRIT гтг

щ э ш

зтт

з^зтгат

F3T 3TRT^

нгтзтт^г^
О

ЗТТЧ-ЗТГгГ^^Г

ЗТГ^Г^

^зтт^г^г

З ^ З Т Т ^  

^тзтг^ t5t

Щ  3Tlf

ртгзтт^г#

d<H

ЗТГЯ' ЗГГ̂ Г 2fr 

■̂ЗТГ̂  sft 

tft
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Uzoq o'tgan zamon fe’li o‘tgan zamonda bajarilgan va 
tugagan ish-harakatni bildirib, bu ish-harakat tamom bo‘lganidan 
so‘ng ma’lum bir vaqt o‘tganligini yoki boshqa ish-harakat yuz 
berganligini ko‘rsatadi. M-n:

?ttc* йэт #  з-тттгГ ̂  зггёг
0 ‘tgan yili mamlakatimizga Hindiston Prezidenti kelgan edi.
3F!T<T #  ЭЩН ̂  $ I
Avgust oyida biz Hindistonga borgan edik.
этзг ш  2fT|
Bugun tunda yomg‘ir yog‘gan edi.

Uzoq o'tgan zamonda bajarilgan ish-harakat o‘tgan yil, o‘tgan 
oy, o‘tgan hafta, kecha, hatto bugun ertalab bajarilgan bo'lishi 
ham mumkin, agar gap bugun kunduzi yoki kechqurun 
aytilayotgan bo‘Isa.

Payt holi ish-harakatni aniqlash uchun har doim ham 
qo‘Ilanilavermaydi, bunday hollarda fe’l shaklining o‘zi ish- 
harakatni uzoq o'tgan zamonda sodir bo'lganligini ko‘rsatadi. M-n:

^  ftcTT 3fT $  ?̂ТПТГ m  I
Dadam menga aytgan edilar.
#  ЗТЧЙ" Ш  TRTT УТI
Men do‘stimnikiga borgan edim.
Uzoq o‘tgan zamon biror ish-harakatning boshqa ish- 

harakatdan avval bajarilganini ifodalash uchun ham ishlatiladi.
^  эттгпг #  £  шит затат m  1

U kelganda men ovqatlanib bo'lgan edim.
f f̂T W ЧТ #  Я 3^  IО

U menga bir rnpiya bergan edi, ammo men uni yo‘qotib 
qo'ydim.
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Uzoq o‘tgan zamon o‘tgan zamonda bajarilgan ikki yoki 
undan ortiq ketma-ket yoki bir vaqtda bajarilgan ish-harakatni 
ham anglatishi mumkin. M-n:

33T 35Г ^ftcR Fra’Tt F3TT гпгзтщ-сг?- Ч ^ г
fri

Uning hayoti u Sundarlal bilan birinchi bor uchrashganidan 
so‘ng boshlangan edi.

35T стгаётчт 3nfr эт ъ  Fterr зггсззт |зтт m\ ^ст-тг 

afr гтт! fsr#r ттзт Гг ш ш щ  зтггГ £  з^т 3 5 #  £

W p T R T  2JTI Й - Н ТЧ с Н Ч Я ' ч | т Щ * Т  ХГЗТ

U paytlar Layalpur endigina obod bo‘la boshlagan edi. Juda 
ko‘p Panjobliklar bu yerga ko‘chib kelgan edilar. Bular orasida 
Dinanathning oilasi ham bor edi. Awal bulaming bir qarindoshi 
Layalpurga kelgan edi, va u bulami bu yerga chaqirgan edi. 
Dinanath Layalpurga kelib, bir kichkinagina do‘kon ochgan edi.

Uzoq o‘tgan zamon fe’lining inkor shakli ST va inkor 
yuklamasi yordamida ifodalanadi. U ish-harakatni o‘tmishda 
umuman bajarilmaganini yoki o‘tmishda qandaydir paytga qadar 
hali sodir bo'lmaganini bildiradi. M-n:

t̂ TT 7RR 4Fof 37§fT 5 #  2ТГI
U bunday chiroyli shahami awal hech ham ko‘rmagan edi.
Щ  3T3fT d<*» <r|$ 3ft I
U hali maktabga ketmagan edi.
Uzoq o‘tgan zamonda ham kesimning o‘timli yoki o‘timsiz 

fe’l bilan ifodalanganligiga qarab ega va kesim moslashuvi 
turlicha bo‘ladi,

04im siz fe’l bilan ifodaiangan kesim ega bilan jins va sonda 
moslashadi. M-n:

§TRcflPT 3 , оГГФ R 3 ! <rf % [
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Hindistonlik san’atkoriar 0 ‘zbekistonga kelgan edilar. -

«■Э
Sen u yerga nima uchun borgan eding?
Kesim o‘timli fe’l bilan ifodalangan bo‘lsa, egadan so‘ng Й- 

ort ko‘makchisi qo‘yiladi, agar gapda vositasiz to‘ldiruvchi 
bo'isa, kesim u bilan jins va sonda moslashadi.

2RT fe T  Ч? ЙоТГ гтг!
0 ‘n kun avval u xat jo ‘natgan edi.
ЗЯЙ- ЗТЙ T O  f^lT 2ТГI
U kelishga va’da bergan edi.
Gapda vositasiz toMdiruvc'ni bo‘lmasa yoki u ort 

ko‘makchisi bilan kelgan bo‘lsa, kesim neytral shaklda -  
muzakkar jinsi, birlikda keladi. M-n:

Mening o‘qituvchim aytgan edi.

Men bu xabami eshitgan edim.
0 ‘timli, o‘timsiz fe’llar ко kelishik belgisi bilan kelgan yoki 

obyekt kelishigida kelgan olmoshlar ishtirokida uzoq o‘tgan 
zamon fe’lini yasashda tugallangan o‘tgan zamon hamda hozirgi 
tugallangan zamon to‘g‘risida aytilgan gaplarga amal qilishi 
kerak. Bunga bir necha misollar keltiramiz:

Masalan: i f  3TW ̂ GTRTT %- Men mango yedim;

#  Ф 3TW -  Men ko‘p mangolar yegan edim.;

-tTldf 3TFT f  -  Sita mango yedi;

-Sita non yedi;

$  Г̂ДТ 2IT -  Men ketgandim; 

cTpT ^  -  Biz ketgan edik;

2fT -  Sita ketgan edi;
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ЮТ 3lfr WcT ̂  -  Ram va Mohin ketgandi;

— Men eshakni ko‘rgan edim;

А  ^sfT 2JT -  Men eshaklami ko'rgandim;

*И1с11 ^ ^ £ < a i  2ТГ -Sita eshaklami ko‘rgan edi;

ЮТ" A  JlcO jSRsTT 2ТГ -Ram eshaklami ko‘rgan edi va hakazo.

й<нч<гхц

t e k  ш  % чщ  t e r t3 #  £  f ^ r

?п 1| ^  ̂  5ТЩ ЗЩИТ f^ lT  2ТГ |

3? dHi^ Ш °  cffr 17̂ - Jfffg- A p r r  2JTI 35T# > ' ЩЩ

31all4«ltflcH -̂ Dcil̂ -dcl ЗЙТ ?ПсТГ 5ТГЗТ 31T<H<nSU4t §ТГ| 

3Hoi|i|s|cHIH •efRT̂ BcT fRfr £f| 31Ф-й(<й #  35OT ФТсГ 2!Г| freft ̂ о
3fr зтч г̂ зет 5ют иячатга" ;щт| ч̂ о-d anf А  зтч^ 
34cTivxt фТ оНс||5?<и ^ т т ^ т

Д ^ Т  #  «таГЧгК1-Ч W  ЗЙТ Щ" Й 5Тс|]«КИ | ЧТ ш  А 
t  ^oTpr^gf^ic^ f i  эптгГ^з^'ЭТа-гц^ ^шкг^тгщ-

If |

Фчггщ- в|€Т̂Г5Н ? lf^ t Й 3TcFRT| ЧТЕТ ШрГ ЗТОТТ А  Цф" 

«Hirtdl #Г Щ" #  Чй<й oT7f| =Pf?% 5Т2Г «MUtf Ще1оГ #  Ч<£?Г

М | ^гтш з^зп^-^гфгз^грг^тгтг! f^ M Y t^ rl^ r^ te cr  
*гяфт 95ТЩТ ч^ г 5п?Г г!п З5т #  %егт чтчт фт£ #  п̂гтгт afri 

З^ГЧ^ГЙ^ГЗГ^! т̂т1бг<4 Й Ш ч ^ Г ^ г ) - |  

ш  ta re r  #  зга^ т зттз д+ #  ®fr з ^ г  тш  #г зъ=ъ stс* о
J|41 1 ?4 сЙ #  3iW ,3|г|Ф1 fc|cj|£ fft JWII fcJcJl̂ T sITq ,3<r|cb
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f̂ r̂ rr stc®t JTf i ^  mRcik фт to re : & #rcit чт чщ\
4ST^ -ЬФ I 4£cH d ^ Io T  ФЧс) Stic; Й  3<НФ| 4f^tR T УФ -(-ФсН

# 7 з т и п г ч Ф - й  ? Т  з ш |  f ^ T ^ r  й  3 ^ f R r  w r  .ж Гй ф ~  щ

5 f M t  M r  I Ш  t o k  ЗТЧЙГ f?№ T Ч?Т: ЗЩЗ-ЗТ Ф 7Й  ФТ

з г а ж  Шсчт з !к  з ^ й  ^Го тто ч й е т ч щ # п  3t° тг° ^ й  % 

t  ЗстГС и£?Г % f^TT f%3TPT Й ЗЙ1
t o k  #  1еШй фг ^етч?г й  чп шч̂ зт ФТсГ й  t  зс^й

fc '̂isict 2̂ 1 3 <h4 iT З с̂ Ф^ЙЙЧ^ГФТЧ$сЧ! ЧН'Уб “Й ^ Й ЗсМ ” % <Н1*Н"Й

^ T flr?  ъм  ?ш з ^ Г  ^  4fi=mf t o k  ^  ;н т й  f t  зтйот 
зтгеп?# й  ^ёп| | зтг * f r t  t  ?гащр[ % ?шт й  зт?щт ^  чт^д 

f^r *ггят % ш ; ?s?° й  3^ff й  зтчотг зяиш t o k  ш т зИт 

? Ч ? 3 Й f ^ r  Й feRĝ " pfit I 
з̂ тфг ч*т  f ^ t  ^«rrcreiF “'Нчгстйог ?ч?1э й  3tk 

ч % т 34f w  “й ш ^ т ’ ?ч й  чфйзПт|зтт зтп ?ч?зй

3 ^ t  Й  ФТЗ?Г Й  Ч̂Ч-<=1 cTl ialcHI I г)Ф  3°T%> cftoT Ф$1«?1-

Фх$, 4  зч?зтпт 3ttr stt^t чфт1%сТ |тт t i  ?яз° й  йиМ 
#  х й  <£г TEFiT-ЗЧ^Ж “Й № ” УФТ̂ ТсГ |ЗТГ| зч ^ ш  й 

%  “з ч т ч т я з ж г ’ 3 4 r f t r  фТ s r f t t i  t e k  Й  ЗТЧЙГ 

7 E R T 3 #  Й  W T f f ^  3 %  *T 3T Sftf^ F  ^ Г Р Т Щ  3 4 f ^ R T  #  £  I 3W  

й f^trai, зт̂ тйрг f̂ cr̂ r, г^я- ш ,  ттодт сгй #г f^rf^, f̂ r-нтйг
Ф Т  3 ^  <Н1«Н|П ^Ф  З ^ Т  Э П ^ №  f ^ f d  3 T ^ q - W P M

fj-lcHcTl 1̂

П Ж  Й  ^ 4sr^  ЙЧ- ^F?ITt^T ^3U m i З И %о
Я ? Т ^ Г 9 ? Г р Г ^ !д ^ Й Е Г ^ Г Ч ^ Г ^ Г р Ш 5 П З Г Й ^ | ^ Т
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з т т  э т£ ч ш т to r e r  £  ;£ri f^ r #г ^  эчф г̂ щ% с з га т г^о> о
?ЧЗ$ Ч»Г̂ |АЧ«4 #3TF^^f|

t e k  ^  3T4^t %  2Г̂  #  ЭТёЧГСГ #  ?о 34'^ 'W , oRT№T 3°о
О  ’

^ т1М  эйт з srrê r f  f̂ 'crjcpr эттт ш ,  ?iw, з!к 
s p ^ R l l
O ' .

зпчгтсг ? i 1 ^ т Ш % с Г  ?тггг-ч^5тгэ# #  f ^ r a t  #г ч#*ч
Зрт-rf^  ЪЧ sUHT?3:

wm  ч т  ч |*г я г , ч $ е т  чт ъш , w t  $  з д а гг, а д  #
М\̂ \ ФЧНГ, ШЧЧТЗТПЯТ, f^cil ĉ <Hi I

ЗТМ!^ ?| cjjct«4l я(тГ ЗНЧсгП ф|ф «̂нФсЧ Фч з$т̂ <н<=ы

ЗоГШ  Й здагщ- *§ГШГ:

?. ЭТТЧ ^Г Щ\ъ & ЗТТЧ Й- t e p t  , ш г  agŝ r хгзр -$тЩ f^ rr гп?

sĝ r crb п̂гг s # i  #  ?г ^  гггет *ф  f^rr mi я. з Ы  ^ m t
Ч?Т|Г (tog‘likodam)cU^ £ГЧТ$Ш  Ч̂ Т̂ Г ЗШ  НФ ?Г ЧГ| 3. 

щ  щ  3rrepfr ггг Щ -  з #  £  з*гё?г я^рш г % Щ - aterr т\ у. 

зтот % бтрт ш  зггаг <^r arpfr Зг зтч̂ г тттгг т?  ̂£тт
(sham)cTls? i ФЧЧ ^ 16е* ФН ЗТ*^ #  (qorong‘ida)3Tt^ ЙП 41 3-Н<й 

ЧШ ФсН ЭТГсТ (guruch, bo‘tqa)^>?I^r ЧФ141 Т̂Г? ёГ=П$Т <?Tf3t ЗнТ 

ЙЧ^ТЩУТ! S. 1э. ёПЕ̂ Г̂ Г

этчят зттг ETFfT atr и<чтчт ъ  to T  ?тг зга- $  з#| г. щ

ЧТ ч р т  ЗГ̂ Г ЗЙТсТ f^rfr Э?Г (yiqilmoq). ? о. оТ^гщ  TJiF-TJef> грчш 

Sfr I ЗЙТ (hayron)ftefr 5F4t 3?fft $  3Ш  ̂  Я

? ? . Т ^ З Й Т Н З £ ^ ^ ^ ^ ^ ,
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sfrl ?9 , 3 ? r ^  ^  5T sRmn" 3IT 1% ЗоТЩтТ t s r  £| ?3 . 33T f^ F  

сТЗ^Й 5TW Щ  3lt 3Tif 2fr Цф  A  3Trf 2ft?

3OTRT9I f?H fr#3W c}|££l1^4!'
1. Men uni taklif qilgan edim, ammo u/ m-s.I kelmadi. 2. Biz 

ular bilan bugun kechqurun albatta uchrashamiz deb va’da bergan 
edik. 3. Ular vokzalga kelganlarida, poyezd kelib bo‘lgan edi, 4. 
Kecha kechqurun biz bugun ertalab san’at muzeyiga boramiz deb 
qaror qilgan edik, ammo biz muzeyga bormadik. Biz yangi film 
ko‘rishga bordik. 5. U bilan uchrashgani kelgan odamlar uni ikki 
yildan ortiq ko‘rmagan edilar. 6. Men bu yerga katta umid bilan 
kelgan edim, sen esa men bilan ketishga rozi bolishni 
istamayapsan. 7. Men uni taklif qilganimda, u qanchalik xursand 
bo‘lgandi. 8. O'sha kuni Karim mendan so‘ragan edi: «Nima 
bo‘ldi? Sen unikiga bormaysan, u senikiga kelmaydi». 9. Biz 
avval bunday manzarani hech qachon ko‘rmagan edik. 10. Men 
bu yerga o‘z dugonam bilan uchrashishga kelgan edim.

ЭПРЧНГУ! сЦснП ЗТЧвЦ- Й Гр)-ёФЧ

3 T 5T ^ sR tf^ "

?. ЩГ з¥г ЧЖ 3TRTT д к  З Т Я Г 5 Т Т 3 ^ "  я т  -

$>НФ1 ъ т  ^Тат |i ч.

3. ^  ЗЗТ#Г 3T̂ FSTT *ТТ«Т ^  з*г<£г ттгат

#  F t l  v. ^  ?oTRt attr tJlt-y frt

3474IW  ЗТсПРТГ А  Я& % ! Щ  Ш  m i 4.

45T4cl4W *FT f ^ l F  ш  |3H m  Н*Г Щ  Г̂ГсТ ЧТ1 %.

^  З Т Ш  Ш щ г |3TT гтт, Щ  3 ? T ^  ^ 3 fr  ч т г ^  JflfT 3T lf I 19. 

#r зчо-чж “з т № ” з ^ #  з м  #  ртт |i c. 

#» 3><^f^FdR r #  f ! Я.
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m r фг  t i  ?o. зяч> г игсг

Ж ^Ш ^Г#^5Я Т| ? ? .з Б ^ ^ т ^ ^ з т а ^ т ч Я щ т г т р т т г т т !  

и .  зйт ^ г  3 r i t t o r  m £ f  т^етгз# m  зтаят j w

f^PQrtfl ?3. Wl<?l 3 W # 7 t e T t q T ^ c T ^ I  зчт#гз#гс^5тет 

^  -  ^TRfr ЭЙТ cRI«J||*f|| ?«. 3 rc R ‘ ЯсГ?Г *FT g ? s ^  ?RTT рга^ТУ % \

щ  я ж  этгетг тгаггЩ ^ §fr Ih ?ч. щ  я Щ [5т г^т

% efM l2T  cT̂ F ^ рГ гГёТНГ <? I ^ [ Н ^ г а ^ З ^ З Т ^ Ж ^ Т с Г Г ^ !  ?£,. 

З^Г 2RT ^ r  fflf&«b ЧТ ^  ЗШ§Г ? fM t  М Г |  ?ь. з г е я зй  

dll=b< fpT̂ T f^TW^T (xatjild) ЗЙТ feefcd (marka) oTOTtl ?<̂ . ^

^ т г ш ^ з г я ? п - ^ ? т а а Ш с ь з 1 к э т т 1 ^ ^ ^ # ^ г ^ т г  

t l  n .  $  f l ^ r  ?ТТ%?гг #  Sf^T Знг || ?o. 

фт э т а ж  t o r i  ??. TO^roTii #  t e r e r  #  #  

я^гчт f  i чч. t e k  #  sm f^fra- cK p f ш  %  зт?^тат 

^ r^ ri

зпчш г <я f ^ r  й
1. Premchand qishloqda tug‘ilgan edi va shuning uchun 

dehqonlar hayoti va ahvoli haqida ko‘p yozgan edi. 2. Yozuvchi 
o‘z hikoya]arida bevalar hayoti, qalin sep berish odati haqidagi 
masalalami ko‘targan edi. 3. U o‘zining qisqa hayoti davomida 
ko‘p yaxshi romanlar yozdi. 4. Premchand ijodining cho'qqisi 
«Qurbonlik sigir» romani edi. 5. 0 ‘z hikoyalarini chop etish 
uchun u bosmaxona ochdi. 6. Premchandning birinchi hikoyalar 
to‘plami 1910 yilda nashr qilindi. Inglizlar bu to'plamnmg 300 
nusxasini yoqib yubordilar. 7. Men bu bikoyaning bir nusxasini 
olmoqchi edim, ammo u menga tegmadi. 8. Dastiab Premchand 
o‘z hikoyalarini Navabray nomi bilan yozar edi, ammo inglizlar 
uning to‘plamining hamma nusxasini yoqib yuborishganda, u o‘z 
taxallusini o‘zgartirdi. 9. Biz qatnashgan majlisga Hindistonning
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taraqqiyparvar yozuvchisi Yashpal /ЧГЗГЧТрГ/ raislik qildi. 11. 
Siznikiga kelishga imkonim bo‘ladi. 12. Ota-onasi vafot etganda, 
butun oilaning yuki uning zimxnasiga tushdi. 13. Siz ishga 
joylashdingizmi? Ha, men ishga joylashdim. Oyiga necha rupiya 
olasiz? 10 raing rupiya. 14. Uning butun hayoti kambag‘allikda 
o‘tdi.

ЭГЗ-“зщт $1 ?5T STOtf %  ЗсгГС

?. ЗТГЕЩ' 3F?T ̂  |31T ? 

4. |3TT 2JT?

3. ^3-rdci % f̂ TcTT cffa

4. з^т^г ч щ \  зп;чтчс^ф1и гл? 

ww  ч г £  #  d^r 

Is. З̂ Т̂ Т f^cfT? jjpTT 2ТГ? 

c. # q s if  
Я. ч р т  SF̂ TSfr -  ЗТЗЩ f^FT 5П7Т |3TT «ГГ I 3TWT

ЗДТ|ЗТГ?

? °. t o k  x M  TERT f ?

??. $  зтч^Т Ф 6 1 М  3frr зчгчтиТ 4  w * 4 i i r

З Ч ^ г ^ г ^ !?

? ̂ . т ч г  #

? 3. 3?п£Г тггатз# # r ЭДЧ1 %*fr t ?

?«. Ч̂ тШзГГёГ ш  #  Ч?о?Г ш  ч ^ г  ш  #  

ЗТ̂ Та5сТГ #  $r>

?Ч. t e k # З Т Г ^ ^ # ?
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згя щ т ь| этч^г #  ̂ ыт^Зг

’̂ 0 <  MUSTAQIL TA’LIM  UCHUN MASHG‘ULOT 

fofSRtisrTiHI'fo'JH

3Tlf: STJTf-fri

Жф1\ ^RfrfTt?

3 n f:^ 3 fo tfr| i g a rW ^ T ?

f № l^ :  #  3TE^ || ^гтг зп^г ga^Ttr ytfr I ?  

3nf: ?t, s m  wit % I wm т л мч%  чщ  *щгг $7 

Ш М :  ?Т,ЭТТЗТЗ№^^Г^| ^W cW |; я а '^ г ^  гштт^?о о о « э

3TTf: STff, ЭТОТ 5T^t ^| t f  Ш Т  91сГтПсГО о

гт^г этч^Г л  I d I oit-WTofr 3ftr an f г£г щщ; зтг т$г sfr I

Ш ^ Г : Ф"Ч1 d<^RT ЗН<г| s^fi of3!!?

ЭЛ!?: JFT eft oW 7ГЩ p t f e  5F3fMF3f|- 3#i^r зъ 5TT?fr |i #  

Ш$[ УЧТЩ" ШТ^Г oTToTT ^TTFcfr || ЗТТТ̂ Г ср т Г Г  wm
ф|4ф«н t?

Ш ^Г^Г: ЗГЛ^Г <НЧН1£ #  S ^ T  оЗЩТ f  l ^ f№ R " ^  ^ tt ^ f# 5T

#  ттг* ^ F r t e r  -̂[ зчт f e r  чт  да- т&я #  t^ T ts  
31ьгпчч>.зЛтэ1«11Р№пТ afr^ T tr^ fri з м о т ш т ^ з ^ г э ^  з^г  

ЗТГ Ч̂ Т ^1 р т 1 Т  ЗД^ВТ t\ #  зтг% я т  ^ я тг

ЗЮ^ТП Jl^ clR  # fr  #7 ЭТШ Г̂! ртг 35# Г щ гг

ТзШёГГ3THT3t 3^T?lPlc|R 3>ГрТ tp fc ll т ofrifftI 

f^Fefr %  fptr? U ^rt I ЗТ̂ ТоГ ? r a i F  cffl if^f 5TT3M?

3 fff : #3TPRT^M T^T(Fcfr^l 

Ш М :  ЗТ^сГ ̂ r 3 fT 3 M ?
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3Tlf: A  4=ftf̂ cTl ЗТТЧ% ?rm ЗПЗЛ p T te  #

f  ЭТМ щ гв  гггет $| $  ^Rfr ?T^Y t  ^гмя:

з ^ г ^ т я т М п

W ^ h " : sw r ^r?rr $  зэтч% sit |i cw  jf^tt

fer̂ rrarfr? ЩЩ, ц Ш  3JT 55Г?

л ф  | ##Tc?c*4T5fl tf&jRri 

(тгзг<тч)т?*гге[)

Ш ^ :  art ЗП -̂ЭТТ^СП WW ЩёГ -4М t ?  3TRTTT £  

3TRfT?

3Tlf: #  t o  || 5F^ f t  ЗТГ^ |! 3 ^  ̂  ?ТоГ rlTor I?

#§frSto"||

ST̂ 7 3TZfri

3TT̂ : 3 li4^  Ф1^оГ^Т «bl49b<H «Jvtfl ^Л'?

сЬ|4ф<Н elgd 3 f Т?ТI ЩГГЗТаТТ 3TRTT! 

зтф  crjt-jrtt |зтг §тг?

W5lt^ST|H^n^r^T?fr| гТГЕГЭТТ^ЮТТЩТгГ г̂ГГ! 

3Tlf: ^  З^ТЧ ^Г Й-3tr §7РТ fcTZTT гп?

ЗТОПЧТЧ̂  A  f e r  ̂ 2TTtt А  ?^тггаг #  2ft I 

3Tff: ЗТГЧ̂ Г §Tlf ЗТТЙ ЗТеГ 0-1 ^ rr  |-3F? 

f i t fb f > l :  Щ  ^Tfr ЗТТЗТГ1 ^ с З Т  ^ Г  HlfRsT 3 ^  r t |  Ш  

з т $ 7 ф ё г т г т \

ЭТф ЗТТЧфГ %ЗЖГ ̂ Г Щ\Щ *£t?

Ш ^ г г  ftm?rr #г зтпт §fr згай- ?fr рП^т w m

УТ| ТТЯ f e r  sn^r #  дат, ЁрТ ЗТТ̂ Г A  FRFT 3#Г W  f^T ЧТГ*4



чттй А ш\ ггчц ччт тгёп зйт зття^г чт  т£г? эгат- 
зд т  £ ж  ЩП

3 T l f : 3 1 Т Ж Г  # Г  ^ГГ^ Т  3 F E #  2 fr  I H ^ r  « П р Т  Л о Т Т  Э Т Т Ч Г ЧЩ 3 T R R T  

ШхрЕЙ: ЗПЧ% Щ Г ^Г-гр^оТ ТГ̂ Г Г̂?

3 n f :  AS ч т ггт  АЬ  т ге т  ? г ^ г  ^ p f r  ? fr i f w  e f c #  ш ъ-ът  t f f f r i  

^ ггш зт тж !

Ш ф )  : 3TT4% cJ^T SRTT-^RTT ^ИТ?

31Tf: НП5Г Щ рТ сН М ^ Н ! &EsTT 3 lU  Чк *?Ч Т

cRTT ЗТПТ̂ Г 3TRRT ЧЩ ЗШТГ ?

3 f [ f : S # ,  З ^ З Щ Т Ч ^ ^ З Т Г Ц Т !  W<% % < № ^ ? Г  ЩТ ^ Г

ячт5?г ̂ я к #  , сг̂ г w  штат, fster^rf з !к  ^|?г ч ъ ъ

ЭТГЧТ1

Т З ^ Г ^ ф Т :  З Т Г Ч  с ГГзТ  <Т^Т f ^ c T ^ T  f ^ T  <>4)1? 

зтт|: сг^г Зт fcpT I
E t f J b t i l :  З Ш 5 Т ,  ^ f t  Э Т Р Т  § fT  ? Т ^ Г З Т Г Ш Т  <£lПЗГк* 1 

ЭТТ̂ : И ЛЧхГ| A W& ЗТТЗТ 4>t Pf»T ЗТТЗ̂ П 

Ш ^ ГГ : ЭР&\ ‘<?ШТгГ!



YIGIRM A IKKINCHI BARS 

PROTSESSIV SIFATDOSH

Darsning maqsadi: Ushbu raavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o‘rganilayotgan til (hindiy tili) da protsessiv sifatdosh, 
hozirgi protsessiv zamon haqida tushuncha berish va amaliyotda 
qo‘l!ash ko‘nikmlarini hosil qilishdan iborat.

Tayanch tushunchalar: Protsessiv sifatdosh, hozirgi 
protsessiv zamon.

Dars rejasi:
1 .Protsessiv sifatdosh;
2.Hozirgi protsessiv zamon fe’li;
Protsessiv sifatdosh asosiy fe’lning asosiga ТртГГ fe’lining 

soddatugal sifatdoshini qo‘shish bilan yasaladi.
M-n:
«Tl Ы«Н i — «ftoT {gl ЭТТоТГ -  ЗП"

ipl<a<ri! -

Protsessiv sifatdosh jins va sonda o‘zgaradi.

Cjt|<r| чГ̂ сн «>1-Э
ТГФсЭГтИ °h4 4£l

i
HOZIRGI PROTSESSIV ZAMON

ETCTTIef ЧГ̂ ЗЧТёТ ЧЛоГ
Hozirgi protsessiv zamon asosiy fe’lning protsessiv 

sifatdoshiga 6)<ril fe’lining hozirgi zamon sodda shaklini qo‘shish 
bilan yasaladi.
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ftv4T “э т я г ’ чеангаг м  ^q-

wо

ЧТ?’СН<<1■Э
TJcbcJ-cJel si^ q tW xTcbcfxW e)^qxj«r|

3T

ЭТ

ЗТ^Г

сТЗТТТ^Т^’ 

Щ  37T w  % 

cTgr ЗТГ TFT It

f 3 T 3 T T ^ f

cW 3 T T T ^ F tО
з л ч з т г ^

*Г З Т Г ^ | Г

t 3 T T ^ £

# 3 T T ^ r |

c T 3 T T ^ t^

Щ  ЗТГ T fr  

t  3TT

? * Г З Т Г ^ | ?  

cTH 3TT i f t■O
$

ЗТТЧ ЗТГ 

£

^ 3 T T 7 f r t

Hozirgi protsessiv zamon so‘zlashuv paytida sodir 
boiayotgan ish-harakatni anglatadi. M-n:

SpT Щ- oTT t? -  Biz uyga ketyapmiz.

Ф$|огТ) TFT Te?T ̂ -  U hikoyani tinglayapti.
Hozirgi protsessiv zamon avval boshlanib, so‘zlashuv paytida 

davom etayotgan ish-harakatni ham bildirishi mumkin. M-n:
fcsT $  ЩТ^Г S' I

Yetti kundan beri yomg‘ir yog‘yapti.Ro>^ W  ^  j f  f̂fT

Ч-ФсН |
O’tgan olti yildan beri men shu maktabda o‘qiyapman.
Ayrim hollarda
hozirgi protsessiv zamon yaqin kelajakda bajariladigan ish- 

harakatni ham anglatishi mumkin. ЗЮТ <ЯТ f !
Kechqurun biz teatrga boramiz.

сГ -̂НЧФо-с; oTT^^I 
Ertaga ular Samarqandga ketishyapti.
Hozirgi protsessiv zamonning inkor shakli <и̂ 1 inkor 

yuklamasi orqali yasaladi.
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^ЕГГ STgTT % I
Bola uxlamayapti.
Hozirgi zamon davom fe’li (ЗТФ̂ Г »=lei<Hl«ri) -  ish-harakatning 

hozirgi zamonda davom etayotganini va hali tugallanmaganligini 
bildiradi. M asalan:^ Ш  t? -  U ovqatlanyapdi. Bu shakl 

asosiy fe’l negiziga birlikda TfTT, ko‘plikda TT^tf^T da esa 

sifatdoshini hamda l̂«Hf yordamchi fe’li bilan yasaladi. Masalan:

Ш  ft -  U ovqatlanyapdi, cf Ш  1? -  Ular 
ovqatlanyapdilar.

Bu shaklning tuslanishi quyidagicha:
чТечНЛ
Birlik Ko‘plik
I shaxs A  rJH ёГрГ^

II shaxs cT *1(4 cW *JoT»ч <o
h i shaxs

3-41 fpRT
Birlik Ko‘plik
I shaxs ^  tIoT ^  tTcT ^

II shaxs с̂ 'сДсЧ I - cT?T

III shaxs Щ  Ч?Г % ЭТПТ t  

^WcTTi?rfr
Hozirgi zamon davom fe’li kelgusida bo‘ladigan ish-harakat 

ham bildirib kelishi mumkin. Masalan: ^  3fT Ш $Г T fW t #  

ЧЧТЧ' оГГ 1? -  Neru ji kelgusi yozda Yevropaga boradilar.
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0 ‘TGAN PROTSESSIV ZAMON

0 ‘tgan protsessiv zamon asosiy fe’lning protsessiv 
sifatdoshiga ftoTT fe’lining o‘tgan zamon sodda shaklini qo‘shish
bilan yasaladi.

“ЭТЫТ” %■ ____ *v___________
ЧТо-сН**!о F ftfe fa T

о 5jcbdx4«r| elgqxjai IJcbcJ-ticH sigq-tioi

3cd<H #  ЗТГ W р Т З Т Т ^ ^ # 3 T T * ft "« f t F F  ЗТГ

§тг с р т з т г ^ г * - ?гзттт^«й «ft

F сТ ЗТГ TFT ЗТРТ зтг сТЗТ ЗТТ T f r

«1Т «г
Щ  ЗТГ

«ft
з т ^ г

^ 3 T T T t ^
«ft

ЗТТЧ 3TT 7#Г
щ  зтг т?г

t 3 r r * t « t
Щ  ЗТГ

«ft
«гг «ft ггзттт£г«5Т
Щ  3TT т р

t 3 T T ^ t « f t
«тт

0 ‘tgan protsessiv zamon fe’li o‘tgan zamonning ma’lum bir 
paytida sodir bo‘lib turgan ish-harakatni bildiradi.

ЗТГ FT ̂  «t |
U paytda bolalar uxlashayotgan edi.

щ  fzrft зтт^ ?fr #  Щ  2ft |
U biznikiga kelganda, men kitob o‘qiyotgan edim.
^ra- #  егчттг 3" offer щ  зйзет ^ r r  «fri
Men idoradan qaytganimda, u ovqat pishirayotgan edi.
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0 ‘tgan protsessiv zamon o‘tmishning ma’lum bir paytida bir 
yo‘la sodir bo‘layotgan ikkita ish-harakatni ham bildirishi
mumkin. M-n:ois( ^  cff ЗТГ 41? 2fN

Biz klubga kctayotgani mizda, qor yog‘ayotgan edi.

О
Men gapirayotganimda, hamma diqqat bilan tinglayotgan edi. 
Hozirgi protsessiv zamon ЗТЗ' -  hozir, ЗЕЩЗГ, ЗЗтТ -  

hozir, hozirgi paytda kabi so‘zlar bilan ishlatilishi mumkin. 
0 ‘tgan protsessiv zamon fe’li esa ko‘pincha -  ЗТГ ЗТГ c|4rl
-  о ‘sha vaqt, о ‘sha payt kabi so‘zlar bilan ishlatiladi.

0 ‘tgan protsessiv zamonning inkor shakli inkor
yuklamasi yordamida yasaladi.

srar 3j=T ̂ ГрГ 2ТГ cTT A 2JTI
U gapirayotganda men tinglamayotgan edim.
TgT ^TfT 2JT |

U buni tushunmayotgan edi.

531^ ЗГ̂ ТоГ Й

4  ЗТЙёГ ?Г5Т ? W  i

tf ЭТЧ Г̂ Ч Ш Я  #T ЯТ*Г *FTC A  a s p ^ f 3T3# ^T

э т г т 5 т т ^ г т г 1  А Ь  3 i k  3 i ? n f  ^  « r e #  a f t  ш  a fh

a f t t  3RT Э Й Г  a f t  f t J H T  5 fr  3fr a f t  m  %  I

*fri qRR ЧТ Ш  *fri 

Я Щ 9 Г  T F T  Sir I 3f t  9 W 5 T  3TT w  ®ITI

sjti ^3fr^Erfr A, з я й f e t B T A, я т r̂,
^F3fT4FsfT^ri

“I^ ^ F R -fp R sFT ri 

“Ж А  Ч$цА Ш  '&TT I
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“gST £  f b F Z  cT 4 R T 4 tt  fftW  I ? ”

“3Wдзт^ГЙ'5TT3fT̂ rI W: -н£|<й ^ f ^ F ’l 
^ ^ г^ ч т^ ч т ^ & ш | й т б т а тт|

«3t| <lol #  cKf! ■i'tH'fil sHslW <H(t) xTpT^t3!!’!

SSlf ЧТ 3 f f ^  §frf JT̂ f «fr! рТТ^т^^Т^ГЧ ^й'Ч р 
01 W3TFT <НсЧ<31ФЧ $<Н<й %  £dlc^ f^ T T  3ltT W T  Ф'й

%  f M  ^ c i r r  a r# i 3TTf 3fr ЗТГ TRti 3 ^  ^  3ITfloil?fr ^

f^T'drai!

3T5t ЧТ 3ft? «re T^t «ft i

зтт1%т зтгат зйт #  ^  xj*f  «пт Pfir f ^ e - f ^ w ,  
4 R T 4 lt  ЕГИНП, RWSTWil ^ « f l c j l d t  Й- #*T

TIWloH ?|p|c|iA|| I Щ TW ТГТТТЧТ Ff^ % 3TlT

тГзтч^чисич^т^Ег^гчп
спзз**Ифч ^  зтгащ  3nf I ^ г а '^ г з т г г ^ г ^ г !

й  Зг тга- f t^ t  ' j f f f  f ^ - з й т  3 fr?  #> *?[&  r ffi  Ч5Г i

Т$Ш  % ЭТТ ЦТЗТоГ #T 4RT ттж ?p2ET Weft £  ЗНЯЯПФЧ 
^ F T - “Т̂ ТЗТ?Г| ЭПЧ $\Z ЗТТЗГ 5 jfH t ЗТГТ 1 1 ~ ?R^T 4 ^ F I ” 

’rflc чт Зофч «||?>ч «hj I4 c>i 3r 6iî  зтТт 
£ r f t e £ r ^  ?fri ^сТ у>чг̂  % зт<? зтч̂ г mRcik ^VTj^fra^i jft 

н^г^дй^Ш ^гзЬг^тп
F^rrf oi^ loi «FT 5ТЩоТТ б «  <р[Т ЗЙТ еПЗЗЧ-^ФЧ ^  ^ Г

зтгагзт in f -.“ч ж  ?И*тг зпч̂ рт щ щ * ^тнт %\ зттч% w  
£  зйт зттч *£r FUtrr тз° attr тг° f  I ?зт ч ^ г  f w t
#  3 ^ n f  ЧТ 3# 3t ЗЙТ £<Hl£l ТЧт ПТ ТГГ& cfw  "flt <*TlcH ч1гГ 4ZT
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ffafti ?f F̂ w. #  ж эт Ffafri ж  з т

4terr <£1^4 зИт зти ёШ г#! с д о в д  i”

ЧН1<НсР|, хЛ(НФ %  УФ) 46  сН<3!<й %  35ЧТ Н IсН ЗШЧ^ Й О
Ч1щ э т к  зггЬ -  “f^ r^ rfe  t o  ж т г  $\ ^ я ч А #  « r f f ^ r r  3 f t r  fifrr  

3TR3=3T I e fs^ rr ^  з # г  W f n

от̂ тзг ̂ фк!ф cRuj #  й' чтгегс зтч?г ч^шт ̂ Г
ЗВТ ^  ЗТ^ТТ Я^5Т f^RITI f̂ lFfT 5ft СТТрГ f̂ cTT ч£ 3TRTT 5ft 

3 l k  a f t f  4o S ft -МЧ^1Ч $ 4 1  4?ft 2ft, ЩххП- 3 f t  t S t t  3 n f  #  3ft^  A

З г д ^  з М  4 ft ?ft зйт an f %pu ̂  ^  I
ш  *гчге: antfter sft, я ^ и  if, чтчт А  зщтот j r r

О «Э

4|tf m i Fwf- 3T fi #  fw ft sft^- £  #3ft % чтггг щснй

p p ft ЗЙТ сГЗ" ХТЧтГСЗТ оГ^ТоГ (?сПГ Й  ЗЗТI

5ЩоГ #Г Г&ё<£| ЧГ #  Й £ЧЗТ, Ш ёМ  #  НЧ|Г ЗТ№Г з!к
o ftftsr  #7 | ^ t, 4 W £  =F)T sftcRT 4T^ft, ЧТЗ- f 3 T lt  sft^t f  3 ffc

ртГ5ЧТ 375^ ^ 1

$  ^  3T4 f̂t 4ft? #Г 5ЧТ ЗЫГ т а  ЧЯ1ФЧ |ТЩ #гйсГ^ зтя^Т 

f^ T T ^ f^ T ! ^ ^ ^ % ^ 3 f k 3 T ^ ^ t W 3 ^ p T 3 f t |  ^ я г г ^ г  

ФЧ У Ф 1?Г ^тГ ^  Й  3 f4 o ft Ч'Ьс1Ф  ЧЧ 4>|3члг1 f%73JT| Ф Л Ч 'Ш  3 #  

■OtoTT ЗЙЧ Чч-с1Ф 4<J><̂  (Н<*11!

ЧТТ& 3TTcS W$ F h F ^  A  3ft 3TRt $tZ  ЧТ 4^F *3t€t-4ft 42fT 

FPTTf 3 fk  5ТГ?  ̂#  £  (ЯТ̂ тТ ЗЧТ ЧТ 44sPt| xJW 4R3r?ff ФМ.1Ы 

Sle-d, fMs^RTt Й  — «МФЙИ, <г1!НФ 31^Т =Ысн1 i «Hsoft 3 t f t  

3Twfr 3FT XJ^ 7R3T 4 f e  3tft 3R3T ^  cqTcfTI Az 3TT

45Rv4 ^RToft ЧЩТрГ A  A  ^  ф - 4"fer 3lft f^T 4 S ^  ёГЗТП
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%  g f T  cFtf f^TETFT tfloT ?fri %g?r ^Щ'дТ #r

e ^ t  st, sfrar зтпшг чт, Ш с т  £гч sfr io ’ <ч
с1чб< ^  «г̂ Г ® r t  зштт 3ffr ?1 Й  #г ^  ^fi^fr чт зтгатзт

ЗТТ#:“ З̂Т 3T£t?T ч|*Г f , 31^4? 5пШ$-I”

s M  ЗТГЦГ ЭЙТ ттж Ш %  $7 ТТТЧ ртг fo r  tRcfr

чт этч^т £  ^^oosftcf ^ r cjtf cRT ^т#г д а т  % p n f

ЭТЗ#ЧТ1

ЗТ̂ ТоГ ЗтГ 4441*11 ШоТТ| зтгет ^Т ^  3 r 1 to fr  3T5^T ЭТГЧТ1 

4W 4t£ fF^nfir t e r  3|Г ЗЖТ Ш  Ht ЗЖ^Г pRt |

Tfrf^qt % 5ЧТ dî cllvTl % 4RT зтг̂  ?с!Т #7 W* 4 ^ t  Й- F^fRT 

ТЗРТсТ t o r i  3*TC «TRf# #7 Ч1ТГ F^T s i t  2fr, Э%*Г ЩТсПЯГ ЧПо

(“3 T te  ЙГ9Г, Û F ̂ ТГГ°Т’ ?fr«^r c£r 4TcRF #  ̂ T)

этз^шг ? i f ^ r l^ r W r  ?1«гг 4и<н1зтг #  to r a f r  е ю т *т

0 ĉ <hi<h 3ftr tic<HM ЭниН«=ыТо1сЬ ^ 4  sMI$^l:

ftrc^t feRĝ TT, ТОТГЕПТ W TT, f^T ^sFTT, 34F3TRT 41S5TT,о
31<HCl|с; ФЧ<НТ, тГДоТГ, Ф$1<н1 ТИТоТГ, хЭТЧ" tft»TTi

О чЭ

эп=2щг?1 зтч^- r f r  #  з д а г  зо ?^ #  #

ЗГ^ШсГ ̂ rf5r^:

?. З̂ Т ^Ч^£г г£Г £«ЫФЧ 5tpfT-  грцг |ЭТТ $?

T^tft? T ^ l l ” 3FcTC

f̂ TpTri Т  “ЗТГЧ w f  аТТ ^  f ? "  #  й" 4J5TI “Я  3TRH Ш Щ  || ЗТЙ"

3FH? fe4T” l 3. 3teTTpRr Й Ч|сГ-& Ф \  2t! ^  *IPT *fr w  чт,

^  ТЗЫТ Ш  Т?Г ЧТ, ^  t e  ^Г ‘̂ ЯоПТ **Т ЧТI У. д з т ^ Т
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^  зп # -  ffr? #  4 R T  %  ^  prfe з^т

* t  я т  4f t  |Ji <з. зт«г ч т  £  fsftbc^, £ 3 t  f g r  ~ ш  4 f t  sfti

5ПЙ *Ft ^ЧТТ f  Ж г?#? 1Э. cfFО *\ Г\

T F T S "f^ 3 T ?T fW w ^ g 5 ^ ^ tN W T f^ rrf|  #5ТёГЭЙ"^^ё1#Г 

£  Щ  гтг 2ft f ? m $  3ftr cfcr f&fiZ ^ t e T  iTTFHT |l %. 

7IT |t W$t ^ 5 f t  #  tJpT 4 f t  2fr| ?0 . А  А  З Ж  ^ r - i f ^ t  Щ  4 f t  2fr, 

« T E ^ ^ 4 f ^ i l| H ~ £ < ^ f ^ ^ 4 I 3 T T 4 T H ^ 4 f  £| ??.

4 Ш  f t  4 f t  f ! ?4T  ^FxT ЭТНгГ qRT У Ш ^  ejtpT 4?T f l  Щ  

W  <? f a  *JR(T 3*^faWTST f f f t l l l  ? г “Я ^ Г ^  ^RftО о
| f  %  3TR рГ®^ f ” “ff , #  Й- Tjgr 34^=W  fetm  %, Ч? Щ  3T§ft 

сгаг s^FTftfar srft р ш  зга- #  зтч^ c^eit з ч ^ з ж  чт ^ е т  зя ; w

Г -

э ? т г щ з 1
1. Shifokor xonaga kirganda, bemor uxlayotganini ko‘rdi. 2. U 

«Talabalar ketishga tayyorgarlik ko‘rishyapti» -  dedi. 3. Xonaga 
kirib u akasi radio tinglayotganini ko‘rdi. 4. Sen nima qilyapsan? 
Men xat yozyapman. 5. Maydonda ko‘p odam to‘plandi: ular
kosmonavtlaming kelishini kutishayotgan edi. ($o-<-MK ФЧ«и1). 6. 
Siz nima qilyapsiz? Men Yashpalning yangi hikoyasi'ni 
o‘qiyapman. 7. Biz unikiga kelganda, u (m-s.) o‘z xonasini 
yig‘ishtirayotgan edi. 8. Biz poyezdda ketayotganimizda, u (m-s.) 
gazeta o‘qiyotgan edi. 9. Yomg‘ir yog‘ayotgan edi va biz uyda 
qolishga qaror qildik. 10. Men ishdan uyga qaytayotganimda, 
maktabda birga o'qigan o‘rtog‘imni uchratib qoldim. 11. Sizga 
maktub yozyapman va yodimga Hindistonda o‘tgan о‘sha kunlar 
tushyapti. 12. U (m-s.) bolani ovqatlantirayotgan edi, ammo bola 
ovqatlanishni xohlamayotgan edi. 13. Poyezd sekin-asta 
yurayotgan edi. 14. Muhandis korxonaga kelganida, ishchilar 
ishlarini tugatayotgan edilar. 15. Kosmonavtlarni qarshi olishga
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OdMid) tayyorgarlik ketyapti. 16. Men o‘qiyotgan gazetamni 
stolga qo‘ydim va xonadan chiqib ketdim. 17. Dam olish kuni 
bizning do‘stlarimiz tog‘ga ketishyapti. 18. Qor yog‘yapti. 19. U 
(m-s.) gapirayotgan edi, u esa tinglayotgan edi. 20. Ona nima 
qilyapti? U oshxonada ovqat pishirayapti. 21. Bugun kechqurun 
men universitetda o‘qiyotgan Hindistonlik talabalar bilan 
uchrashuvga boraman. 22. Bu yoqqa nemis mutaxassislarining 
katta guruhi kelayotgani ma’lum bo‘ldi. 23. Gazetaning 
yozishicha, Hindiston prezidenti O‘zbekistonga kelayapti. 24. 
Men deyarli 4 soatdan beri mashhur Toj Mahalni tomosha 
qilayotgan edim. 25. Ikki kundan beri qor yog‘ayapti.

ЗТ»Щ Г VI f5T т̂Г зтч^г А

?. #  Ф^отэтеГ й  ( ^ т о  f a  #  Й

(зтгат)! 9. ЗТ̂ ГГЗГ ?TT, ?ЗТ f ^ r  sfr r̂ (З р П )1 3. 

ЧТ Т7ЧТ ^  sftrT U37 WiR 2fri 3 ? f a  ЧЩ тЩ-ЧТЕТ 4 ^ 4о
(эткот зя^гг) I у. эйт ^  зтт г̂ ( f ^ t  ? W )  I $ A ^ ft  

4 1  toRTTfr A  3cR *F ? ШЛ\ W  ЗЗГФТ #  3TtI

даТП| M ЗФЧ ^srr fer aftr Wtfr Я=£Г Fltr (f^dWI) Iо о
oftffrT Щ ж  ~5*m t^lTI b. t  $A З сд а  Aо
(&ЗЯТ)1 зтпзг зттетег ? T T 4 7 э т т з г  й  ^  §fr

(fc^Tf^TT)!

з т з д н т ч !  dict-ijl .w f r  ^гчГ А  fa  у ф *  з^тетг з^ Ф £ т  

А  Э1̂ сПсГ ^ ^ 4 ” 

?. ЗШ^ tit" Г̂ГЯТ #7 Г̂сГ i^p-счГ41pfI 3. З Т $ р Г Й З ^ ^  

зтч я т^ тзп тз= эт 1̂ 1т| з. ш  ^гзтга' tfri 

ят^ " й  т ът f^rEn %  з-Tfr fM a ti згег #
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д а  ’«!JFf ЧТ t  sift f^T I ч. ЗТТТсТ Й 4  TF^R 

Й  "^ЯЙ" Й  4 F ^  Й  ^  ^  3 1 ^  §TRcfrzT ?Т?Т 3fT I 

£. foRT <ЧФ!<Н ^п ТТПЯЙ 311ФЧ ^'HI’Tl 7ГГ̂ У 4|CPl, 3 T f^  «ITFT •H'li 

ЭТ£гТТГ Й Шшг т  -  “З^ГЧ ё̂Т F W ’ I ч*р 3TT2$t FJTRT Я Р М  

^ Г ч ё Т Г 1 з .  ?fri

sfr, тТЩТ «ГГ З^ТЯхТ ?ТТ| С . З Л ^  ТШ ТМ гТёГШ^Я" #  Ф #  ЧЧ"<N О О

t s r i  Ч. £<HKI nH^IvjI ЗТЗэ 4T3rRT| t J ^ ^ c f T ^ ^ T

-  “ ЗТЧ̂ ГТ 4 R F ft£  t e l ^ T ’ l f t  Й  4R T4 tt f^sTRTTI Ш $ [  

ЗртТТЗГТ « Й #  -  “ ЗТГЧ t  5 Ч Т  ЗП^Т <зт?тг s r i ^ i

4 W 4 tt з п ч ^ г т г ч ? ^ ?°.  зтш|зггГ F*ntr :̂ Frar 

1 ^ з 1 ^ з 1 к ^ ^ ^ с т г ? з ^ % з * | £ ч т з с т т г 1  ??.

% ш ;  FT*r Шёгтет - “зттч ^  згеот t o r  %  знт̂ П” ?з. 

F3T ^  F ^  fJlHKM ?3. ЗТТЙ З Т Ч ^  Ч ? ^  Й  З^г q ftrN I 

^RRTT! ?У. яГГ̂ Г Ш<И!<Й' % чгег F̂ T tfc l ?Ч. F ^  ЗТЧ̂ Т tlTIST 

% ^ ^ to T 3 ik 3 T T # ^ F T 5 ft^ r^ p T ^ r i ?£. З ^ з ^ г г о т м е т т  

тгдагг г£Г 3fR t̂ TcTRrri ?Ч F * ^  ТШТГ5Т ?£?Т?Г % 3Tf^ntr #7 

F ^ t o r !  ?£. ЗТ^^ТЫ ГаТ-ЯТ^!

3T8--4W5i f5T3RF4t « F T f^ T # 3T5T5fT̂ <Р|П5|Д"
1. U jilmayib va men tomon qarab dedi: «Marhamat o‘tirmg, 

men hozir kelaman», 2. U bizga qiziqish nigohi bilan qaradi. 3. 
Men ertaga Dehliga uchayapman deb telegramma yubordim. 4. 
Zinapoyada erkak va ayollar turishgan edi. 5. Menga bu yeming 
ob-havosi yoqadi. 6. Bu binoda chekish ta’qiqlanadi. 7. Zinapoya 
yuqoriga olib borar edi. 8. Pastga tushib, biz o‘ngga burildik va 
katta eshik oldidan chiqdik. 9. Nihoyat, aeroport binosi ko‘rindi. 
10. To‘yib ovqatlanib, qo‘limizni qog‘oz ro‘mol bilan artdik va 
qo‘shiq tinglay boshladik. 11. Biz o‘z o‘rindig‘imizga o‘tirib 
suhbatlashdik. 12. Styuardessa mening oldimga kelib dedi:
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«Belbog'ni bog'lang. Hozir tayyora pastlasha boshlaydi». 13. 
To‘satdatt radiokamaydan uchuvchining ovozi eshitildi: «Biz 
Toshkent ustidan uchyapmiz». 14. Men u bilan uchrashishga uzoq 
vaqt harakat qildim va nihoyat uchrashdim. 15. Mendan chapda 
20-o‘rindiq bor edi. U bo‘sh edi. 16. Jilmayib u dedi: «Xush 
kelibsiz!» va biz bilan qo‘l berishib, eshikgacha kuzatib qo‘ydi.
(Ч̂ сПоТГ). 17. Gaplashishni bas qiling. 18. U o‘qishdan to‘xtadi va 
jim o‘tirdi. 19. Samolyot soatiga 700 km. tezlik bilan uchavotgan 
edi. 20. Samolyot daryolar, tog‘lar va o‘rmonlar ustidan 
uchayotgan edi. 21. Ular bizni ovqatlanishga taklif qilishdi. Stolda 
baliq, qovurilgan go‘sht, saryog1, sabzavot, ho‘l mevalar, oq non, 
hamda tuz, murch bor edi. Har bir likopcha oldida qoshiq, sanchqi 
va pichoq bor edi. 22. Tushlikdan so‘ng biz bir stakandan sovuq 
qahva ichib oldik. U qahva bizga juda yoqadi. 23. Biz ko‘chaga 
chiqqanimizda kuchsiz shamol esayotgan edi. 24. U yengil 
silkinishdan uyg'ondi. 25. Styuardessa mening 0‘rindig‘imga 
patnisdonni o'matdi va unga ovqatlar joylashtirilgan patnisni
qo‘ydi. 26. Tugmasini bosib, men chiroqni yoqdim. (оШТЗТГ o‘-li). 
27. Men radioyoqqichni buradim va jahon yangiliklarini tinglay 
boshladim. 28. Samolyotdan tashqarida zangori osmon va oppoq
bulutlardan boshqa (% 3TfctftqFrl) hech narsa yo‘q edi. 29. Ular 
qo‘llarini silkitishayotgan edi. 30. Tayyora havoga tez ko‘tarildi.

ЗГЗ-ТЩТ ы  5г?таг й ” ^  тчА A
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MUSTAQIL TA’LIM  UCHUN MASHG'ULOT 
AUDIO MASHG‘ULOT

3F  %?

A llte l: Щ Ф Я р

§1TcT ^F^3Tf|l 

t̂f̂ TZTT:

m?T ^ШТТ5Т|| 

JRcf

cfF^RJT^?

3RcT ^f  #5) f  i 

y W jT :

ЩсГ ^TFffT% 414ffa'¥W  #

Я№ВЧГ: Щ  ЭДГ i f f  t ‘?
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т н  г̂гаг ^  w w  БЕгдг 4 ft  %\ этта * jk t  ш

Ф $ \

'H'l'Kb-Ml: ЗЙсГ Й  ЭДТ 4?Т t " ’

т а  ^ н й ^ ё г-Е га -щ ^ !

я№ РЖ : ^ r ^ r w r ^ r ^ ?

ЗТ4сТ йтв1®Т ̂ Г?Г тТоГГ 4^Т (? I

ЙЙ^РЧТ: ?Йс#Й^ГГ^Г4?т|?

§Т4сТ ЗЙН^Й ЧТЙГёГ?Г4?т||

f lt t o f :  Ч Т Ж * ё т Т 4 ё П "| ?

ЗТ4гГ Ri«dl<r| ЙЧ1<Н1'Ы<Ш 4 f f f l ЗЭТ^Г

ЙЗПЧФ'Г faeffd l ||

'Btf^rZTT: ^Г, Й  ЗтТЙ  f^oT^TT WT^cft ̂ 1

(ЩсГ ЗЙТ 4Tt% 4T M  *£г Н4Ч=Г х & ,  з ! к  «fr^T &Г 4RT

з? г# гчж ч| ^ '!

Ж сТ

й г ^ з й г й г ^ т  ^ w F ft iira rrs fr i

§Т4сГ 4 F  # ^ г т г  |Г| 3JF a ^ R I <sTtf &ЭЙ 3 ! F f r t I

Й ^ Т З Й Т Й ^  SOTFctl

y tfa zfT: SW F^ I 3TTC % £f?

aqft̂ r э41т ̂ fr^T ^ r r a r ^ f  з^ кзття?

Й№ ьгтт: Й 8^3Тм & | 1 3 Tn T^ rr^ T4 fe lr?

Й ^  Й  4ISTI pRI I i  I
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Wm ЗТГЧ" ejdl^ ^  Ф^Н-Ф'М T?T

f?

3% ^ r o R T I 3TTf^  l £1%#, Щ  3Tp5t t\ $  3T№ t

^ rriv ^ t #  * ш  ? Ш  t\  зр гц^гг £  ъ ъ  affefr %\ 2r

C T T C T q F tM fl З ТЗ И гЭ ТГГгТ0 ^ 1

^ T3 Tra ;fi o te -iste : qt£r Ш Т  %  f\  i r q t ^ r f M ^ f i 3^ ? ^  

зтггр щ ^ й ^ гп '!?

Щ  4Tc=raF %\ 3TT £  sn*t ШрРГ ^ TF fr #  #2fT

- V ̂
ТГПчЯТГ:

a%5T

t\

3% 5T

F tT^ ^ rra 'fl

5 № W :

У№ГгЦГ:

<и1̂ <н

# f ^ :

«н1̂ «н

^  ЗТТЯ[% ̂ ГН Й  сгггзг 5?fr ̂ ?

*2ТГЗТt\  f t R  ЭТТ^П $ £ fM |  t  ХЩ[& f  | $

ё П ^ ^ а тгзггт^ !

^Г Я ^ Г  i t  pTIW Ъ Ш  ?Г ЗПтМ ' I 

^ гз^ гг| '?

^ гТ^ г# Ж 5 Г ^ ?

ркя t  ̂ тт| f ! т т  
^т1оП7 ^ е т  гт^г т ш  т т ^ п  frrfo ttr f iid i^ i gc* 

^гат ̂  1 1 ^  #  р т  $  ̂ a r f  f  1
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YIG IRM A  UC HIN C HI DARS 

QO‘SHM A F E ’L L A R

о
Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 

asosiy o‘rganilayotgan til(h ind iy tili)da qo‘shma fe’llaming tu rla ri 
va yasalishi haqida tushuncha berish.

Tayanch tushunchalar. sodda fe’l, qo‘shma fe’l, ot ta rkib li 
fe’l, fe’l takib li fe’l, potensial fe’l, sodda fe’l, qo‘shma fe’l, ot 
ta rkib li fe’l, fe’l  takibli fe’l, potensial fe’l.

Dars rejasi:
1.Qo‘shma fe’lla r 
2,Ot ta rkib li fe’lla r
3.Fe’l ta rkib li fe’lla r;
4.Qo‘shma potensial fe’lla r.
H ind iy tilida qo‘shma fe’lla r keng tarqalgan bo‘lib , ular ik k i 

guruhga bo‘linadi:
1.
Ot ta rkib li qo‘shma fe’lla r.
2 .

Fe’l  ta rkib li qo'shma fe’lla r

O T T A R K IB L I QO‘SHM A F E ’L L A R  
h w -t iM  41*14̂ 1'О о

Ot ta rkib li qo‘shma fe’lla r ik k i bo'lakdan iborat bo‘lib , 
b irinch isi -  ot, ikk inc h isi -  fe’ld ir. Qo‘shma fe’Jning ot bo‘lagi 
vazifasida ot, sifat, ravish ish la tilish i rnumkin. B irin c h i bo‘lak ish - 
harakat yoki holatning mazmunini ifodalaydi. Fe’l  bo‘lagi

vazifasida ЧРГЯТ -  qilmoq, f»l«TT -  bo 'Imoq, $«ТГ -  bermoq, old I -

olmoq, 4*3 H i -  qo ‘ymoq, <sii<rti -  yemoq va boshqa fe’lla r ke lish i 
mumkin. Fe’l  bo‘lagi fe’ll ik  xususiyatlarini anglatadi.

M -n:

JTR T3T ФЧ«Н11 -  boshlamoq 3TR79T -  boshlamsh



3TR33T Ft=TT -  boshlanmoq

Ф-Ы1 -  boshlamoq

?R\ gtoTT -  boshlanmoq

p)<HI -  tug‘ilmoq

<̂Hl -  tug‘moq

c^TR ФЧ«Н'1 -  tayyorlamoq

<5)Ф Ф-Н1 -  to‘g‘rilamoq

ofNf ФЧоТГ — pasaytirmoq

3<ЧТ ФЧ<Н1 
qilmoq

-  b o s h l a n is h

ЗПгЗТ- tug‘ilish

Й Ч1Т -  tayyor 

<5)ф - t o ‘g‘r i

sfrtTT -  past

ko‘tarmoq, baland З’Ч Т  -  yuqori

F E ’L  T A R K IB L I QO‘SHM A F E ’L L A R  
f̂ FTZJT -  Щ  Hf>4W

Fe 'l ta rkib li qo‘shma fe’lla r ik k i yoki undan ortiq sodda 
fe’llaming birga kelishidan yasaladi. B irin c h i fe’l  odatda asosiy 
ma’no anglatuvchi hisoblanadi. Ikkinchi fe’l  yasovchi vazifasini 
bajaradi. U  birinchi fe’lning mazimmini xarakterlab, aniqlab, 
ayrim qo‘shimcha ma’nolami kiritadi.

Fe’l  ta rkib li qo‘shma fe’llarda asosiy ma’no anglatuvchi fe’l 
o‘zak, sifatdosh va boshqa shakllar holida ishlatiladi.

Ma’no anglatuvchi (yetakchi) fe’lning o‘zagi bilan quyidagi 
qo‘shma fe’lla r yasaladi: potensial, intensiv, kompletiv.

QO‘SHM A P O TEN SIA L F E ’L L A R

Qo‘shma potensial fe’lla r yetakchi fe’l  asosiga

yasovchi fe’lin ing  qo‘shilishidan hosil bo‘ladi. -  qila
olmog', biror narsani bajarish salohiyatiga ega bo'lmoq 
ma’nolarini bildiradi. M-n:
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Чсд^ФаТГ- o‘qiy olmoq, o‘qish salohiyatiga ega bo'lrnoq. 

eilcH •ti'beil -  gapira olmoq, gapirish salohiyatiga ega bo‘lmoq.

4sI<H 4TcF<nT -  o‘ynay olmoq, o'ynash salohiyatiga ega bo‘lmoq.

Yetakchi fe’l o‘zgarmaydi. Yasovchi fe’l  mayl, zamon, jin s, 
son va shaxsda o'zgaradi. M -n:

A  eftcT TRFcTT -  Men gapira olaman. 

rl<H 4g£ •МФг! — Sen o‘qiy olar eding.

W  ЗПЧ  ^  £FcT Шс=Г -  S iz  bu kitobni ertaga ola
olasiz.

Potensial fe’lla r o‘tim siz hisoblanib, hamma fe’l zamonlarida 
kesim ega bilan jin s , son va shaxsda moslashadi. M -n:

A  M  ^toT ^«bdl ^ -  Men hindiycha gapira olaman.

^ЗТ ?U3T ЗтГ ЗТГ — B iz  kechqurun kela oldik.

Inko r shakli »T yoki inkor yuklamalari yordamida yasalib, 
u qo‘shma fe’ldan avval yoki uning bo‘lakla ri orasiga qo‘yiladi. 
M -n:

Щ  5 ^  4 $  2JT

U  hindiycha o‘qiy olmas edi.

Щ  4 S  *П?кТГ SIT 
Kesim  ot ta rkib li qo‘shma fe’l  bilan ifottalangan bo‘lsa, inkor 

yuklamasi uning ot qismidan keyin qo‘yiladi. M -n:

сГ^ЗТЧ^ТФШ ЧЧ1 I
U  o‘z  ish in i bajara olmaydi. 

ic c K
Men bu savolga javob bera olmadim. 

fe’l i  m ustaqil holda ish latilm ayd i.
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чщ sjw t\ щ  3 ? tf^ = rfw  *£r Trsmr^fr | i ??r 

#  -& цш  ч™ $т  о тш  з т М 1  ^  t? i h r s r f s t  ш щ  т Гг^ тт  ^ г  

m m  ^ P ft  ^F4W  f ! щ (  $  ^ s fR T , S T^ R T 3 f t f  3 F 4 -

<H J|'l'l *t>l «•1lT^'4l iS TTtfr £  I с11^Ф°"Са Й  fc ll^  31SSI 3fV % I 1̂£>! ^  

p fr?r £c||  ̂ o 1£M  < id K l <и^Г з И т  f^ T ? r  ifT ^ T  ЭтТ 4-iebcl £  -  4 fr T  

fo r  Z$T #7 Jff|5T-3ftiT ?r HT?^F?[ at # F ^ f 3fT3Zfr 3ffct f  I 

^ T T | t  Щ ГЗТТсТТ t ,  ^ 2^ R T3^ T *b)£ 3*1 23RTI

т т т т а :  %  efr j^ tW r -  з й г  зттопгг £

? т г? ^ г г  A t o r i  ч т ч Ф ^  &  з г е г ^  ^ т т | г

3%  3fT#  f  | U 4T T rf^ T  3lr $| ш « ^  $  nT^qF^ #  

5т?тот 3° t e e - #  4|Vfti th  эйг зтш ^  ̂  ̂ owt#  -д ̂  

нет f^ ^ n r t o r i  Voidiif#i '^ r  £  c T R ^ -  3 re rtrt deleft f  I

#7 ЗТТё Г«Г'уТ=6 Т^ е ^ И ^ Гф с Г г1!^ф«п^ -aicrll |П7|
<э

^  31Т|Г c TR 4 w ^  Ч Т 4 # ifrl cTR^fvFcf T & W  

fJTRcT S ift «sl4jRa a ftr З^т^ггр £| зц^Г ^  3?R^ T ^ fP T  3tt? 

ЗТТоПеГ т Ь т я  #  $  g ^ R  ifl^ T  3 ^  й  £ ш  1% тёзгаг ^  

^ TfTC Tt iR-4-l^lT En ft^ l s ftft cjfT Ч Т ЗЙ7 £ I oft 34-1 "ЕЛ-ГТ Т̂ Т̂!

- fOT НГ?Ф»< ÎccH oJloii тЩсГ ff| б'Н f^RT с1Ч6 >НФс1

f ? -  зш пег £  чщ  щ -тга ^  &  ч т  i

4Î T-4Jpfcf7 — сТТЗФот; £ld<H ЗТГЧ oi<t-s)< ^ T  J R T  ^  o lT ЧНФг! 

t i $ w - ? c T 4  ^ f r  “̂ ш :  ^
f^ R n r 4f^r f^H4t?frST ̂  ^ r^ l
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зяотге  ̂ <̂щ А зтг T<Mi f^ c w r ft?

W - w  -3 ^ ° yf^r wnb %  ff^nw  £1 
W  ^г^сГ зтг у^зщщ- э тШ ^  5е т-4^ ч  зг!т ^ i  t

H «N { ^ T £ W  ^  ЗоФч сТГ?Ф<гс; fldpt M̂ U) | сГТ?Ф<г<; ffteeT 

^  «jg<HQorr $<HKc1 f l f f N t  37t ^ n fr  JTl̂ TcH Ч Т  5ft 

f^ p tl ch«Ĥ . 3=f f^ r R "  ■M^ri 437 Ч(НЛ, ФЧ$) eft" 3ToW rft, tilcTl- 

■ifr «ЙхН 3TfT cjt фТ5^| 2}t| ЗТЧЙ Ф<Н4Г cfi 4<isl ^сН1ФЧ Ф̂ )<Н 3 ftr 

ЗПоП^ Й  374t ЗсНЧФЧ 3 %  ЧрРТ Щ  оГГФТ ^  ^  cRF> 3TRW  

fa ill,  ЗбФЧ, ФЧ% Ч^сНФЧ # Г # 7 ^ Г ^ Ф $  |

? T rF r^ f? rte ^ i i t r t e  3 lk  ?te(? #7 ^ггг

■Й<даэЗл*Ф 5)SI ф1с|К1 ^| <flcvicH #5"ЗТЩ -ЧШ З^сТ-З'% 3 ft? ^ p T f I

- ЗТГ5Г ?ШТ 3>t f I T  ■с1Иф'|с|Ч-е1т)̂ 1 ЗтТ “i)c|dlPl^ 3i)o-lRlo-|” 

о1|<НФ ЗТГ^ЧТ ̂ tsT ^Фс1 j? -  ЗПсТге  ̂Й"^vff3T3" 3f>?T|

- f r , ^ sM i щ  ^ rt  я е т -ч ж гг  зт^ ч г f  i зт^  зт? т

<?Ф?Г A  oFfr -  в1^Фо< m  о=пчт sfcr ёдант ттг^  ft?  ззт

37Г 5TW  ftTeTW oTR f  I #  A ffe c T %  ЧТ5ЧТШк %  5 4 tR  *T TTTpW<\ <\
fa^IT {? fa  ЩГГ cH«H «ГЙ’ oJlcfl {? i cTl«H «H«*-el4 ^ t, 3 ft?  T fN ty  

<r| J-skY 3tT| cti?4T »1<)-ej< «RT 3? fflt3T oT T ^ T , <н£|4Н  -Нзф) ф 

? fa ?  5TT?ft t l  3=nRf? eft sRT 3 o -^ fa fd H  4T?^r £  fT ^ T

'STTcfr f  I ^FT 414~c1 ^  £<H R lrtM o iK  3°-9ЧТ<£|<г1С <$" 4£tJ *1Фс1 f  I 

* r f r  ^Г гж -тщ щ  4̂ 14 f  I c fff 4t str 3 tt f  I н г?^ ггг #  

efgci f  | с11̂ Фо-Й1 ^ГЙс^| cttoT OHÎ crt̂ l

ЗПоТЩ' ~ ЗГоШ, R lH lo ia iK  ^FT A vlT^NtI 

# iw  ft^ H  зп^т i
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з ш щ  -  t"? £  q jjY i 

Ф-Пл Й ХГЗГ q̂ TST Й  ЧШ  -  SPTT ^ t t ^ T ,  F #  ^ cfif^ t, 'зтг-тетч' 

^ T ^ -?  

^  З П ^ , 1 ^  g j f ^ f r  3TtT 35̂  |

^ trs r  -£jeniid!c;|

3fTT ЗТШ ^ ЩТ #  ^ГёГМоГК тггГ! ftTefT f̂oTR" 7̂Г 

й  w  %  з т г  зптг ^тгёг ^ г  Ф ятат t o r  Ш г  

“I? i^ F  SIFT’ T̂TSfr “ЧТМТ ?TFT’ ariо
эпотгег -  ^ fR T , д з т  f a t f t  £  w r ,  щ \  й  ? i f t  

^T'oTTcfrl? 

SRft3T £  ХГ57 3T ^ f з т  ^Г  #  Щ  ШГрГ t o r i  

T f r - f t W l H d R  Й ^#ёГ5ГС ГЗТ К ¥1г|| З Т Т ^ ?Г Т ^ ч к | Г (?|  

ЭТГ5Т *FFT $  3TF3T e ft "£To¥l«RT 3ft f^roTRaTR Й  i c R i d l : ^  fftoT

F f T t  Й^ЛТоН d tc ftw  #  FcfTT й  4 ^ 1  ^ W ^ T 3 ? lt l

§ ч т-з *п г &егй pPti ч тм т ?tf?  ^ f  §7 4 ? f a t ^ra- F̂nsr з т т Ш г  

<t| Trm^r TJSJ, W $ \ 4 W 3 R  ЙСП5Т t \  f e F T  #  S j f  3#T Ч М  тНоГрТТ 

f^ iT r f  £1 s n f  з й т  3ft ч щ  ^ | t  $ . н ш  i  Ш г  f^ m W r T w i m  ? t  

TFT £l  t o r  Й^Г б^Г, STcft'sT# 3&Г £T# а р т т  Т#Г f  I *flfT ^ Г  Щ  

& ¥ &  cRT ЗТрГ %  I HF t̂ 3ft q r r f t  F^fR cft 5FT 5TT3T -  t ^ T W  ST^t £  I 

3IF7 ^ r  З т  ^ T - ^ r  FZTT* % f l lo #  зтж  pP ft I 

з т ш г г -  чтйгт, aq^r з ш  ? $  t ,  ш т  т т $  зттЗ й ?  

JF $ 3 T -F r , з п 4 й |

287



зф т й хгф А ч т  -  зтг|, з?пз#, ^  да-чщ  мгтг

ящ-̂ i -- CRJT зпхг а̂ТТТГ 4T3fr Ч^ПсГ, 4Ш ^(Т ЗП ^о * «ч

4>tlJT -  F?, ЗоФ £Г 45WT f  I 

w ^ -3 T^ i5 T i зттч'гтат^щ ^тчт^М зп^'! эЙт и фо о
Ч ТТ^ # Г  ̂ ТТ5 Ч Й ч| й тГ|  Щ 1ЗТТЧ ̂  3'^<Ш  чзыт 1*ГеГЛТ I

-  ^|Н-^|сТ У5=ггат^| ЗТТоП^, ? тг З Ж  ЭТГ^ТГ! 5П ^ Г 

згвгга"0Т^Г|

г М  A cffr o tr> t штат тагап ^  arrant A w fr ^йРг нг
W ^ T ^ j

ЗТГоП  ̂-  Ш  Ш \  ^  f| ЗМтГ БТй БТН вгёг ЗЖ ^ТГ1 ЗГр^ 

3RT, S ^ H T  ЗПФП I t ^ f r  xTpNtl

з-tti эятзтт̂ г b R fr ̂  чт зтт̂ п

3№ 4W  ?| f^ F S T f^ W  #  З ТЧ #  ^5Ffr #  Ш г ^ Т

35ТФТ 3 o f^ T  #  3M  c| l^cplQx!):

? .^ Я ^ Г Й - Ч ^ ^ 1 | ^ " ^ Т ^ Ш к Т Т т |  3 W 3 T^ S trR F  

Щ Щ Т 3#T ?rn^dl ^ n .  ^  жт^г ?r БФГ1 3. 3- ч^т%

#  4?- т Ш ,  #  $  3 to f^ - # 4 ^  * м г  | i к.

*1 <H<4 А Щ  3nW ? {ft 'НФсМ i 4. 3 T F t% ^ 5  5T^F41% | £>. 

А Щ { t  3 T f^  ST^t 4Tt 4RkTT| b. 3 ft f tn r  ^5T xTpT 

ЧНФ^ I 3<Hcp| cT«»l1 (oyoq) ^ tc ^ ^ ld l I? I С. Й  sl^d cjT d°h Зс;сН tJpJ 

4WHT J l Я. ЗТТЧЖ Б^кГ f l  ?°. ЗШ  ?TT dJT ?T^r 3fГ I Ht
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Ф З" З Т Г З М ! ?  * F  ^  f^ 5 T  W Z  3JT W I  ? ?. З Т Г Ф Г  5 Ш Т  f c W T  

ёПРвГГ 3ik Я?1^ёГ ЗТ ̂  Щ  t o  ?RF £  feHJ ЗЙТ «йёГ *ГФcTT
tm и. шч $ эт̂ г етят s #  ш ?тфнт f? ?з.
< fFFT% # = R T 'Н'Н’Ч Н Т ^ ^ ^ 'Н Ф с !! I ?У. ЗЧ^ГФ ?!

-  S p t  (to‘xtang), д зт <?Й?Г гртг WfT^T FT? гп?рг #  (saroyga)

зттсгЛ) зтт б ччТП  ?<з. fcT efc# згет# #» f^ ra ^  й  з^ т  з ^ т т  

(farq) %, Щ  3TFT W $  }ТФ?Г||

3T3-‘3 IR r 31 f^ c fr #  3W3fT^ # rf5 r# "l. Bugun s iz  Moskvaga 
ucha olm aysiz, Noqulay ob-havo, yomg‘ir  yog‘yapti. 2. Men s iz  
bilan uchrashganimdan juda xursandman. 3. Agar istasangiz, men 
sizga yordam bera olaman. 4. Ishchilar yordami bilan o‘quvchilar 
o‘quv y ilin in g  boshlanishiga maktablarini yaxshi ta’m ir qila 
oldilar. 5. B iz  3 soat ichida Dehlidan Toshkentga uchib kela 
olamiz. 6. Shu y illa r davomida hind xalqi katta taraqqiyotga 
erishdi. 7. B iz  unga bu xabami yetkaza olmadik. 8. Sen unga

ertaga telefon qila olasanmi? (Vbi<ri Ф <о-Л) Y o ‘q, men unga telefon 
qila olmayman, men uning telefon raqamini unutibman. 9. Sen 
meni soat 3 gacha kuta olasanmi? Ha, kuta olaman. 10. Men 
ertaroq kela olmadim. 11. Men unga qo‘l  silkitm oqchi edim, 
ammo silk ita  olmadim. 12. U la r o'q ishni davom ettira olishmadi. 
13. Ishchilar talabalar uchun yangi yotoqxonaning poydevorini 
o‘z  vaqtida qura o lishmadi. 14. Poyezd stansiyadan belgilangan 
vaqtdan b ir oz erta jo ‘nab ketdi va b ir qancha yo‘lovchilar 
poyezdga chiqa olishmadi. 15. Men birorta ham chet t ilin i 
bilmayrnan, shuning uchun Hindiston yoshlar delegatsiyasi 
a’zo la ri bilan gaplasha olmadim. 16. U  har kuni ertalab bu yerga 
kela olmas edi. 17. U la r kecha kechqunm kela olishdim i? Ha, kela 
olishd i. 18. S iz  ular bilan faqat kechqurun uchrasha olasiz.

ЗТЭ-ТШТ 4 i P ^ Q f^ d  ФТ '-JtfsT#:
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?. Зхт^^йЕгГТгГ ~с£Г TToTtJFfffr ф Тн-ЯТ (??

3. 3 TR *fr 4 & {  f?

3. A  5TRfr f ?

« . з^тт HR^=er ^r efWr ira rf  a fT s r  ĉ r t  ёт?г 3 ik  Ш г?г #

4. н тзф ^  £  t o - - f ^ r  £?fr #  s trto w  ат^г f?

а г?Ф < г<  £  огГзт f e r - f e r  ж г й  #  ^ r f  a r^ n ? f е т ге г ^ t t

19. Н Т З Ф ^  #  В Ф ' t? 2 R  ? rfc R r I ?

£. сГГЗФ<п̂  ^T ,M<H4cbo-ci rRF> tjcl Й" 4f5̂ J -tf Ф Л |f?

Я. 2ЩГ ̂  “с04"с1<н1ф'’ 1ч-1<й«Н1ЧЧ сГФ $<H оП" ̂ Ф гГ fi?

? ° . 4 F ?  £  “ Ф л ш « м ”  Ш э т г а ч  ;гетч- f ?

??. f?

? 3. сГГ?Фо-с̂  г§Г ̂  f^xTHt Hl̂ o-I (tarmoq) {>?

ЭГЗ-ЧЩ VI Pl<bHlel[<5c1 ?r®ctt qp>r 4<4Vl =M >̂ cHq-ij f^RsT^:

$ r  ^frott, 4^ < h i, a ft^ rf ftd w i, йгготг, a rt^ r, ч то
4o(W I, ЯЗЛ Т, ЧГС ФТ 3Tf3T, Щ Т ^ R ,  t

б ^Ф Ч, w fr l 'H d i^ l, o io tjl ф ч <Н1, Ф 1 с Я Т, <Й£| I

SfS-WRT 41 M  ^  Щ Ц Щ  # Ш Г ' 1. S iz  ToshkentdanО
Samarqandga poyezd, avtobusda bora o lish ing iz yoki tayyorada 
uchishingiz mumkin. 2. Bu  yerdan b ir oz narida trolleybuslar 
qatnaydi. 25-30 minutda s iz  vokzalga yetib ke lish ing iz mumkin.
3. B izn ing  mehmonlarimiz shahar bo‘yiab sayr q ilishd i. 4. B iz  
M ustaq illik maydonidan universitetga qanday borishim iz 
mumkin? S iz  M ustaq illik maydonidan universitetga 28-avtobus 
bilan borishingiz mumkin. 5. Toshkentning yangi turnani nima
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deb ataladi? S irg ‘ali. 6. Toshkent metrosi juda qulaydir. 7, 
«Toshkent» mehmonxonasidan Chilonzorga avtobus yuradi. 8. 
B iz  taksidan tushganimizda, yangi magazinning katta zamonaviy 
binosini ko‘rd ik. 9. Marhamat q ilib  ayting, oshxona qayerda? Shu 
ko‘cha bo‘ylab to‘g‘r i boring, ikkita  mahalla o‘tib, chapga 
buriling va ro ‘paratigizda katta b ir binoni ko‘ra siz, uning birinchi 
qavatida oshxona joylashgan. 10. B izn ing  qomimiz ochdi. Juda 
ovqatlanishni xohlaymiz. 11. Soatga qarab u (m-s.) dedi: «H o z ir 9 
dan 30 minut o‘tdi. Poyezd 40 minutdan so‘ng jo ‘naydi. Te z 
bo iing , bo‘lmasa kechikasiz. Taksida boring. 12. Toshkent 
metrosining uchta tarmog‘i bor. S iz  metroda shahaming tu rli 
hududlariga tez yetib borishingiz mumkin. 13. Shahar taksila ri 
kecha-yu-kunduz ish la yd il4 . Ta ksi bekati teatr qarshisida 
ko‘chaning o‘ng tomonidadir. 15. U  yechindi, karavotga yotdi, 
ammo uxlay olmadi. 16. U la r te zlik  bilan kiy in ish d i va ko‘chaga 
chiqishdi. 17. Men opera ko‘rmoqchiman. Soatga qarab, bugun 
opera ko‘ra olm asligim ni tushundim. Kechqurungi 9.00 bo'lgan 
edi. 18. Ulaming qorni ochdi va ovqatlanishga qaror q ilishd i, 
ammo hech qayerda oshxona ko‘rinmas edi. 19. Bu  yerda uch 
mingdan ortiq bola o‘qiy oladigan yangi maktab q u rilish i 
tugallanyapti. 20. Tramvayga o‘tirib , b iz bolalar temir yo‘ln i 
ko‘rishga ketdik.

3T*4 R r S I 3T45fr

?. Г (haydovchi m-r.) #

Tofcf aiJIT| 3. £<4lTl <$d,M

Ч1Т V. W  M q R  ЩЩ f^ F ^ I  4. Ч И -

«гёГ #  «RT Ч Ъ & Щ  Ч>Г t o T I  S. £R T

ч т  я#Е1Т| is. #  ?p t t  %  ^о
§3"? Й  <4"411 С. Й  УФ оцfcfcl УФ Ф НМ  f^3T^FT ЧТ5Г Й<4
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^ Т Ч ^ Г Ч Т  (manzilgohga) 4 j iT  F̂T̂ cTT |? Я. ЗТЯ^ГГ ЗГсПоТ

<^4i-hi *щ г, ч т  ??fr ?ш гг хгф sfhsrai'H ^ # г  А  t  зтгеяг 

зтзЫ Т #  “#  зттч^ Т щ тггн т фт Ш ччт| | ” ?°. 

5*гШйчшч #> 4тт^г^Rfr *r з?й) ??. зга fwrfr srt ̂  зйт
a t я т А  xt̂ ft ж г я  з т т ^ №  г^то о о

(shakl) ФГ ^ Г  ЗТсОТ W  ЗТГ1 ?3. ртГ W  #  $fflT ЧФ ёФ Т 3£ 

(hayvonot bog‘i  m-r.) 3ft? f̂ >4 d£l cRT °Н<Мч cJTô lsJ-Fi Й

ste^R" ffrp r тт^г i

ЭТЗЧЩГЫ “5 R T T# r& Г  XJ^T^^T5frf^rf^sT”

M U S TA Q IL  T A ’L IM  U C H U N  M A SH G ‘U L O T

сПЧЛ?19№:

*t(M T: ^ t f f l

c TT+ 'I^ R fr: WW 3 TP T ЗсТТ Б Ф с Г  f ?  t r .3 fl# .3 T T f .XJH.XW . Ф ? Т  %? 
*М ?Г: TT.3TFt.3TTt.TW.XW. Ч?Т &  eft fo . Jft. t\  ЗТПТ § Ф

згл^г?
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3fFT ̂ ГбТ ^  STTfXTI ^  Ш $  W l f  3tfcR% iM  

^ ^ M s n fx r i ч ^  a te  % m m  i t  зп?хг 3 frr cfrsrt чгтт| 

ЭТ^Т Я Т  5 Ч Т  ЗТсТ ^rt%TT! T̂ o TR iT Щ [  ЗТфЛ if T T T ^ f^ f r

хг.э я^ .зп ^ лтд г*г. ^ te (w *F) t\

<Н1Ф1?1#:^ТГ 4$T 4 R T #  Щ  ̂ TcRT $?

^3t?r: ?T, 4 FT ^TcRT | l З Щ  3TFT ^  ЧТ *#f?T Ф ТТ  

хГГ^- f  eft %  3*Г-ЧГС cFT^T t  $■!

cTRTT^ fr: ST^t, «Пр ЗШ  %| ^TSTT ̂ ШТ̂ ТГ ̂ ГГ^ТГ 

*M ?r: 2r ЧёГТ rfk l^ T ЧТТ gfTTJ H flx ri cffT $  100 3 te  

3TT3t W ^ t^ c H K d  ( R f^ J I) ^ l 3?n£t so f сРГрГ #  43F З П Ш

X'bd<\t[

314>rgRlt: ч гч ч щ  3 u fw ^ l  

? Ш Т :  |

H R ilF R it : 5T3T^  I 

4 t^ r :  STJR^ I



(2 i^ r& :srre o

c TR ilFR fr: 3ft, Ф К  щф |?

^ n f :  Я Ш Й - Ш ^ Г  f t ^ 3 T  %  T f r &  %\ Z f f f  A  3 T R  З Д Г  З П ^ ТГ 

зтлий сПЧ1̂  Ч^ТЭШ У^Г 41^41 $\

Hra iTFRft:

(4 T ftj| '3 )

НТФЩГ^ГГ: ЭТГ̂  ?ТТ£ёГ, ЗТТЯГ ̂ TST^r t  F fs T  ШзтГсП- fc tJ T  f>  

7 П ^ :  Щ , - t o s r  I « c # F  %  г£Г c W Z  g s i t - f ^ P T  £  | 

cTRhlfRft: # ^ % ^ Й '5 Т Г ;Н^кТГ|?

3TFT I F  Н4Ч7 А  З¥гёг-Зп?ш Ш ^ Г  %  Ъ> Ч Ж  t  iftd r 

сНЧ <г! |<й ^ T T R - t f l  f?l

a r a r g R f t :  t T R r a R T I  J n t ^ T ^ I

C, f?-'">t>?r<-<6>> !, *
'*

/ с о я р ё е К
shop

«Р
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Y IG IR M A  TO ‘R T IN C H I B A R S  

4141*1 q I 4RJ 
Q O 'SH M A  IN T E N S IV  F E ’L L A R

Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 
asosiy o'rganilayotgan til(h ind iy tili)da qo‘shma intensiv 
fe’llaming yasalishi va qo‘lla n ilish in i o‘rgatishdan iborat.

Tayanch tushunchalar: Qo‘shma fe’l, yasovchi fe’l, yetakchi 
fe’l, o‘tim lL o‘tim siz fe’lla r.

Dars rejasi:
1. ЗТЫТ va йГРЛТ yasovchi fe’lla ri bilan intensiv fe’lla r yasash;
2. Intensiv fe’liaming yasalishi.

3. yasovchi fe’l i  bilan intensiv fe’lla r yasash;

4. £<r|| yasovchi fe’l i  bilan intensiv fe’lla r yasash;

Qo'shma intensiv fe’lla r yetakchi fe’lning asosiga b ir qator 

yasovchi fe’llam i qo‘shish bilan yasaladi. ЗЛЯТ, d M l, ^«TT,

ЗГЯвТГ, 3 o rii, ЗЗЯТ, 4 so ii va h. k. la r yasovchi fe’l  vazifasida 
keladi. B irin c h i to‘rtta fe’l  ko‘proq ishlatiladi.

Yetakchi fe’l  qo‘shma fe’lning lug‘aviy ma’nosini anglatadi, 
yasovchi fe’l  esa ish-harakatning to‘liq  tugaganlik, to‘satdan, 
kutilmaganda bo‘lganlik va boshqa qo‘shimcha ma’nolami 
bildiradi.

Yasovchi fe’l  yetakchi fe’l  bilan ix tiy o riy  ravishda 
bogianmaydi. Odatda o‘tim li fe’l  o‘tim li fe’l bilan, o‘tim siz fe’l 
o‘tim siz fe’l  bilan birga ishlatiladi. M-n:

sftcFfT -  ЗГрГ ЗЗИТ
Yasovchi fe’l vazifasida keladigan hamma fe’llaming 

o‘zlaridan ham qo‘shma intensiv fe’lla r yasash mumkin.M-n:
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ЗТМТ -  kelmoq ЗТГ 5ТГ5ТГ -  kelib qolmoq

^оТГ -  bermoq £  ̂ ТГ -  berib yubormoq

pt<H! -  olmoq eT <»MI -  olib qo‘ymoq, olib olmoq

этгат va o iie il yasovchi fe’lla ri o‘tim siz fe’lla r bilan b irik ib ,

yetakchi fe’l  ish-harakatining yo‘na lish in i ko‘rsatadi. ЗПвТГ fe’l i  
subyektning so‘zlovchiga, b iror buyum yoki joyga yaqinlashuvini 

ko‘rsatadi. o ila ii fe’l i  esa subyektning so‘zlovchidan, b iror buyum 
yoki joydan uzoqlashuvini ko‘rsatadi. M-n:

3TRT 3TRTyugurib/ch op ib/k e 1 rnoq 

3TR1 o fR T
- yugurib/chopib/ketmoq

pfte зтит
- qaytib kelmoq 

efte oTRT

- qaytib ketmoq 

З ТЧИ ТГИ З Тё ^ З ТШ Т!
U  tezda qishlog‘iga qaytib keldi.

4Ча1сг1 JPTTI
U  yugurib eshikdan tashqariga chiqib ketdi. 

o il ai I fe’l i  ish-harakatning to‘liq  tugaganligini, 
kuchayganligini yoki b ir holatdan ikkinchi holatga to‘liq  
o‘tish likn i bildiradi.

R U H I -  yiqilmoq,tushmoq P k  ЗП ЯТ-  y iq ilib  tushmoq;
tushib ketmoq 

?T4<Hl -  o‘lmoq Ж  d M I -  о‘lib  qolmoq

-  bo‘lmoq d M I -bo‘lib  qolmoq

3-(l J|cr|j

- yugurmoq, chopmoq

pitd<rii
- qaytmoq
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cfF ЗТК!<Н ^  ̂ ТГ d!'Ч11 
U  tinchgina uxlab qoldi.

ФссЙ ci<cjlol %  *41̂ i йс  J|*ti I 
It  eshik ortiga yotib oldi.

oTTSTT fe’l i  ba’zan o‘tim li fe’lla r bilan ham birikadi. Bu  holda 
butun qo‘shma fe’l  o‘timsizga aylanadi. M-n:

^o-fT -  ichmoq f̂T o lH T -  ichib yubormoq

< sJ I! -  yemoq S T  d W I -  yeb qo‘ymoq

g F 3 TC R r^ trq t3 ra ri
U  g‘azabini ichiga yutdi.

ЙИ1 yasovchi fe’l i  o 'tim li fe’lla r bilan b irik ib , ish-harakatning 
subyekt tomoniga yo‘na lish in i va ish-harakatning amalga 
oshishidan uning manfaatdorligini ko‘rsatadi. M-n:

Ф<«Н1 -  qilmoq Ф Т c>)<HI -  q ilib  olmoq

4d<Hi -  o‘qimoq Ч<£ ̂ 5ТГ -  o'qib olmoq

-  eshitmoq Ж Г Й ЯТ -  eshitib olmoq

^ГТГ Ч^ёТТ |
Mening birinchi savolimni yozib oling.

# ^ ? R 7 T  Ф Ч$1 4 fW fe R T T |
Men issiq  k iy im  kiy ib  oldim.

#  A  W T  3 3 W T  4 R T  Ш  fo m r  I 
Men narsalami ko‘tarib, yonimga qo‘yib oldim.

yasovchi fe’l i  o‘tim li fe’lla r bilan birga kelib, ish - 
harakatni subyektdan yo‘nalganini va ish-harakatni amalga 
oshishidan boshqa shaxsning manfaatdorligini ko‘rsatadi. M-n:

ФЧ<Н1 -  qilmoq, bajarmoq Ф Т  ^«Hl -  q ilib  bermoq
/boshqa shaxs uchun/
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ЧфН! -  o‘qimoq ^5ТГ- o‘qib bermoq

З^оМГ -  jo ‘natmoq -  jo ‘natib yubormoq

#  sY з т г  ̂  тгаг Эт*? f^TT I

Men unga bor gapni aytib berdim.

Men bu kitobni senga berib yuboraman.

т т  $  з^г сгтчтг %  #  Ш?Г Ч Т Ш  I
Ram uni qayta daraxt shoxiga qo‘yib qo‘ydi.

$5ГГ fe’l i  ^ISfT, ЧёГЯТ, va kabi o‘tim siz fe’lla r
bilan birga ke lish i ham mumkin. Bunday fe’l  birikm aiari o‘tim siz 
hisoblanadi. M -n:

2R<H4fHT -  jilmaymoq «НЧ-ФЧ! Д«Н1 -  jilm ayib  qo‘ymoq 

- yurmoq, jo ‘namoq x J c T - yurib/jo‘nab/ ketmoq

Щ  f t  ■it 11
U  jilm ayib  qo‘ydi.

Э̂ ТГ ftm  Ч З Ш Ъ  Щ  W  &  I 
Qo‘limdan ushlab u yurib ketdi.

ЗТ0ГЯТ yasovchi fe’l i  o‘tim li fe’lla r bilan ish la tilib , ish - 
harakatning tez va to‘liq  amalga oshish in i ko‘rsatadi. M -n: 

cTt̂ r̂r HteSfpW T
- sindirmoq - sind irib  tashlamoq

4>l<£ STo R I
- yirtmoq - y irtib  tashlamoq

Dadam u kitobni mendan tortib olib, y irtib  tashlagan edi.

3 ^  ЧТТГ Ш 5  ?IT, Щ  f t  $  £  ЗГсЧТI
Menda neki bo‘lsa, hammasini berib yubordim, -  dedi u.
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Й ЗЯТ yasovchi fe’l i  qo‘shma intensiv fe’l  tarkibida boshqa 
fe’llarga nisbatan kam uchraydi. U  o‘tim li fe’lla r bilan qo‘sh ilib , 
ish-harakatning to‘liq  amalga oshishi va tasod ifiylig in i anglatadi. 
M-n:

'd'l'HTT -  yo'qotmoq '©T в!б<гй -  yo‘qotib qo'ymoq.

ЩЯ <HK tS J T r i
Jim o‘t ir, bo‘lmasa tarsaki tushurib yuboraman.

JjRstcTr 5T H R |
Qara, tentaklik q ilib  o‘tirma.

3<5<HI yasovchi fe’l i  asosan o‘tim siz fe’lla r bilan ishlatiladi va 
ish-harakatning to‘satdan, kutilmaganda ro‘y berganligini 
ko‘rsatadi. M-n:

фТч <г|| -  titramoq, qaltiramoq ф Тч  3d<HI -  titrab ketmoq,
qaltirab ketmoq

elld 3<5l I
U  gap tashladi (gapirib yubordi).

oRT foT cvGJcft eft Й  оТрГ 33cfT f?I
U  bu suratlarga qaraganda, ich-ichidan yonib ketadi.

4S«HI yasovchi fe’l i  o‘tim siz fe’lla r bilan birga qo‘sh ilib , ish - 
harakatai to‘satdan, kutilmaganda ro ‘y berganligini ifodalaydi. M - 
n:

f^RoTT -  yiqilmoq P l4  4$<H! -  y iq ilib  tushmoq

F F R T -  kulmoq фн 4s<HI -  ku lib  yubormoq

T̂fcJcT <̂ !<й cf 34T crf|̂  ЗНЧ 4% I

Guruch donalarini ko‘rib , ular o‘sha daraxt tagiga o‘zla rin i 
urdilar.

3 ft  I ,  -  3TZT ̂  f t e T T  4 fT  I
«Qaranglar, qanday katta burgut», -  q iz qo‘rqinchdan 

qichqirib yubordi.
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Bitta yetakchi fe’l  tu rli x il yasovchi fe’lla r bilan qo‘sh ilib  ham 
qo‘shma intensiv fe’lla r yasaydi, ammo ular bir-biridan ma’no 
qirra lari bilan farq qiladi. M-n:

fol'ia oi«Ht -  yozib olmoq/ o‘z i uchun/

fohQ" A°-ll -  yozib bermoq/ boshqa shaxs uchun/

f^ sT  ё!сН«Н! -  yozib tashlamoq/ tez/

чугэтгт-ih rо
чгеегш тгч» oftofirzr ^Гог % \  ч^гтт R iw  % зтрпТ й

£ 1 #  S TFR t^ E T §ft F t t t  f  I

sT € lift  %  ̂ ггг ite r  !? i МсЛ ф t m  й

fis ld rf^ fl % Зт1?И\ф?ГЧ Ъ  Й^РЦ-ф 3fr 

щ  f^-ufr^ch 1 й Ф г S? I

?TЖ  Й Ч̂ ГГоГ-ЙЕГ 3^FfJT £tct £ I Т̂сТ f t  й

w n ft  л ж  #  “т г % г ’ з й т  у ж ^ г г  #  “Ф ^ й Г з г  в й г  й  

йег §этг| €1й з тч й -з тч й  s i f t  яШ е^ - Я й  f i  ? *г Ш - 

йег ^  ё^гй Щ -  ?т?т ifter-sFfcr й  pfcr “чзгсИФ 'к” 

й  |тт| щ|^г-й # з т^ й ^ г1 ^ г? т^ 1 ^ е :г# 1 й й 1  

35т й  й  fo ff r  й  щ- oTRtT йег ^еПоГн ч т  зй т  M r  й

ФсИчЧ % eftxTчаIсП ЧТ «^5Ф4 Д<Ы11

t o  ТП £ U : «ГЗГ ЭПТИТ |ЭТТ| d rfe№l ^ f s l^ d  #Т #ЕГ

sfctf £гй йгает чт Шг^-| Р»«1№ф й ^ффт зт&  ^т sfcrr 
€Wf %3t?r£far 1%̂гтт й  f^raft 5 r̂ #  Ft ̂ pfri f^refr
£fcT Й ^  <̂гЧН16 ^  ^ёГЧТТ^ЭТ fĉ A|| | k!=h ЙЙЕГЧ1Ф Т

ЗТЧЙ 2fcT %  R^TT^t %  ЧЩ  &5Г f^ TT  I *ГвГ “T T fc ” 5сГ #Т 7fr?T

#  щя> этМ  *£г нт?" ®п£| “ф1гпн1тт” г^г й т е  э ю ^  р т й
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arftar ч ж  4 f * r  a ftr f t  з ж г  p q ft зтГсТ #  t e r  з я  

fczjri Ч Т p r f t  #  ЗП%  f4 T STCR T̂ Ч^Г зтжт^г £

Ч̂>оТ ФТ f̂ TTI 3  ̂f̂ vf ifciST #г #EJ # qjq- Jlf | ЗПЗЖ 4W
P t r t  c F̂e- з ттз^  §fr зга  з гр Т з^ г cfr з*га?г ; f e r r  ^ ч Щ гй  #7 

f^ rsrf^ T^ r JRTTI f̂ TSfr ЙГД- ФГ ?ЩГ oR ЗЖ ̂ Г to?T
<£t 3TRt stst at зтгёг зтч̂ г #ет фГ М  чж зя; 1̂ тт afk fee 
Ш > А  %  f̂ TcT r̂ f r  щ е  з ю ^  t  l^ n ri чт̂ гсг этгз^: А  зтщ тт 

чж  jtrti зтгг ?fr % з*тфт fsftirar эгачт Rfa? ?tari 
М  Tfrpr #» зжсПрГ mt A гзж <&: cfte зп|| Î hft жгаг 
f^ rrfr &4afr г̂ т % ттГ̂ г % чж ч ^  эйг ртгй тщ̂г зтсзг

A t^RTMT Ш Т  З Я  Т̂сГ #  <ЯТсГ ЯГ?Г 34Т ЗТЖГ p *T t Я Я ? Й 1  ^Г

J|$JI5l$d £ зтш*г #зг ззп ЧТ М  efte- 4fri Ж  f̂ nsfr егёг ̂ г 
ёП?Г afri зтг̂  f^ n fr м  ЧТ̂ Т 3TRT sr£ f^ r  ̂ ter £ шА w&k
#г Щ̂- ёГЭП̂ иж ЩрП̂ Г Й 3ST 3" %  to  #| ЗБ# dfer to  зяг 
^ e t RsTofl^ ^ TT rU fT I Ч Т  %  5 4 1  зЗ Г  2ft З^Т f^TStrfr 

%  t?cF f^oTT^r А  pg ЗЯ#Г oftl f^p TTft Й  ЗЖ £  ^

to  <3t, 4W  зга̂ г £ збй т £  $г ̂  ̂ r afR te r зяг ̂ чгi 
qft'DTw ртг fcp ̂ ийФ £ f̂ rafr нщят £ f^ui зтг 
ггёт #Г TTfU ЗПЗс: грггж te r ^Т f̂ TTI м  зтТоГ 5TRT ЧТ
з ш ^ |

г̂ г ̂  -сгзт ̂ onfr А ̂  ^  3F3R ̂ я f^ni 
1̂ пФ̂ т ^ зтГрг #  ?М ш̂|| f̂roT ^  r̂ r^rsfr г^ % 
4W1&F ̂ тта̂ -зге̂ г opYi
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#сТ ЯоТ: 3TRT3T p T T I «ГК 3t?  #  c RF ЗТГ̂ Г

^ 1  J<rl4i б|(3>|с) ЗтГ <|ф«г|| Т^чШ^ГТ % fpt^ 5Т̂ Г г̂1Ф! |
p n t  A w t  э п згг А  $  f it a :  #т э т а : ^  з га ? тгй

у & Ф я  зтч^й w ?fr ш  sre sfa  pĵ r I М  fa ?  ?fc? й  ш  ч|*РГ I

f% 48fr гГсТ%  ТЙЫ1г?) Й- %  # N RT ЯТО-, Ч?  34fT 4ТЖ Г f? W K r^  й  

t^ w r # г ?ft€f ̂ этт Й х г ф г ч ^ ^  ?-? ^ "^ т т ч т р т п

Ч ^  1 ? ^  #7 ft-W T  #г ^рГ Ч оТ: ЗЩЗ=§Т КЭШ чп5 £?•э 5 о
? P ^ 3 ^ ^ ^ 4 e r f t ^ S iT ra ? 4 f h  e ^ rt *O T*fa  p n t  

ч»Гч5 га тй *$ $ |  4 5 ^  offer *teir

*pfr 3ft? t  £  Ч̂ ГЙ" eRtl зга ШЧ5?Г ЗрГ ^  3T4^t ?е т

# f t t 5 r r r| t l f^ re fr 2fpT ФТ jflcHсргч-ч efFcT ЗГШ Т 2TT| 3 7 T#  W f  

3ft? ЗШТоГ ^ trz r S frl Sf|cT cfft off S^V 3fTOT5fr £

4fa  рГНГЭ?Т| ш = п - и ^ € ^ й т г т щ ш т т ^ "^ ^  Ж щ з ^ ё г го

*ф  зга fjttct T ^ tr sfr ̂  щ  ф т tĵ i ^ р г д а г ^ #
ФрГ f^TStfr А  *ГГёГ FT cTCFо о
^ r 4 ^ T t o r i  З^сТЯ ЗШ-Ч Й 5 - Я %  &  of #  ̂ TfrT ЗТГ * rf ?fr, 1 ^ т  

3?fa  f& p n fl «ntc4 «H^t? m * fa i ^ ё гш я ^Гтгапо
Х Р Я  % ШрПТТТ Tftcft £  ‘‘̂ W R T ’ €t7T^tF?T fcT4T|

W  ^ёГ- t^ c fT  ЗШ ЗТ STTI t m  “3 t o f R T ’ ^[T ^ T  3 f f r -  

ЧтТ^ Гё ГЙ ч| % Г^ |  З Я Й  ^ TF? :4 T4 Tfa ^ |

t^ a Z ^ rftc q T jfV "

Ч?^4(й ^t, f̂tcT I-ft birikm alari o‘zbek tiliga bilanoq, bilan, 
zahoti, hamono bog‘lovchilari bilan tarjima qilinadi. V osita li
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kelishikdagi notugal sifatdosh va f t  kuchaytiruv yuklamasidan 
iborat bunday birikm alar adverbial birikm alar deb ataladi. U la r b ir 
ish-harakatning ketidan o‘sha zahoti yuz beradigan ikkinchi ish - 
harakatni bildiradi. M-n:

m  £  s t t f t  p  ̂  щ  i
Men uydan chiqishim bilanoq a uchrab qoldi. 

з ^ т  н тзт f t  з-т^г ш  ЧТ2Г ЗТГ 3PTTI 
Uning ism in i eshitishim  bilanoq hamma narsa esimga tushdi.

ammr ? i ^т^гГ зтчг?г ^ f r  #  ф т#г

3<Нф 1 Й  3l<Hc!id, ТТ^ТЧсТТ *t) :

?. зтчй - В Д - f^4T з й г  m gr xj?r £ t! ?. ззгёг

з. £ з т ч я г ф Г  £ 
f^ rr зйг Шс?Г зттат| «. щ  sn̂ erf #  h tf t  ч£М ч.
Щ  ЗП^Г ftr?  ЗёгеГФТ a t 4 f r i £. ^ З р Т Ф Т г^ #  

fa c \ *l!?St f ? T Ч $ 1  is. ЗБ%Я11«н)ч>1«г1 # » З Ш 1  g r a r c R 4 T З П " Т ? Г  

ЧТ| З'Й <̂51Ф< ФТ ^^41 3 $ Т <Ht >{sFl<4 Зс5Г| ЗТхЭТНФ оТ Т̂оГ

#г #7 W53 F fi^ r  $  зйт £  ^  зттатог зтф ш  Ф я  ч# 
attr ?tR--3trr prTi s. ш  щ  oT̂ ToT $ т  t i  зп̂ т̂т, ;=# 
f T f ^ T  ТГГЗГ ? ftc T  ^ 1 ^ l|  t3 f" 4 ld 4 , сГо Я" W  g o lK  35T|  

? °. ЗТЗЙФ 3 $ t  TW RT fTR!" %  TJ%cT ?t зГГоПТ ?t зт5НЙУТрГ cTlol— 

tJK  •(SJIcHl R<+^t 4&F foT^tI ? ?. 4 lo il ф! sigd ф1̂ Г 3TRTT T^xrcl ЗТГ 

TOT2J 33R^  !#ЗГ oTJRcT SfTl ^ fT 1 M  a fc l «Ft ^RJTI U .

з ^ « й ^ ^ ^ ^ ё ^ т Ф ^ з & - ? з т ^ ^ е т т ч т з п 4 ^ п  ?з. 

зга  зй ш г £  а зт 2TF  фгзт фт sm t з й т  f a r  зтртф т зтчй - %  ч т  

ггезл^тп ?«. т ш ^ £ f h n з ! к т г аФ-fl rf! 4T^fr 1^?тто о

303



? Ч  2ТГ|Г В Д  Т Г Г т Г - ^ Ш Т  Ф Т Й ' #■» 5ГГЙГ ^Г5Г «Гъ^Г

зтччт wfc у*1чч1£ чт зтг зйт зтчй- 41%?: A t e r  <£г 
^г?г зтк ч ф ш  фт jtzti ?£,. гщ- ̂ rfr ^ fr зтк f^ rr
^ Г З Т Г Т У Т З Т е т^ Т ^  |

3№ ЧШ  Ч I # ЗтасП^ ^ ГШ Г "о
1. U  rnenga o‘zin ing hamma narsalarini berib yubordi. 2. 

K iy im la rim n i almashtirib olib, men dam olish uchun karavotga 
yotdim. 3. B iz  uyga roppa-rosa soat to‘rtda qaytib keldik. 4.

Muhandis va ishchilar Bhilaida (f^T(Hl|) katta metallurgiya (УТН

ФГ) korxonasini qurishdi. Ularga hind mutaxassislari yordam

berishdi. 5. Bu  mamlakat oyga C3T3) kosm ik kema uchirdi, 6. 
K o ‘chadan sovuq shamol esdi. Men turib derazani yopdim. 7. U  
aytgan hamma narsani yozib oldim. 8. Yaqinda men Hindistonda 
bo‘ldim. Hindiston shaharlari va qishloqlarida ko‘rgan va eshitgan 
hamma narsani yozib oldim. 9. U  (m-s.) b izn i o‘tqazdi, o‘z i ham 
o‘tird i va birdan y ig ‘lab yubordi. «Nima bo‘ld i?» -  deb so‘radik 
b iz. 10. 0 ‘zbekiston hukumati b ir qancha yoshlami chet el o liy  
o‘quv yurtlarida ta’lim  o lish  uchun yubordi.

з ге чш  31 “ч г е з ш -й г г  зН ф  %  фГ ч ^ г  #? «гт^ % 

m  зтсготщ^Нтф to T 3 f t  ф*, зтг Ъ * ж  #  f? W tо
ЗТЧ^ Ф Г^ # 5Тф ёГ# 1зГЗ З ^ Т З ^ З Т ^ Ш Т ^ Г "

ЗГ8--ЧШ- VI ^ T^ fr Ф* ЗТЧ^Г Ф Т^  й  ъ ш

з й т з н ф ! з^ # # # зг5Тс гггг<£| Ш )"

?. тгГр Ш чТ Й  этГёГ ^ Ф ^  #  #Г, Щ  TNTpT 5Т f t  

Т1ФТ1 ч . t e e :  £  %  цф Ш & ф  й  f a r  ^гГ?т ф т

f ^ T I 3. Ч^ёГТ ЗТГрГ ^  ШсГТ^Г ^  f ^ IT I «. те т ?Ч£,3 й
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£frj=r ‘̂ Г Г З ТГ  £  TtTF^ r ТГ?ГТГ 4T|

4. € m  %  3 w z  зтгз^ : A  ?*п$- t m  щ  A  «гат f ^ n i s.

ite r 3-3  ?r ж т т я т  |этт зй т  efctf ч^ т-ч^  

ШрТГ| 1Э. “fc<Hi<H!“ ?г у ite fr #  Ev ш ч т  % г г  зй т  

“cfttfefr" з # #  #  у щт^: fM l <:. гМ  £Wr ш й̂ст а̂У|Ф
3 W  грГ (o liy  darajada) ЧП  Я. ЭТГоТ ^  “ТТ#^“ STffl^F £Г*Г 

‘t e l “ 5ГТЗ№ Й 7ТФ Г У:3 Г̂ £ТГ f^ TT I “Т1 % Г‘ %  %^еТ5Т А  ^  

3fteT 3 $ Т ^?ТГ 7Tt^r с^КГ ЗТТЗ^ Й- t o T I  ?°, 3o ^ f^ Fc rW i§ r

т т з т т ^ г  й  з т а < К £ и  ^гевин y Q ^ a n j ^ f t f i  ^ т  з ж Н Н  

зтп^ тм  3 tfr w stra r 3 f if  s ff i u .  gT3=nrfr € f rr  А

$ f, Ч Т  F R  ^  <Ĥ I ЩхГ ЗТ^Гi зтГсГ ЗстШ^б" (ikkinchi taym) Й

§эш ?з...̂ тг sp it £ter 4jv$4 ^ t< h  yf^i4H^r % 3f£r- 
чтг̂ Нрг #  ч|тг i j f  i ?y. ггёг Щ  ^  ?т£г h r tw ti ?ч

^  э т ^  #  A w z  ЗТТЗ^ A  #ET *FT W A T T  (yagona) Т̂ГоГ

f^ T T I

s r ^ w  41 f|5^t й
1. Futbol -  juda ommabop o‘yin. 2. 0 ‘zbekiston futbol 

jamoasi har y ili dunyoning ko‘p mamlakatlariga musobaqalarga 
boradi. 3. Hakam hushtak chaldi va о‘yin boshlandi. 4. B izn ing  
jamoamiz o‘yinchilari birinchi tavmda ikkita  to‘p k iritish d i. 5, 
Raqiblar hisobni tenglashtira olmadilar. 6. Darvozabon b ir necha 
marta komandani goldan saqlab qoldi. 7. Hamma o‘yinchilar to‘p 
ortidan darvoza tomon yugurishdi. 8. To ‘p yuqori to‘singa borib 
u rild i. 9. Chap qanot hujumchi to‘p kiritganda, ishqibozlar 
xursandchilikdan sakray boshladilar. 10. Qarsaklar guldirosi 
ostida hakam to‘p kiritilg a n in i e’lon q ild i. 11. Ikkinchi taymning 
so‘nggi daqiqasida o‘ng qanot hujumchi beshinchi to‘pni urdi. 12. 
Uch o‘yinda ular besh ochko to‘plashdi. 13. 0 ‘y in  5:1 hisob bilan
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tugadi. 14. «Raketa» jamoasi «Sito ra » jamoasini 2:1 hisob bilan 
yutdi. 15. Ishqibozlaming qo‘llab-quvvat!ashi ularga kuch 
bag‘ishladi va ular yanada berilib o‘ynay boshlashdi. 16. 
M arkaziy hujumchi to‘p ketidan o‘qdek otild i. 17. B irin c h i taym 
oxirigacha hisob teng bo‘ld i. 18. 0 ‘ng qanot hujumchi adashib 
o‘z darvozasiga to‘p k iritd i. 19. 0 ‘y in  tugashiga 15 daqiqa qolgan 
edi, bizning jamoamiz esa 3:1 hisob bilan yutayotgan edi. 20.

Juda ko‘p fiitbol ishqibozlari (Clrfl m-r.) bu o‘yinga chipta topa 
olishmadi. 21. «Kosm os» jamoasi fiitbo l chempionati bo‘yieha 
yarim finalga chiqdi. 22. Hakam burchakdan to‘p tepishni 
belgiladi. 23. Bu  komanda muvaffaqiyatga erisha olmas edi: 
ulaming о‘yin texn ikasi juda yomon edi. 24. Darvozabon to‘pni 
ushlay olmadi va u to‘ppa-to‘g‘r i darvozaga k ird i. 25. To ‘p 
to‘singa tegib qaytdi va hamma o‘yinchilar to‘p ketidan 
yugurishdi.

ЗГ^ЗЩГ 6 1 ?T®3t3RT

£?TT, 3 gT fts rr, TTeTcfr 

4>R4T ctSTT, З ТЯ Т , З Ж  £  еФЧIФ4 effe ЗТЫГ, %  %

ЧШ  4R5TT, STRUTT, ^ гФ т^ т я т !

3T9=4W Ы ^  tzFKZ ЗТЧЙ- S I*#  #

^ ЯТ^ Г:

ЗП=ЧШ ^ 1 «E lR l4 :

3>сГ ?ШТ Ф£«|1Ы-#ЕГ |ЗТГ| foTTT Й  sit £ [#  “Тч1с^1Ф” з$т

“тч1^тф” Я “Ф^<Н1'Н” чй ч tflc r £  щг Вртго
э й ю та ггг# гэ тч £  ??
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э#гтзт з гш г  ? rfr т \  m f& x  f t  « fri f a r  §fr й

5^=h (tomoshabin m-r) Ф1$Т TRs^JT Й  34f^ R T  4 1 gffoTt €tJTT 

%  зттгг #ёетг 4W  t o n  ^ t o  фг яйёго о
tw 5f№  %?ПГ (yaxshiroq) ?-ГГ j 3*1% Ш ш Т М  А  ЗЙрГ 4W  %  

УФ dv<H «lldi (zahotiyoq) зтГрГ Ф ТЙ  %  S l^ H  f«b4, Ч Т  Ч^ Ч^Гс^ Й

tw ? lf з# ё г^ Ф ? *гё т|  3 F rW ^ F %  w t Ш гге :ч т“{Ч??йФ ” #г 

й т е  эттзгс: А  ч ^ ш  ттГрг t o n  ft4 g fr #т f^ o n fM  й  ^fr^r 

^Ф 1<й #  Ф^ет *£г, ч т  з^ф) = F lf ттчш стг sr^t cfto#

Ч Т coFRT ?ЙёГ “-Н Ф ” %  ЙСТ-ЧчНсКс* Й  t o r  I

ЭГЗ-ТЩГ^! ФГ 1 | ^ Й з т д т е г# Г Ш Г "
1962 yiln ing  noyabrida Toshkentda «Dinamo» (T b ilis i)  va 

«Torpedo» (Moskva) komandalari o‘rtasida futbol o‘y in i bo‘lgan. 
О‘sha kuni juda q iziq  о‘yin bo‘ld i, uning natijasida gruzin

futbolchilari birinchi marta (Ч̂ Гс̂ Г g(K ) futbol bo'yicha chempion

(tH^RTST) bo‘lishd i.
0 ‘y in  kuni «Paxtakor» stadionida 50 mingdan ortiq k ish i 

to‘plandi. Yuzlab odamlar chipta ololmay qoldilar. U la r bu 
o‘yinni televizorda ko‘rd ila r yoki radioda eshitdilar.

Roppa-rosa kech soat 6.0Oda ikkala jamoa o‘yinchilari 
maydonga chiqishdi. Hakamning hushtagi esh itild i va о‘yin 
boshlandi. Ikkala jamoa yuqori о‘yin  texnikasini namoyish 
etishdi. B irin c h i to'pni «Torpedo» jamoasi k iritd i. Ikkinchi 
taymda «Dinamo» hisobni tenglashtirdi. 0 ‘yin boshlangandan 
beri 90 minut o‘tdi, hisob 1:1 ligicha qolaverdi. K im  chempion

bo‘ladi? Hakam qo'shimcha vaqt tavinladi. (jrfcfft^FcT W R T  ^«Hi). 
Ishqibozlar o‘z  komandalarini ruhlantirib turdilar. Dinamochilar 
qo'shimcha o‘yinda ham yaxshi o‘ynadilar va «Torpedo» 
jamoasining darvozasiga yana uchta to‘p k irita  oldilar. Shunday 
q ilib , Tb ilis in in g  «Dinamo» jamoasi Moskvaning torpedochilari 
ustidan g‘alaba qozondi va birinchi marta futbol bo‘yicha 
chempion bo‘ld i.
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M U STA Q IL T A ’L IM  UCHUN M ASHG‘U LO T  

AUDIO M ASHG‘U LO T

p ssfl fcHHW ̂

cTRiTFRfr: 37Tf ̂ TT^ ,

TTTf.-SW F^I

^ТГФЩГ#: ^ЧТЗТТЧГЗсТГ £  ЗГ, ЗТСсТЧ»гВ*К1 Ф1«Н ЯГ$?  

T fT f: 3<НФ1 ФЖТ" c frfftr fjfStpT Я Т  (305 ?T,) £| 

сН1<=Ыб1̂ : $  3"Ч7 Ф^Г оГГ >НФс11 

г^Ш ЗГ #7 4 R i fe lW  I"  I 

dl+l^l^fT: ejV^cjlcil SW fcTI 

TTTf: I

,сТГФ'1̂ 1?Т1': 3 T lf Щ га , ? fm fr <НТ?|<Н 4 T T to T |  

fem>cjbr: 4F^ to fr3Tf5Tp r^|

d№ l*l?fr: ^ T 3 T T 4 - ^ T T ? T ^ rf 305 ST. W R T  f^ FT cR"4T £? 

f? l4 »e te  ЗТГ rR 4 ) oTT^TTI

di+î î tt: ч^гатгп
сТШ ^Т#: ^ ГГ #  Ж Т  ЭТТ Б^сТГ f?

Щ Щ ф : ?f, ЗТТ^Г, ф{£ к1 &ЬЯ $  Ш оЫТ $? 

a ra rg Rft: Э Ш -^Г^ёГТгакГТ |?

ябтФ: зттч tfevi gwr f^ofnri ш. этчн зтэТг affq^w
Ч^!?! ЗТГЧ^«Й5Г^ЯЗПТ5Р^5ТГЯ|ЗТТ|

ЯТФ1£1#: fa>d<rfl ^ГоТзШ ? 

щ гггф : рРШ?Т- УФ tid l с ^ Щ
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« W ^ i

«tffc O TiTO T

ёГФтП t o  t\ % PfiT ЭТТЗ̂ ТП

f tR  -bosh

sIM  -  soch

^ToiH^I -  chakka

ЗЩТ/ ЩсГ=Т -  bo‘yin/bo‘g‘iz

с?7УТ -  yelka

-  q о ‘ 1( ti rsakdantepas i) 

ФНГ|" -  tirsak 

F TS T-q o ‘1

3 T 3 f-  qo‘l(umumiy) 

ф1$Л1 -  bilak

-  nmsht 

ЗТ Т̂рРГ -  oarmoq 

3 P j6 l-  boshbarmoq 

F^ c ft-k a ft 

Г̂ПШоТ -  timoq 

WtoToT-oT^t -  tomoq, halqum 

tSTcft -  ko‘krakqafasi 

f^pT-yurak 

^Ч>31--о‘рка

J|<] -buvrakо
fol^TT - jig a r

ОI*s* «s *
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fcPFrfr -  taloq, qorajigar

Ф г -  qorin

Ф<НЧ -b e l

S Trflt -  kind ik

oTTET -  son

4dHT -  tizzaО
-  oyoq

-  suyak

fR T #  -
o‘mrov, yoqa suyagi

tTS- F f f t  -

umurtqa, orqa suyagi

H^cHl -  qovurg‘a biqin

tfTcS- ^ 3TT -  bel, orqa

■cjcis- Pld<*-«f son, 
biqin, tos

3T3T-oyoq(umumiy)

T^ScHl -b o ld ir

S4 sM T-to ‘piq

- tovon

Ч к  ЭРТс Г̂ -  oyoqО
barmog‘i

ЧоТТ -  oyoq 
barmog‘ining uchi 

rlH c ll -  oyoq kafti



Y IG IR M A  B E S H IN C H I D A R S

ч ге
S ifa t dara ja lari

Еи ЧччЧ  ci pi « IIО
Qo‘shma kom pletiv fe’lla r

о
Darsning maqsadi: Ushbu mavzuning maqsadi talabalarga 

asosiy o‘rganilayotgan t il (hindiy t ili)  da sifat darajalari haqida, 
shuningdck, sifat darajalarini yasovchi sanskrit su ffik sla ri haqida 
tushuncha berish hamda qo‘shma kompletiv fe’llam i ifodalanish 
jiha tla rin i ko‘rsatib berishdan iborat.

Tayanch tushunchalar: Sifat darajalari, orttirma daraja, 
sanskrit su ffik la ri, qo‘shma kompletiv fe’lla r, tugal zamon, o‘tgan 
tugal zamon.

Dars rejasi:
1 .Sifatning qiyosiy darajasi;
2.Sifatning orttirma darajasi;
3.Sifa t darajalarini yasovchi sanskrit su ffiksla r;
4. Q iyosiy tuzilma;
5. Qo‘shma kompletiv fe’lla r.
6. Qo‘shma kompletiv fe’llaming tugal zamonlarda 

qo‘lla n ilish i
H ind iy tilida sifatlaming 3 darajasi mavjud: oddiy, q iyosiy va 

orttirma.
Oddiy darajadagi sifatlar b iror narsani belgi yoki xususiyatini 

boshqasiga bog‘liq  bo‘lmagan ravishda anglatib keladi. M-n:

"Н<гс;ч сН5Ф1 -  chiroyli bola.

ЗТмЗТ «НФГоТ  -  yaxshi uy 

T R r iT  -  katta yo‘l

Sifatning qiyosiy va orttirma darajalari b iror narsaning belgi 
yoki xususiyatin i boshqasi bilan taqqoslagan holda bildiradi.
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Qiyosiy daraja 
адаггсЗРРзга^аггО

Q iyosiy daraja b iror buyum yoki shaxsning ikkinchisiga 
nisbatan ko‘p yoki oz darajada u yoki bu xususiyatga egaligini 
ko‘rsatadi. H ind iy tilida o‘zbek va m s tillaridagi kabi q iyosiy 
darajani ifodalovchi maxsus qo‘shimchalar yo‘q.

H ind iy tilida sifatning q iyosiy darajasi analitik yo‘l  bilan,

ya’n i «ko ‘proq, ortiq» ma’nosmi bildiruvchi «ЭГШф» yoki

«ЗЧГЩТ», so 'zla ri hamda oddiy darajadagi sifat birikmasidan 
yasaladi. M-n:

-  chiroyli -  chiroyliroq

-  yaxshi a-A|[dti ЭТтлЗТ -  yaxshiroq 

■сЛсИ1Ф -  ayyor snMlcil Ч1<Н1Ф'-  ayyorroq

Щ % - U  aqlliroq.

^  сН$ф Т 3 Tf^ >  ^<rti4 £  I -  Bu  q iz chiroyliroq.

Orttirm a daraja 
ЗссОТЗга^ЧТ

Orttirma daraja b iror narsa yoki shaxsning boshqa o‘ziga 
turdosh narsa yoki shaxslar orasida eng ko‘p yoki eng kam 
xususiyatga ega ekanligni bildiradi.

Orttirma daraja ik k i x il usul bilan yasaladi:

l.  m  t  va oddiy darajadagi sifatning qo'shilishidan
yasaladi.M-n:

Tra- -  eng yaxshi

^  ®f3T — eng katta 

Tra" £  <Но-с;ч -  eng chiroyli
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2. Oddiy darajadagi sifatni Й  ort ko‘makchisi bilan takrorlash 
orqali ham yasaladi. M-n:

ЗГЕ& Й  3fEs5T — eng yaxshi, yaxshidan-yaxsbi

-  eng katta, kattadan-katta

-dotVC Й  -  eng chiroyli, go‘zaldan-go‘zal 
B iro r narsa yoki shaxsni boshqa o‘ziga turdosh bo‘lgan narsa 

va shaxslardan alohida ajratib ko‘rsatish uchun «ft ort ko‘makchisi 
ishlatiladi, u narsa yoki shaxslaming guruhini bildiruvchi so‘zdan 
keyin yoziladi. M -n:

Ram aka-ukalar ichida kattasi edi.
щ  зтч^ г m  A  sfr i
U  opa-singillari ichida eng c h iro y lisi edi.
Sifatlaming darajalari.
Sifatlaming 3 x il darajasi bor.
1 .Oddiy daraja
2.Q iyosiy daraja 
3.Orttirma daraja
1. Oddiy daraja. Bu  sifatlaming birinchi darajasidir. Bunda 

biron-bir shaxs, narsalar xususiyatin i anglatuvchi hoiat 
ifodalanadi. Bunday holat ichida hech qanday qiyosiy shakl 
bo‘lmaydi. Masalan:

1 .Ш т г # ГШ Т^ Тр^ | |  2. t3 ra T3 ff5 TR n < t^ iT| |

3. « llto T$ -|  4.

2. Q iyosiy daraja. Bu  sifatlaming ikkinchi darajasidir. Bunda 
ik k i narsa yoki shaxs orasida qiyoslash amalga oshiriladi. Bunday
gapiarda sifatlardan awal 3", ЗГ^ Т, Й. ф[  сТЫ<НГ! Й
qo‘llaniladi. Shuningdek, Sanskrit tilidan kirgan sifatlarga oid 

so‘zlardan so‘ng ? R  su ffik s i qo‘shiladi. 3fHl4>cR,

ЗЙПДТ, fSffSTcR" va hokazo.
Masalan:
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1. рР=ЭТ£|

2. ?W ^TT, %|

3. 'H ^ d  ^ T cJHHI ЗТ^И1) 'Н'Н^СлК £ l

4. ^rraft je tfc ii #  ш зт £ i
5. БТ%рТ 3 ftr Ч^рГрГ cfcf t  §Tff £  ЧТсГ sfcff ЗТТ^Т-ЯТсШ *о

^ гзтн т£ |
3. Orttirma daraja. Bu  sifatlaming uchinchi darajasidir. Bu  

darajada biron b ir shaxs, narsa yoki jo y la r boshqa hamma narsa 
bilan qiyoslanadi. Shuning uchun eng yaxshi va yomonni izohlash

uchun ^  so‘z i sifatdan oldin qo‘llaniladi. Va shuningdek, 

sanskrit tilidan kirgan so‘zlarning oxiriga cW su ffik s i qo‘shiladi.

<T®5cOT, З Т^ Ч кП Т, Зъ^ГсТЗТ, Р|*<1 сиЧ, e l4c l*l, va
hokazo.

2 .Т Ш ^ ’Н «^ З Т^ Г£ |

3 .W ^ ^ 3 r i^ H m 3 T ^ w i4 r t e i

4. зчт, f ЩЩ <£Г *«5cOT TER T £ l

5. t TW xtstst згйНоТзт ^raffcW  ̂ rrtw  £  i

Sifat darajalarming ifodalanishi
I.  3 T t e  va^ef̂ ) 3Tft^ T shakllari orqali ifodalanadi.

.наич^тг<4 З гс Н Г ^ Т Зга'лгат«11

31г.0.1 3)Ш=Ь 31м >1 4N+I 31t.y.l

t IH To €lci4 гш ч

^ тга гпт 4 T ^ tft% Z T R

§ rrfr 3 T te § rrt t

ёЧЧ^Ф Я  «1+1 3<ч 1ф
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I I .  cTTva rW  su ffik sla rin i qo‘llash orqali:

*4 Зссгсгатчт Jcd<HIcĵ
зт1^ зтf l^ r r

з^тат iiorldiH
^ T T pTFR fasiradfl
ФбПЖ Фйкс1<Н

pjj-oH PlJ-tHd'i

о 4ie-ci'(d'H
cfrar «frflcW
Шя cHtJd4•э...-..... .. HfcJd<H

<TScrf<R
•^ScR

Boshqa tatsama so‘zlariga oid sifatlar ham shu shaklda 
yasaladi.

I I I .  H ind iy tilida fors tilidan o‘zlashgan qiyosiy so‘zla r ham 
qo‘llaniladi

ЭГЕлЯ ^ 7  t e f R

3TT(3»5) sidvdtwО

Sifatlarga oid so‘zlaming o‘zgarish holati.

Sifat darajalarini yasovchi sanskrit sufflkslari
H ind iy tilida sanskrit sifa tla ri ko‘p bo‘lib , ulaming darajasini 

sanskrit su fflk sla ri yordamida ham yasash mumkin. Q iyosiy

daraja - rR  suffxksin i, orttirma daraja -cW sx iffik sin i qo‘shish bilan
yasaladi. M-n:
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ЗтТ&оГ -  q iyin ^jf&oTcK -  qiyinroq ф ГсЬо-и л  -  eng qiyin

-  sevim li f^ T rR " -  sevim liroq -  eng sevim li.

О
Men Sita bilan mamlakatning eng chiroyli jo y la rin i aylanar 

edim.
Qiyosiy tuziima 

«11+4О
B iro r narsa (shaxs) ning sifa ti yoki belg isini boshqasi bilan 

qiyoslash maxsus sintaktik tuziima orqali b e rilish i ham mumkin. 
Bunda birinchi o‘rinda qiyoslanayotgan narsaning nomi, keyin

qiyoslanmish narsa ^  ort ko‘makchisi bilan, undan so‘ng oddiy 
darajadagi sifat va bog‘lovchi fe’l  keladi. M -n:

«TfH  ^  0̂ 1 СI -  Aka/uka/opadan /singildan/ kichkina 

cW $  t"! -  U  sendan aqlli.

Sifa t doim qiyoslanayotgan narsa /shaxs/ning jinsiga  bog‘liq  
holda muzakkar yoki muannas jinsida  bosh kelishikda keladi. M - 
n:

-  Aka opadan katta.

-  S in g il akadan kichik.

Ba’zan Й  oddiy ort ko‘makchisi o‘miga ЗГФНТ nisbatan, 
qaraganda /- dan/ qo‘shma ort ko‘makchisi ishlatiladi. M-n:

Ш гё гт 4fiRT #  зт^етг B-1 -  Vim la Sitaga nisbatan katta.

Ф«и<41 d ^ l'T l ЗТФЭТ S’I -  Kamla senga nisbatan kichkina.
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Qiyoslashni kuchaytirish uchun Ф ort ko‘makchisi bilan 

kelgan so‘zdan keyin 8ft kuchaytiruv yuklamasi ЗТФч», 

yoki ravish i ke lish i mumkin. M-n:

-  U  sendan ham katta.О
cf?‘cT3T# a fTa ritJ^  S fft || -  U  sendan ham ancha katta. 

cffT cpT cRfr £  1 -  U  sendan ancha chiroyli.

Q iyosiy tu zilmada gap bo‘laklarining o‘m i o‘zg a rtirilish i 
mumkin M -n:

<=b<Hdl £  4<Hi ЭТШ 1̂ £  I -  Kamladan Rama chiroyliroq

ЗТГ Ф<*А c i^ K l Ф«НЧ1 I f f l -  U  xonadan sening xonang 
baland.

Qo‘shma kom pletiv fe’Jlar 

&
Qo'shma kompletiv fe’lla r fe’l  asosiga ч ф «Л «tugamoq» 

yasovchi fe’lin i qo‘shish bilan yasaladi. Bu  fe’l ish-harakatning 
to‘liq  bajarib bo‘linganlig ini bildiradi. M -n:

4ci<Hl - o ‘qimoq ЧсГ ^Ф<Н! -  o‘qib bo‘lmoq, o‘qib

tugatmoq

feTQRT -  yozrnoq fpftsT -  yozib bo‘lmoq, yozib
tugatmoq

Qo‘shma kompletiv fe’lla r asosan tugal hozirg i zamon va 
uzoq o‘tgan zamonda ishlatiladi.

Tugal hozirg i zamondagi kompletiv fe’l  ish-harakatning to iiq  
bajarib bo‘lingani va uning natijasi yaqqol sezilib  turganligini 
anglatadi. M -n:
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i f  ^  ^ ф 1 jjf |
Men Premchandning bu hikoyasini o‘qib bo‘ldim. /tugatdim/. 

Щ  ̂  Ч Ы  3 FH T % ^ F T  £ i 
U  bu savolga avval javob berib bo‘igan.
Uzoq o‘tgan zamondagi kompletiv fe’lla r ish-harakatning 

o‘tgan zamondagi ma’lum b ir vaqtda to‘liq  bajarib bo‘lingani va 
uning natijasi o‘sha paytda yaqqol sezilib  turganligini anglatadi. 
M -n:

p fff 3TT^ ̂  %  Щ - 3TT t f r i

B iz  qaytib kelganda, u uxlashga /kirib/ketgan edi.

F H fr  ЗТТЙ'$ 4 F &  сГ̂  'Ф$' Ъ Щ О
Bizn ing  kelishim izdan awal u qayergadir ketib 

qolgan/bo ‘ lgan/edi.

Kompletiv fe’lla r inkor ma’nosida qo‘llanilmaydi. 4 «h*i i  fe’l i  
mustaqil holda ishlatilmaydi.

■bi'flcirfl"

? TfT affcT t  ffc fr £  |

y t jR H : $  ч * т  #  £ i Ш г  # #

f^bcfl £  зтГ д а  #  чт ж е г  £ i

foT^r ̂ тТоТ #  ^ct, 3 ffft  £  з^Г £ !

Ч р т т  *£Г ^  Я «Г5Г £  Ш  ̂  ^  cT*F T? 3 t £

з й т  i s f t  f t s r  §fr ̂  £ iо о
зт^  я влзт £  з й т  ззттзт #  ^  £| ^О О v о о

*§ tt^ f £| щ  ^  s?£t £ i f r r #  q e ft#  ч т

*ггё?г, + Ш зг, оПот, s^?T-Ttfr, т̂асщт, ?т̂ ф т , f^ ts rf,

Й ^ ф с  3 iif t  f t  ■ till ^гГ£|
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C^FRT #  Qcfr ЗГЩЙТ 3RclT f? З^-ШТ JTTpT < ^ d l ^  3 f!r  

чт ?rfRr ̂ pfr ̂  aftr ^ r t  #7 37ЧТ 
x r - ^ F f e ^ T i  #  efr т$щ f  -  чч» зя г *£r yrft a ik

к!Ф о)$=Ы RtRT ЗтТ 3TPJ ч1с;б-Ч<гй£ Щ44Т ̂ T |? |
^ЕГЙШ^Г -  (З^Ш £) 3TFT ЗТГ SRTT *rr%3?

#  sWcRltD еЙТ J i  ЦЩ\ Щ  FfTofr $7

eĵ irjcUcHl — oft <H{?I, SeiсН-Ч!̂  3rf»fr cl!of) <H(?I {t| r|l«1 [̂ е-ФёГ
в т % \

? #  -  эгот\ ?тг зд̂ г sfr srw £гШ г (^ейсгт# ̂  $  sttst

о
Ffr-f^ R Tff^ R # 7  5WQ7T|7
te te iftfr -  зтз-№т f^F3T % f  i щ  зтГ “t ^ r t  fr, 

?га-йгфтг|-| щ  ты«\ 54i«ir4штт t\ з1кгщ-*гаг*ГБтат$-| 
дШ г^5т^тг^о?гШ тт5т^=ст|'| ^ r s w t o ^ i

т^-гт^г ЭТЮТ foeftoW T З ^ Г Г  f^ R T  Э̂ Т JRRsW  ̂ frpT < № *!- 

(бЫйшо?! TORSoT сГТёГ ̂ cil i?) 
бЫ<Йс|1с41 -3ftTef>i5?О
&tr - TFF t o t w r  SPPR, t s  faoffW T # Ш г, 4T%2'

gn*rer ъ т Ъ М  нгёг f?

Е̂ГЙсЭТоУГ- зУГgf, ЭТГ5Г#Г ЗТГ̂ Гf  I 3f£cfrsrEFTC%f| 
s jtt зт ^  f  alft 13ft f ,  4т^  ггот % f  I

-  ?p£r g f  з&  £гШ г - ai# Ч ^ ш :  ч^ ч & с  A
S T d ^ R ^ ^ r^ fr l) !
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#ЕГЙС||с̂ Г-  ЗТТоГ«f^ T ЗГЕШ  зтгат£| WZH ЗГРГ S ift  

<fcfl?

ТчГ -  IM lc lk fl зр?Г ЗТТЗТ ^??Т <£Г o iw  s r ff £  I ^оГ ^Т#Г 

^1 fS T  Я З - %  |ТТ?

#£1Йс|| -̂ -  <fW ёГЗТТТи^Г#  Чх||с^ #<4 I 

T=^Y- Щ  с?|ШГ, cftsr fo TR  #  *fr?r I 

^1Йс( | <$[- щ  З з г  I 4+ fW !

. #ЕЙЩеГГ -  ЭПЧ ^ T  #7 Ш "  $ Ш  || (Щ %  Sftl- TT^tfU^T 

^R#T) cT?#7, сТУГ ^ U ^ T f^ T?

ё Т ^ Г - ^ ч Ж е т Т гЩ с Т Т ^ ! Ч41т£?

^ d i ^ - ^ f t f i  3 T ra -4 ^ tr^ t| r! Феи н Ф о Г^ зттзгг^ тг! 

Ф(Ч 3ll«rlI I

ё га^г-зтхЖ ! ^ г Ш ^ э Т г ^ И " !  ^ st- ^ t-^t £? 

sitjo^dic1?) - <н<чср1и f t r ^ ^ a lk J f t s T !о
ё г ^ т - ^ у о о  iim  '<̂ 61 'г̂ р̂ Ш !iP <3

-  ( f t f+ d  H tc ^ T cT?% #  cTOF sfSRfr $) ofr зЛт
3R7T -c||̂ 4?

4|ff W - ^ ftS n ft  <?iT вПоТГС | l ЙоТГ #  ^ n t  T #  £ l ?^T Ч Т

зтга  ̂^ w ,  r̂fr§fr, ч»ог-зМг, гге ^ т , ттщт, ^ t ,  ^  ?t p r w ,

IsfcCT, 3RTC, З^Т, ЗТГ?, Т Ш &  3Tl1̂ r f o s i f  £  I
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ЭТГ5Г fdcFR ЗТГзТ «ЭТ5ТТГ l^ f f  ЗГ^ТГ ^ПГйТ t \

fcrm ? % fcfcr <HitiK^r f ^ t f  <£t д ё с т  A ^toj- afr 3 f R ^  3fRfr 

f  3 ik  §fr arftter $ $  £  I 

T^F W  .*TR?Tr3W<H! ЧТТёГсТГ 11

-  §n f, ЗТЖ  #7 ̂ ЦТ ЩЗТ f?

^fsofrcnw -  Щ  З П ёГ ^о  ТЙТТ foeftW T  ft Щ  34Г Й  <5° 

4ТГ5Т 'ВТсТГ £  |

^  зл?т ̂  3=rf̂  ^  ̂  й  tster 1 1

4 Т ^ с Г г а Г ^ ,^ Й ? ^ £ Г с # ^ ,Ч Т ^ ? Т Й '<̂  3 lf^< H old iK ^ | 

Ч4>°1 — <$Ч, Н f̂ icHl«UI<H сТГсЧ" {Jlia)4 (-Я&оГ|d|(И\ ЗТТоТ cllcH 

^ гг  $) ъ ц щ  t o  srm t й  t o  TFT $? 

я«ойш н1 -з о «  tfla rfa a ta jw  |

W T  -  ЗТ^ I о1 ш 1 М | ЗПЧ% 4RT Й  иЧК?Г £?

4Т®^ГШрТТ -  5ft ?Т, 1 1

ЧЧ>Ч —3 Т̂><н1 «М!«Н dYcH ft•il11) ЗТТрГ

3 f trL'4l'?l с£|<н1 % faid<A (jpT?

ТГёЗ?!ĈCHI — cfl<r| £о1К (У: Tft 4 tJ |^  I

с^Т^ЗГГСТУ: 4#4W-FT4fmi

w  щ\ Tfraftgr^ % ч ш  ЭТТНГ | i  

w r  -  fflf, 5RT 3^- Tt Sffг ^Ttsfr ffto R T -  03iY§f№o1T ^ftsfT 

cTtoTcTT %) J

dl'lsTldiptj — cioicr) ^ iii ^loi R ichI<u i<h f?|

w r  -  з г е ш \ m  xjqF s M - #  ^ тг! f^ r й

lf t€ t ! Щ  4*F f^ jc flw r # r I
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Э -М зта т -  Щ  cftoT || (НГоТНТ р) ^  f ^ lw r  £  ^Эк 

сгА|!с;| §"1 ч Т с 1 ^ , к!Ф i^bcHl<Уl«H I 

q^T-2ft^ rt# cRl<H d  fa>d«Tl j?f?«Э

зМ гщ р тг-«ч° * to ri 

q ^ r -  щ  pfrf^r̂ t, 400 1 

з тМ ^ та т -с Ш г^ г^ , н° ^ to ri 3 f t r f s ?  

Ч ^ Г - Щ Т ,3 1 к Ф * * < г | $ '  ^ r r f^ T I Щ  Ы к  ^ Ф ! f  I0 0 О j  N

tt̂ pt згагпя- w  $ гё Ы " ж %  %\ щ  ч>^сггеГ t  wî r 

F f r  -  зш £ г f^ R T  %  q k  % э т  #r w ?

W cfToTT — 3fr grf, o f^ r t\ 3 T R ^ t f ^ T  fe rm  %  ^  iTT% 4? 3'

w c rra r - 1 Ш  t s  ч 0 о ф {  <^щ н % ,-b tsr r ^ r f r  fc * * r

^  <ЙбГ f^ sTR iT) l9°° 4-Tl«H i=bch'|<У I<*i <Йв1 ;в«1^’ ‘H6d'i {?, %000

# з т  fop fcnw i ?sre?r этя^г f  1 1  ?rsr m  i r  эге& ш ф  

3 n £ f|  

-  э т  %  ч щ  * t f £  $щ p

4><HciMI —o ff <Hf?l, $<H 'Й"'НЧтЙ 'Й®! Т®1Ф |?1 

T $ r  -  3 F F H №  % \  ^ Т : Н ^ Г  1900 ^ Р Т  #7 ^  cfr^T f ^ p f t w r
<*)

£| Ш п

ЧкЯаТоТГ -  ( $ $  c fto PFC  & Т Г  (?) 3 ^ f R 5 i f i ^ 1 t ?  4 F ^ W r ,  ^ |с Т  

f t 3 T E ^ 3 W R ^  I 3 T 3 f r ^ c r ^ t 3 T T ^ r f  I ЧЯ/ПТ?ГГ31 Ч Я ^ Т И Т  3T5TR" 

?R" £  ЗТоГсГТ з й т  ̂  ^ frp t Ftcf f !
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^ fT  -  ?]%ЦГ! 3 W R  ЗТ^Г ЗГЕ& ST^t сГЛ̂ Г| 3iT4% 4RTо о
a T R N ifM f?

Я̂ сЧе! I <Н i -  ofr oti зтат I

^  ^  ЩЯ ЧТ?ьсТ !?! 5 Tf? T H t  5T^ t t ?

4idcj|cHi ~ ( X ^ ^ ^ f) T ? T 4 K ft^ T ) ^ s r iJ ld 1l

^0ot Й  id H l ЭШ5Г o^t pRTcft, Ч Т  |? clgrT TTo to T «Й151 

3 tk  i Ж  3ft f  i 40 о ^  i

F f t  -  (®TRl4lcf) ФТ «Hoil o ft 1>Т I ^  <s|^d 3 = T ^ R  {? | ? 

T^»c*il411*4 dlc*i с^Пт!*! I

4>cTclWI 3 f^pflJJW  |

F f r - Ф Ы  cR<Hd 

т а Ш - 3 ? “оШ Г|

з ? ° ° # з п

э г & т  ? i Ш ^ И е ГШ т errant m t f t  ^ p fr

3?^ТГД  <п' с!К -£ | Ш :о
?.f3T 3 5 ^ W M  % Ш  $  «f# ?ЩТ ^  f  I 3. З̂ тт 37ЩТ 

W  ^ 3 #  ^  t i  3. ?7TRT S lfT  Щ -  %\ «.О
«5. т£зг*га '3 'эгь*зт£|  

£i. Щ  c T ? #  З Ч Т i f  8 fr o-'tJIc l̂ W p T4 7  f ^ # |  19. 3^RT =STT

Т̂ог tster %\ с. зтг^Т зтге ifr?r ^ r- гг tfn я. щ  sra £  
3 T f ^  # lm R  %] ?o. 3TRFR Й  Ff?fr Ш  ^ T? m f #  ^31 %\ ??.

<ИФ1<н I и .  з и ^ ^ р - н !  й з й

^ ^ ^ ^ ■ ^ f t e T ^ ra - ^ 3 T i€ r| - |  ? 3 .4 F ^ O T4 ^ 3 T ra ra r^ i
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?У. Sgr T R pT |-| ?4  £  cF pOT 3 5 lf

3 ^  Ш  ̂  ̂  T7^ ̂ FT^, 3 F  pHFfr Ш  d tw  I

?. ^T 4F^T #  ^  ^TCpT 5#ФТ #  ^ fT  SIT -  3=ffT WО о
«Г5Г 35Г ^TTI T R R  ЗТбГ з№ ЭГГОГ cfT ^  Ш  «П5Г 4%  $| 3.<ч * о
?тга- crt ф|4фзт уф1уф ?m i4H ? т  ф - Л  ш и т з ^ ч т  зтг 

^Ф Г*Ш  3 .ф Ы ^ « П ^ 1 7 Ф ^ ^ # ^ Щ # 3 * Ш ? й З Т Ф £ То о
Б т^ ш Ш гтгг т^ г  у. щ  э гта г еттзтн «пъгфт зп^г %

Тр^Г ^рФоГ З^ПТ ?t W #  2 jtl Ч. З ^ Г  ^  ФГ &Е1ФЧ' Ш  1%оГГЕГГ 

э й т Ф е г г - з й ^ ,  s . ^ ^ с г-^ г

ё М  $  чет зтатёг w  т̂фг | i is. t f  £  £ ж  %  ^  ^Ffr щгг £  зтг 

*Г^Г ^1 <Г. зга- JT=£ <H£l<4dl ^ Гзтга т eft $  Ш  Ф Ё£^WlFcT Ф То о О
^ Ф гт|  Ч. З Б ^ ^ ^ й < Н 1 и <  ^ Ф Т Р Ы ^ и !  'г ^ Т Г Ч ^ Й ? !#

т т \  ^ ^ р * г # я ^ г £ в г * 1 Ф т |  ? °. щ  гф  у i4 i фт 1 1о о о
згс тге г? ! #  згасгтсг 4^Т5г#"
1. Toshkent -  0 ‘zbekistonning eng katta shahri. 2. Volga 

Yevropaning eng katta daryosidir. 3. Baykal -  dunyodagi eng 
chuqur ko‘l. 4. Eng ko‘p yog‘ingarchilik Hindistonning shimolida 
Cherrapunjida bo‘ladi. 5. R . Tagor -  Hindistonning eng mashhur 
yozuVchisi. 6. Hindiston Rossiyadan kichik, ammo Pokistondan 
katta. 7. Bu  ishchi u ishchidan ko‘proq maosh oladi. 8. Bu 
korxona u korxonaga qaraganda ko‘proq gazmol ishlab chiqaradi.

9. U . Yusupov nom li dehqon xo‘ja lig i (Ф<41 Ч)1«Й) siznikidan 
ko‘proq paxta yetishtiradi. 10. Ramesh mendan ko‘p o'qiydi. 11. 
U  (m-s.) mendan 2 yosh kichik. 12. U  undan 5 yosh katta. 13. 
Akasi singlisidan chiroyli. 14. Bu  xona yorug‘, ammo u n isi 
yorug‘roq. 15. Bu  shahardagi eng katta binodir. 16. Bu  bino 
chiroyliroq. 17. Bu  bizning jamoamizning eng yaxshi o‘yinchisi. 
18. Bugun kechagiga qaraganda ancha sovuq. 19. Bu y ilg i qish

o‘tgan yildagidan <ЫсЧ ФТ) ancha sovuq. 20. ly u l -
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0 ‘zbekistonda eng iss iq  oy. 21. U  menga nisbatan ko‘proq va 
tezroq piyoda yura oladi.

I . Men uyga qaytganimda, soat tungi 12 bo‘lgan edi va hamma 
uxlab qolgan edi. 2. B iz  vokzalga kelganimizda, poyezd kelib 
bo‘iganini ko‘rd ik. 3. U la r bizga yordam beramiz, deb va’da

berishgan edi. 4. Osiyo va A frika  (ЗТ^Ф !) mamlakatlari 
yozuvchilari delegatsiyasi bugun Toshkentga keldi. 5. Hind 
yozuvchilarining ko'pgina hikoyalari o‘zbek, rus va boshqa tillarga 
taijima qilingan. 6. Kosmosga birinchi parvoz amalga oshib boidi.
7. U  makiabni tamomlab bo‘ld i va tibbiyot institutiga o‘qishga 
k irish a i xohlaydi. 8. U la r undan uzoq vaqt so‘rashdi, ammo u dedi: 
«Men qaror q ilib  bo‘ldim va uni amalga oshiraman». 9. U  bizga u 
yerga borishga ruxsat bermasligini tushunib boid ik. 10. Bu  haqda 
men b ir necha marta yozib bo‘lgan edim.

ЗП-ТЩГ 3 S Q R l га  сГ 3  ЗТГ Зо Т# #  Й  3№ ГГ£ «£[foT4 

?. г£Г cRl<Hd $7 Sfo Ti 'H )R ^ '# r^ F4T? R T

f?  3.

я т  зттаг s if t  f  s «. с̂ м<н й  «нус Й off

? fI 4 . w  $  тегё: г те тгг вггопт ^  <terrО
WcTrfs i.

c W  #  f W i f r  19. #  ^<=hW

Й  o li4 d'fI cjg! ^  ^TRcT, tlicJei 3 lt r  ^ 4  | f^M eHolK Й  

a ftr 7 Ш Т  Ч Т  5 ii4 'j1  i m  ^пфч' чдтгг вг?п4й| с.
•О

зттч й  й  й  3fr*r, зт г̂, тщ^  зИт ш ^гтс\ 3 О сч*
%[ Ч. f^ r Й  Ф Я -Ъ Щ  f f e f f  Й  cpf

i^ f s t  %  зт^ш^т, ч й к ,  t e r ^ r f  f  I ?°. р т й  щ - 

тгз> t ^ -вг « т  £ f^rjr й  чй*, щ ф т^ чт, п̂гаёг,

к
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гтгегэл1^^гГе!г| ??.
Ш $ ( (? I ртГШ Hloft £  ?TTofT З р тГ #  f^TpRfT f  | ?3.

=PFT cJcRTST #  W  #ЕЙсГСрГ sfc [T5 T  c4W f  i щ - £  « ft  ^ г ЗЗГ 2°

*ттрГ # f-3tk ?т®г £  ?£, ?тш#! ?з. 
ггсг£«йгг& чт ̂  3 T te  да^тзк %\ ?«. sfcfr зт̂ г s^retr 
ят^ег & o rt ?ч. tg r̂meT ?г ^ т , “?гг, ч̂щ- 
o^rw  ®в|^га I? зИ т т ж  §fr г̂| = г г т ^ & ^ Ш п ^ .  щ  

т $ т  3fk tfffi %, чт зт1̂ № q q ^  зттап ?ь. ?тге<^ 
£?r ш  it  ^ ггг зщт %\ чт ттда гг этШ^ чягег

ЗШ7Г1 ?<Г. §TRH #  rR F -c R F  *» Ч=н=Г f^ToTrT £| 3?Г Я  ^ёТТ Ш  £  

ЗШ 5Т *М Ч Я г<  Чй Т $1 ?Ч. 3 T R H % ? fR ? M  Ч?Г#>

3 ^ ^ ire n '^ 3 fr^ - f [  ?о. зЫ'Этч^ 
df|c|<r| й  Чб<н1 ЗТ7d4«Jd Г̂ЗТоТГ -cj-isll I 3?. Ч|ГЧ>оГхПа%‘ё1Ш̂|'|

эт»щг v I f%s$ #  з̂ гатсго
1. Sut, saryog*, pishloq va boshqa oziq-ovqat mahsulotlarini 

s iz  bu magazindan xarid q ilish ing iz murnkin. 2. B ir  kilogramm 
go‘shtning narxi qancha? 4000 so‘m. 3. Do‘koningizda nok 
bormi? Y o ‘q, hozir nok yo‘q. B iz  uni kechqurun olamiz. 4. S iz  
pecheniy, p iro jn iy va boshqa sh irin lik la r sotib olmoqchi 
bo‘lsangiz, unda Beruniy ko‘chasidagi magazinga boring, 5. 
Menga yarim kilogramm pecheniy, 5 ta p iro jn iy va 1 pachka 
konfet bering. 6. Men p iro jn iyn i juda yaxshi ko‘raman. 7. S iz  
qovun sotib olmoqchimisiz? Mana qovunning eng yaxshi navi. Bu  
qovunlar juda su v li va yumshoq. 8. Mirzacho‘l  qovunlari eng 
yaxshi qovunlar hisoblanadi. 9. Tarvuzning k ilo s i qancha turadi? 
200 so‘m. 10. Bu  tarvuz necha k ilo  keladi? 5 k ilo  500 gramm. 11. 
Qaytimni oling. 12. Oq piyoz sariq piyozdan yaxshiroq. 13. Men 
magazinga xarid q ilish  uchun ketyapman. 14. B ir  kg. pecheniy va
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300 gr. sariyog1 tortib bering. 15. 400 gramm tu z li sariyog‘ necha 
pul bo‘ladi? 2000 so‘m. 16. Men p iro jn iy pishirmoqchiman.

Menga tuxum va o liy  navli un («flcil) kerak. 17. Men m ini 
qayerdan sotib olsam bo‘ladi? A. Navoiy ko‘chasidagi do‘konda 
o liy  navli an bor. 18. Bu  tandir nonlar anavi nonlardan yaxshiroq, 
ammo qimmatroq. 19. Bu  -  bizning shahrimizdagi eng katta oziq- 
ovqat do‘koni. 20. Bu ayol eng yaxshi sotuvchilardan bin 
hisoblanadi. 21. Sotuvchi u olma mazaliroq deb aytdi. 22 . Bu 
pomidorlar arzonroq. 23. Lavlagi necha pul turadi? 1 kilogramm 
laviagi 250 so‘m. 24. Bu  gulkaramning og‘ir lig i qancha? 550 
gramm. Gulkaram bizga ko‘proq yoqadi. 26. Sotuvchi ayol 
ulaming do‘konida yangi go‘sht borlig in i aytdi. 27. Men 1 kg. 
go‘sht sotib olmoqchiman va undan kotlet va karam sho‘rva 
pishirmoqchiman. 28. Poyafzal magazini qayerda? Men singlimga 
tu fli sotib olmoqchiman.

ЗПРЧГЖ <51 ^
t e n ,  f f e r r ,  te rm o n , t e T f  &нт, т ш

ГШ57Г, HtpfflT, П̂5Г, So fT l

M U STA Q IL TA ’L IM  UCHUN M ASHG‘U LO T  

AUDIO M ASHG‘U LO T

сП - 3 llo i ^cJpTetir! i

§TTa:
•5 О  О

efr^r: ^ t i

3RcT: З Т ^ Т , Зг ёГЩ й ЗТП5Т Й  ̂ ЧТ-^1Т « R R n  ЭДГ?

gtcTT: ЭДТ-^ТГ eTdlJ\ <s m i  ̂ §ft—
О

§ТТгГ: Ш П  < te r 4 l? T4 f^ d l # §1FT ̂  f ?
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sfcfT: ^

Ш И : t o - t o "  Ш з #  #  Ч5Г I?

sfrar: srgH f^ ra t %  «n t #  чф %\ з^т# ^r ^ lf  5T ?fr

341̂ 1̂1 f?TI «K ll ЗИЧ -̂» 4 R T ф|| P js jS lt  t o M (чГ? 

ЗГО Т:$Т,ЗТГЗЫ <Н!^ T r ^ r f ^ W t f r # t o lt  f|

9 W : ^  ̂  ̂  t o l t  ШёГ ^?О о
НТсГ: Ч ^ ^ Ж ^ Ш гз 1 к 5 # -5 ^ 3 Т Г Ч ^  ЗТЕ^ГоТ^^Г5П?1Г| 

Ш Ш ,  I #  ̂ ^ З Т Г З ^ П  

m ?T: 5TOFcT, L-ZfR- £  ̂ ЫГ|
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ILO V A
H A F TA  K U N L A R I, O Y LA R , Y IL  F A S L L A R I

Hindistonda haftaning har b ir kuni turlicha nomlar bilan 
ataladi. Ulardan eng ko‘p ishlatiladiganlari quyidagilardir.

Dushanba

Seshanba

Chorshanba «ftraTT 

Payshanba зт^ЗЛТ

Juma S IsM KО
Shanba Ы Г Ж Э К

Yakshanba $с1<Ж, чПЭзк

Y il 12 oydan iborat bo‘lib , u *Nr, ya’n i Grigoriyan taqvimi 
bo‘yicha mart oyining o‘rtasidan boshlanadi. H indlar yangi y iln i 
yarim tunda emas, balki tong saharda quyoshning dastlabki 
nurlari bilan kutib olishadi.

Hindistonda oylar b ir to‘lin  oylikdan ikkinchisigacha bo‘lgan 
muddatni o‘z  ichiga oladi. Hind oylarining nomlari quyidagicha:

'йсТ mart-aprel, 30 kun 

sl'Ml'isI aprel-may, 31 kun 

ol<5 may-iyun, 31-32 kun 

ЭШТЗ’ iyun-iyu l, 32 kun

iyul-avgust. 31-32 kun 

avgust-sentabr, 31-32 kun 

«teu< sentabr-oktabr, 30-31 kun 

Ф|1с̂ Ф oktabr-noyabr, 30 kun
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3Kf£<H noyabr-dekabr, 29 kun 

4*1 dekabr-yanvar, 29-30 kun 

ЗТГЕГ yanvar-fevral, 29-30 kun 

W 3W  fevral-mart, 30 kunО

Oylaming yuqorida berilgan nomlari Vikramaditya 
solnomasiga asoslangan bo‘lib , u eramizdan awaigi 56-57 
yillardan boshlanadi. Hindistonda bundan boshqa solnomalar ham 
keng yoyilgan. Musulmonlar orasida y il hisobi h ijriy  y il dan 
hisoblanadi va u 622-yiln ing o‘rtasidan boshlanadi. Rasmiy ish  
yuritishda Yevropa solnomasi hamda inglizcha oy nomlari 
ishlatiladi.

cj <! -  yanvar ofcHI'l -  iyu l

Ч Я ^ Г  -  fevral ЗТ^ЩТ -  avgust

-  mart — sentabr

ЗТйёГ -  aprel 3T^x|9T -  oktabr

-  may oictd-ej'T -  noyabr

оЫ — iyun — dekabr
Hindistonda b ir y il o lti fas! dan iborat:

Щ ТгГ -  bahor

-  yoz

si44lle l - barsat (yomg‘ir  mavsumi)

3 K S -k u z

-  qish 

f t T f l t T -  sovuq mavsum
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Y IL ,  O Y K U N L A R IN IN G  B E L G IL A N IS H I

Y il ЩЯ so‘z i bilan belgilanadi va u sanani anglatuvchi 
sonning oldiga qo‘yiladi. M-n:

1 9 5 0 -y il*R ? 4 4 °

Gapda so‘z i tushirib  q o ld irilis lii mum kin. Oy nomlari

yildan so‘ng yoziladi va u ЧП" ort ko‘makchisi bilan bogManadi. 
M-n:

1960-yilning yanvar oyi 7Г5Т

5FT ort ko‘makchisi tushirib  q o ld irilish i mumkin. M-n:

?IoT ? °  -  1960-y il, yanvar
0 ‘rin  almashish holla ri ham mavjud. Odatda birikma ort 

ko‘makchiga ega bo‘lgan hollarda shunday o‘zgarish yuz beradi. 
M -n:

dHcj-ff yanvar 1960 yilda

Oy, hafta kunlarin i belgilashda ort ko‘makchisi ishlatiladi. 
Oy kunlari hindiy tilida sanoq son holida ishlatiladi. M-n:

Щ 1 о  (c ^ q R c ft r^ r^ a T T ^ n T I 

U  10 fevralda bu yerga keladi.

23 (гП?чТ) ffr jf r i
23 yanvarda talabalaming m a jlisi bo‘ladi.

зтШтт з° (cfre) n f w' 5f3r t e ir
30 may shanba kuni kech soat 6 da ma’ruza bo‘ladi.

V A Q TN IN G  B E L G IL A N IS H I

Soat-vaqt belgilash uchun ikkita  atama ishlatiladi: *TET va ЧЗГТ, 

Н ЕТ -  «soat» vaqtning ma’lum b ir bo‘lagini anglatadi. M -n:

-  ik k i soat 

Ш Т ̂  Й  -  to‘rt soat ichida, to‘rt soatda

331



з т Ы yar i m soatdan beri 

4to  ̂4d! -  45 minut, chorakam b ir soat

«ГоТТ (ЧГЗТвТГ — bong urmoq, jiringlamoq fe’lidan olingan) so‘z i 
kecha-kunduzning aniq b ir paytini anglatadi. M-n;

3 ^  d<rT -  Soat necha b o id i. (hozir)?

W 4l g^cT CfTFRT) p  -  Soat necha bo‘ldi?

3 f¥  cft«R" ёПзГ -  H o z ir soat uch (bo‘ld i).

3-Mci-H I -H o z ir  soat o‘n.

ЗТГЗТ %  f j "  eTjf | -  Kech soat o lti.

B iro r soatdan chorak bo‘lagi kam ligini ko‘rsatish uchun 

mazkur soatni anglatuvchi son oldiga mVI -  « chorakam»  so‘zim  
qo‘shish kerak. M -n:

ЭМ Ч £ Г Щ Т 5П5Г £  -  H o zir chorakam to‘rt, hozir soat 3 dan 45 
daqiqa o‘tdi.

Chorakam o‘n. 9 dan 45 daqiqa o‘tdi. 

f  ~ Chorakam o‘n bir. 10 dan 45 daqiqa o‘tdi. 

ч1й cftoT «Tot j? -  Chorakam uch. 2 dan 45 daqiqa o‘tdi.

B iro r soatdan chorak bo‘lagi o‘tganligini anglatish uchun
-  « chorak ortiq» so‘z i ishlatiladi va u tegishli soatni bildiruvchi 
sonning oldiga qo‘yi!adi. M-n:

3f^  cjt -  H o z ir ikkidan chorak o‘tdi. H o zir soat 2 dan 
15 daqiqa o‘tdi.

-Uchdan chorak o‘tdi. 3 dan 15 daqiqa o‘tdi.

t$: dcrl f  | -  Oltidan chorak o‘tdi. 6 dan 15 daqiqa o‘tdi.

B iro r soatdan yarim soat o rtiq lig in i anglatish uchun -  
«yarim, ortiq» so‘z i ishlatiladi va u uchdan boshlab tegishli soatni 
bildiruvchi son oldiga qo‘yiladi. M -n:
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ЗТГ̂ Г s|o1 I -  Soat uch yarim bo‘ld i. Soat 3 dan 30 daqiqa 

o‘tdi.
TTTtp sĵ rl f̂ | -  Soat o‘n b ir yarim bo‘ld i. Soat 11 dan 30
daqiqa o‘tdi.

TFTc£ %\ -  Soat o‘n ik k i yarim bo‘ld i. Soat 12 dan 30
daqiqa o‘tdi.

Soat b ir yarim va ik k i yarim boiganini anglatish uchun ?TT& 
so‘z i ishlatilm aydi. U la r maxsus so‘zla r bilan belgilanadi. M-n: 

ЗТтГ — Soat b ir yarim. 1 dan 30 daqiqa o‘tdi.

37^ ̂  |Г -  "1 Soat ik k i yarim. Soat 2 dan 30 daqiqa o‘tdi. 

j

?raT va so‘zla ri sonlarsiz mustaqil holda

ishlatilmaydi.
Soatdan daqiqalar o‘tganligini (30 daqiqagacha) anglatish 

uchun «id im  fe’lidan yasalgan «Ю1ЧН  ravishdoshi ishlatiladi. M-n: 

ЧТЕГ 5Г5ЩЯГ f*l<Hd ^ -  5 dan 10 daqiqa o‘tdi.

6jai4>4 î l<rid -  6 dan 20 daqiqa o‘tdi.

TfTcT с̂псЬ-Г щфн f?Wd gtT f  -  7 dan 22 daqiqa o‘tdi.
B iro r soatga 30 dan kam daqiqalar qolganligini anglatish 

uchun «Г5Г5ТТ fe’l i  #  ort ko‘makchisi bilan birga ish la tilish i 
mumkin.

ЯТЕГ T t efftT ЩоТС ЗП#  (?fa) f  I -  Yigim iata kam besh. 

Soat 4 dan 40 daqiqa o‘tdi.

ffft З о й  #  SRT f*)<r|d STT#  (?Y4) f\ -  Soat o‘nta kam to‘qqiz. 
Soat 8 dan 50 daqiqa o‘tdi.

cfr̂ T бМ<й А  Ч Ш  f?Md (ЗТЧ) ^ I -  Soat beshta kam uch. 

Soat 2 dan 55 daqiqa o‘tdi.
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Nutqda duch kelinadigan «Soat to‘rtu besh daqiqada» yoki 

«soat to‘rtdan 55 daqiqa o‘tganda» kabi iboralar hindiy tiiiga Ч Т  
ort ko‘makchisi yordamida tarjima qilinadi. M -n: 

xJTTЩоТЗтТЯТ^Г Я Т -  Soat tort-u besh daqiqada.

т З Т Т Й 4 N  Î l<ric Ч Т -  Soat beshta каш to'rtda, soat uchdan 
e llik  besh daqiqa o'tganda

F 3̂  «Ы Ф Ч efl̂ T F T rT f  I
B izn ing  dars mashg‘ulotla rim iz soat ikk i-yu  yigirmada 

tugaydi.

H IN D IY  T IL ID A  V A Q TN IN G  A N G L A T IL IS H I

11 -45 #  4 t#  efHF

I

12-15 #  ТГЩ efRF

s T S t f l
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2-30 srfr ^  

t l

3-30 t|^l Й" >Я!<*> cft®T 

^ ■ f l

5-оо щ  й  qftr w$ 
t l

5-55 f3 T #  ё5Г: 5Г5ТЙ

7-20 f? T ETfr А  ТГГсТ



AUDIO MASHG‘ULOT

дгЕАдтч

ЗТТЯ- *(Щ  ITT i t  3*T 3TT4% f^TT W 41

favHIH tt\

ТМ \: ЗИЧ^Ь'Т^сИоП % Ч Ж  0?

§R^T: f^cTlofr 1$Г£ t^vfTW it\ З ^ Ч Щ ^ Я Ч ^ Т ^ Г ?

^ t r : t F Z T T 3 i H ^ 3 h

SRcT: 4<r(l, eiioKT, TR^Tt J Jilĉ  I

Г̂?Г: ФЧ<} 0?
8RRT: 3>H <H<H<4 35T% W ^ e T S # S n - |  ФЧг1 $ 1

^ ? Г :  W m  ЗЯТ ЧН<Н̂  ЩЩ Й  R d c f t  §fT?

§RcT: STfi', 3 F 'Н'Н'Ч T fra-^T ^olc^  2fT|

^ r :  q ftm r % Ж  *  ̂ тт sh?

3RcT: 4UclK %  ^T3fr ёГГ̂ Г #  35T^I *T$|ildT £  З^Т 

■ffflHI 4^cJK % *№Щ*ГЧЗГЧТо^Г 3fr^ТгГТ *JT|о
Т #?Г: Л - В Р ^  #  Ч^Г 0 ?о
§r h : ?*ггё; ч щ  sfr t o r ,  s f c f te r  зтт^ з й т  ч т с  i f #  sjf i 

Я^Г: ЗГЕ15Т1 ЗТГЧ% ЧТЧ̂ Т % ёГТ̂Г eft ̂ FFT «Â<Hd ФЧс!о
З Щ - :  f f ,  з Ш  ‘Л I d l  ^ F r , «Г£<Й 3 f o  f t d l o f l  s l ^ d  ^ 6 ) 6  ^  0 -|о о

t  ? r ^ r  f^ » d < A  3 5 $  ^ ?о
3RH: t  cftsr ̂  35^r IО
T#?T: ^  ЗЯТ 'H‘H'4 ^RcT £f?
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ЗТГсГ: ТПгГГ oft 3fT2T ’ftefcfT

*ftl

ТЙЗТ: Э^к 6 "̂Й WZfi ФЧс  ̂ ®ft?

ЗТТсТ: iO«t>4 =h4cft ?ft, ^Tt^T5С1сП f̂tl

чМт- ^  #r m% зп ч ^  ftdioft sr it sr^ t £r?

ЗТТсГ: ^ И Г -ф  « М  ЗМ  -SPTpT

0- ЗЙТ cfff Й ЗТГФТ fc ft wfr оШ ; ? Ы  Й ̂ Г  £ 1
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Hindiycha-o‘zbekcha lug‘at

3T

3-!<£lsH m-r. ingliz

m-s. ingliz, inglizcha

3T3T m-r. tuxum

ЭТсГ m-r. oxir

ЗТсТГ m-r. farq

m-r. koinot, kosmos

—41 =11 m-s. ~ga sayohat

~3jr#T m-r. -fazogir, kosmonavt

Э̂НЧ<1«̂ Ггт xalqaro

з4Т?1«н oxirgi, so‘nggi

згётт ichkari, ichkarida, ichida

~ £ ichkaridan, ichidan

—ЗТИТ ichkariga kirmoq

ЗГ^?Шга5Т m-r. akademik

3i<*>lCi*Tl m-r. akademiya

*<+сЖ m-r.<4 oktabr

ЗТ5ТГ m-r. harf

31chH4 tez-tez, ko‘pincha

ЗТЖ agar
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3-Hldl keyingi

m-r. avgust

3 !̂<ИФ to‘satdan, birdan

<4 bexato, aniq

ЗТмЗТ yaxshi

men sog‘man, (yahshiman)

3|ъШ eHHT yoqmoq

cUf yaxshilab

ЗГСёГ mustahkam, qo‘zg‘almas, barqaror

34 rcK yetmish sakkiz

3)6ld<H ellik sakkiz

3TfcTRfrfT qirq sakkiz

3̂ <Hd> oltmish sakkiz

gc||| 31331 m-r. aeroport

3idl| ikki yarim

ЗТШ^Гт-г. mehmon

3i Icir^^cl 4> ~ -dan tashqari

3TcT: ya’ni, demak, shuning uchun

ЗГс?>Т Adan(shahar)

'$f&h ko‘p, ortiq

£ ~ -dan ko‘p, ortiq

SFfr- ancha ko‘p
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ЗПЧгВсГС ko‘pdan-ko‘p

3iftm 3r m-r. ko‘pchilik

3Tt̂ T9F>R m-r. huquq

m-r. amaldor

ЭТГ o‘rta yosh

3T^T5Tm-r. rais

ЗТЗД̂ ТсТГ m-s. raislik

г£Г~Ф<Ы1 raislik qilmoq

ЗТ^иЧФ m-r. o‘qituvchi

З ^ И  m-r. bob, bo‘lim

эн<н<йн tengsiz, nomunosib

3WK m-r. anor

3W4f^?WО mavjud emas

~ l̂eTT mavjud bo‘lmasiik

ЗТ»Т<Ис?Го tajribali, bilimdon

Э1И<н!с1 m-s. rozilik, ijozat

~ ĉrll ijozat bermoq

3T<Hdlci m-r. tarjima

~ ФЧ<Н1 tarjima qilmoq

ЗЩ 1Т^~о binoan

31<Аф ko‘p sonli,bir qancha

ЗТ5=гг boshqa
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3T<F3J ЧЧ?Ч 

ЗТЧ̂ ТТ

зтч^ 

этйёг

ЗТЧтЗТТоТ т-г. 

ЗгШ?ГТт-г.

3 T 3 t ^  

ЗТЗ-'̂ ГГСТ' m-r. 

3T§^TRT%f?r# 

ЗТ̂ ГТ

зпеРг

3TpRT 

3i Н<Н l4Tl m-s.

фчз! #  ~ 

3TFTRT m-s.О
ЗШТТш-r. 

~f?ld<Hi ~4RT

ЗТ^ТТ m-s.

ЗТ̂ ЧсПёГ m-r. 

3HRft 

ЭТГ

(gram.) uchinchi shaxs 

o‘z

aport (olmaning turi)

aprel

afg‘on

aktyor

hozirgina, hozirgacha 

mashq

amaliyot uchun

aya, xola

1) arab tili
2) arabcha

alohida

shkaf

kiyimiar shkafi 

qisqa hayot, qisqa umr 

imkoniyat

imkoniyat tug‘ilmoq

1) bosqick, daraja
2) yosh (umr)

shifoxona

sakson
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311Ф31 m-r. raqam

ЭТИ®- m-s. ko‘z

О uyg‘onmoq

ЗГГУТ m-s. bo‘ron

-xJeWI bo‘ron bo‘lmoq

3u£<rTf m-r. ko‘zgu

Э11ФК m-r. 

ЗП<ШГ m-r.

1) shakl
2) oicham, hajm 

osmon

ЭНЩК oxir, so‘ng

3TPt
1) dayomi

этгзг

2) old tomon 

bugun

ЗнМФН hozirgi kunda

ЗТГгТТ m-s. buyruq

buyruq mayli

Ш5 sakkiz

ЗТТгГ m-r.К shaftoli

3ilc\<*T! m-r. odam, inson

arrfbr va boshqalar, va hokazo

зтгат m-r. yarim

зт га £ ^ zamonaviy

3TRT o‘-siz. kelmoq
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3TFr=FT sizning

э н « ю obod, barpo

~ б!<Н1 obod bo‘lmoq, barpo bo‘lmoq

ЭН I <sf lĉ  m-s. aholi

taklif qilingan

taklif qilmoq

3TRT m-s.
О

umr, yosh
1) orom, dam

Э4КШ m-r. 2) quiaylik,

С| 'Н ^ Г р 1ч с1 quiaylik buyumlari(jihoziari)

~Ф1 Ф<4<1 dam olish xonasi

~ Ф << Н 1 dam olmoq, orom olmoq

ЭПЧ1<НФЧТ1 m-s. oromkursi

31К1<Ч-Щ m-r. oromgoh, dam olish uyi

ЗЩТЗТ m-r. boshlanish

boshlanmoq

~  Ф<<Н1 boshlamoq

3 T l f e iqtisodiy

ЗТГсТ m-r.
*4

kartoshka

З и а З - Ч Ф kerakli

ЗШЗ^ФсН m-s. ehtiyoj, zarurlik

31ИЫ m-s. ovoz

3TRTT m-s. umid
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ЗТЖ-ЯЖ yon-atrof 

3TRTM yengil, oson 

osonlik 

~ #  osonlik bilan 

?

m-r. m-s. muhandis 

m-s. institut 

birga 

~ f^TT yig‘ilmoq 

ĉbdleTl'H qirq bir

oltmish bir 

yetmish bir 

§<t>|ci<ri ellik bir 

=>o-oid m-s. izzat, hurmat 

~ v̂foTT izzat qilmoq 

$d<Hl shuncha 

flcf^RT m-r. tarix

va boshqalar, va hokazo 

bu yerda, bu yerga 

^.TT-3tJT U yer -bu yerda, u yer -bu yerga 

m-r. Hindiston darvozasi 

ffrcTSfR kutish
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~ Й kutib

3F>T ~ Ф{<НГ kutmoq

т-г. Indraprastha (joy aomi)

$JHl4d m-s. imorat, bino

$*d$K m-r. e’lon

$+1 f£lir shuning uchun

£

5ЛГ<гТГ o‘-li. o‘stirmoq

J-cxI oliy

Oliy o‘quv muassasasi

o‘-siz. sakramoq

3 t*lol<rll o‘-li yuqoriga otmoq, irg‘itmoq

io 1S«1 l o‘-siz vayron bo‘lmoq

3del<*> m-r. o‘zbek

3d<sl4>l m-s. o‘zbek tili

3d!dl m-r. chiroq, yorug1

ф л }  fl -1" xona juda yorug1

1) turmoq
36<r|l o‘-siz. 2) ko‘tarilmoq

~ ĉj| Й havoga ko^arilmoq

■ХХГЛГ o‘ li 1) ko‘tarmoq
OOleii U “11. 2) turg‘izmoq

o‘-siz. uchmoq

3d<»ll o‘-siz. tushmoq
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ЗссОТ 

-ЗТсПВПГ 

ЗгсТЯЧ^Г m-r.О
3crR m-r. 

ЗггГТ m-r.

~

3rd 41^6 m-r.

3ccitt 

ЗсЩ? m-r. 

Зг-НФО

3t^ T  m-r.

o'-li.

3*17

ЗоТЕГГЯ"

з^ ш з

ЗоТ̂ сгП"

i<nr|fĉ  m-s.

3^5TRfr 

J4<ril<H m-r, 

i4o-4W 

34f^IcT

oliy, a’lo darajadagi 

orttirma daraja 

(gram.) birinchi shaxs 

shimol 

javob

javob bermoq
ikkinchi yarim, (sport) ikkinchi 
taym

shimoliy

ruhlanish

sinchkov, qiziqsinish
1) maqsad, niyat
2) ega (gram.)

sanoat

u yerda, u yerga 

qirq to‘qqiz 

ellikto‘qqiz

oltmish to‘qqiz
1) o‘sish, ko‘tarilish
2) rivojlanish, progress

yetmish to'qqiz

taxallus

roman

hozir bo‘lgan, qatnashayotgan
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-  $)<нг

JiHllSj m-s. 

З̂ Ш|ГЗТ1
о

ЗЖоТГ o‘-siz. 

3W m-s. 

3c£m-s. 

ЗоТгДТ o‘-li. 

37RFT 

2F 

5ГЕГГ

э т т

5Щ Ш Т 

IT 

Tf?F 

4*F~W  

kJebc|xM

TTfTo TTo

тТЧТ^ггг 

Û -Ĥ lc!. m-r.

hozir bo‘lmoq,qatnashmoq

unvon

qaynatilgan

bo‘rtmoq

umr, yosh

urdu tili

ag‘darmoq, varaqlamoq 

uning

baland

balandlik

yuqori

-da (ustida, yuqorisida)

1)yuqoridagi
2) tepasidagi

bir

birma-bir

(gram.) birlik

birdaniga, to‘satdan

gumanitar fanlar magistri

Eyr Indiya (aviakompaniya nomi)

ayeroport, fayyoragoh
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1 ^[ч-Я m-r. havo yo‘li xizmati

va, hamda

qishloq xo‘jalik

~ -̂cLld<4d qishloq xo‘jalik instituti

tarixiy

ОЧИ m-r. fartuk, xalat

shunday

зй

3i'l'ia c4i m-r. 0 ‘khla (joy nomi)

ЗЙФт m-r. opera

i PY £ a opera tomosha qilmoq

3TtT m-s. tomon, taraf

c£r~ tomonda, tomonga

3ft

3flr
1) va
2) yana

~ebi>?о yana biror narsa?

~ =KJ! yana nima?

3iUd m-s. ayol

cFT

m-r. yelka

Ф'Н̂  m-r. konsert
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~&sRT

^■-ЛШ рП" 

ЗЯЩ' m-s. 

Фъг|[

Щгсдтзтгрг o‘-siz 

cbdi-y m-r. 

ct-dIRT m-r.

ф 1<Ь<г|

Ф1с!>о1|4 m-s.

Фг1К m-s. 

m-s. 

Фй," m-r. 

Й£~ЗТГ 

cf^m-r.

Ф«И1С êRT

ФЧ$1 m-r.

~ Jd'R ^r 

2F4RTm-s. 

-3PTRT

konsert ko‘rmoq 

bir qancha, bir nechta 

ko‘p qavatli

1) sinf
2) kurs (o‘qish bosqichi) 

xom, pishmagan

xom ashyo 

qozoq

to‘siq, panjara

1) qiyin
2) beshafqat
qiyinchilik 

qiyinchilik bilan 

qator

hikoya, rivoyat 

qad, bo‘y

baland bo‘yli (odam) 

qovoq
Kanat pleys (Dehlidagi savdo 
markazi)
1) mato, gazlama
2) kiyim 

kiyim yechmoq

paxta

paxta yetishtirmoq
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~ ЧН1Ч7 ФЧ<Н1 paxta tozalamoq

Ф«||3 m-r. kabob

eF§ft-^3?r ba’zan

*F3T kam, oz

Ф<Нч1сН m-r. kompot

ФЖ-А £] m-s. kamar tasma, belbog‘

~5Г№ТГ kamar tasmalarini bogMamoq

ФЖ1 ш-r. xona

Ф<н} <Й xonada

Ф«И1сН m-r. mohirlik, oily daraja

Ф<Ы1 qilmoq

Ф̂ |«| yaqin, yaqinida

~ ЗТТоТГ yaqinlashmoq

фчЪ o‘n million

Ф'4 m-r. (gram.) to‘ldiruvchi

StTTST- vositasiz to‘ldiruvchi

зт^тт^г- vositali to‘ldiruvchi

Ф-Й̂ Л'Й m-r. xodim

Ф̂ сН ruchka

ФН1 m-s. san’at

ФсН!ФК m-r. san’atkor

m-r. shoir
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chmdl m-s. she’г

Ф-{-с<нс|[Н! m-r. bojxona xodimi

Ф£<Н1 о‘-И aytmoq

=F̂ Tu qayerda? qayerga?

Ф$|<г?1 m-r. hikoya

m-s. san-manga borish, gap talashish

qayerdadir, qayergadir

hech qayerda yo‘q

фТс1 m-r. sanchqi, tikan

ФН1оТт-г. qog‘oz

ф1«*1о?1 qog'ozdan qilingan

сьтеяг o‘-ii. kesmoq, qirqmoq

Ф|ф m-s. daftar

Ф1Й>1 yetarli

yetarli

Ф1<Н m-r. ish

~ЯТ ishda

~ Ф<<Н1 ishlamoq

q r^ r-T jd M I uy ishi bilan mashg‘ul bo‘lmoq

Ф1«Н-Ф1оГ ish, yumush

ФК m-s. (engil) mashina

ФКФ (gram.) kelishik
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ytTT5T~ bosh kelishik, vositasiz kelishik

т * ш ~ vositali kelishik

ч»гшиг korxona

ФЧ1<Н 'HIW’ фчй' ф г~ paxta tozalash korxonasi

cbKiry sabab

ФК<гК (sport.) burchak to‘pi

~ <i<H T burchak to‘pi belgilamoq

Ф"Т^>Н dastur, reja

Ф1сИ (gram.) zamon

Ф1<Н|<Н ГП-Г. gilam

Ф1с1а1 m-r. kollej

Ф1# m-r.
Kashi (Banoras shahrining qadimgi
nomi)

f̂ T -ki (bog‘lovchi)

!^Ф m-s. (sport) zarba

-ФЧИ1 (ИГС5П) to‘p tepmoq

f^cWT й qancha?

ФТ (? й narxi qancha?

|сЬ<ПК1 m-r. qirg‘oq

biroq

ЙНТЧ1 m-r. yo‘lkira, yo‘l haqi

t^TTiol m-r. qirg‘iz

f*b<4l4l!«H m-r. kilogramm
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har kilometrga 

m-s. qayiq 

~ #  Ф-WI qayiqda sayr qilmoq 

icb-НФ! ii kimning?

1̂ ЯВТ5Т m-r. dehqon

о ___  1) nav
m-s. 2) toifa 

~ oily nav

Slf ~ opr yangi toifadagi (so‘nggi andazadagi)

451 <Hd m-s. baho, narx, qiymat

^tcT m-s. mix, qoziq

~ qoziq qoqmoq

=F3T? m-r. quduq

bir oz,О
hech narsa

nimabo‘lsaham

n kumari (o ‘ smir qizlar nomiga
Ф<НК1 m-s. t ..... t-3 qo shilib aytiladigan so z)

Ф^Ч xunuk, badbashara о
m-s. stul, o‘rindiqО
cFoT ja ’mi, hammasi

~ jami, hammasi bo‘lib

m -r . k i lo m e tr
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cboft m-r.О hammol

ЧЗДоГо
mohir, mahoratli

Ф ^  m-s. asar

Фс1«г<Н m-r.С (gram.) sifatdosh

ФЧ<М1с marhamat qilib

ФЧ1 m-s. tavoze, mehribonlik

~ ФЧ^ marhamat qilib, iltimos

m-r. markaz

yo‘naltirmoq

<^>c|d faqat
1) qanday?

wl ' \ l 2) qanday qilib?

сТЗТ ~ (>Гй qalaysan? ahvollaring qalay?

^ r f kimdir? nimadir? qandaydir?

4*lf ...ST(5f#t) hech kim, hech qanday, hech nima

ф1с1 m-r. palto

Ф11£ m-s. daraja, toifa

i^ -c j-ЭД- oily darajadagi

<=Ь1*Н I m-r. burchak

Ф й̂—Ф ^ -£|
burchak-burchakdan

t̂f^T?r m-s. urinish, harakat qilish

г£Г~ ФЧ<И1 urinmoq, harakat qilmoq
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3Rir?

't'Mi'tT m-s. 

*Fqt 

m-s. 

~ ЗтГ ̂ t 

- З тггтёг^«V
~ qfiT^ntrR^T^T 

5t№T m-r.

~ 3TWT 

-tfr^TWT 

=h>W" m-r. 

5̂T m-r. 

3sT 

®1T 

^tfr m-s.

~  eMi (Чб^О 

33?гт

m-r.

kim?

qanday? qaysi?

1) nima
2) qanday? qaysi?
3) shundaymi, nahotki

pushta, egat

nega?

fe’l

fe’l shakli

fe’l o‘zagi (asosi)

fe’lning noaniq shakli

g‘azab,jahl

g‘azablanmoq

g‘azabini ichiga yutmoq

klub

hudud

nordon

Olcha

turgan

turmoq

oxir

kurs, bosqich
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iae)4 m-s. xabar, yangilik

<343^1 m-r.CV qovun, handalak

<sKI(5) m-r. tokar

.■W’Tltil-O m-s. xaridorlik

M ^ 5 emisb, ozuqa

~ m-r. oziq-ovqatlar

®raro‘-ii. 1) yemoq

to‘yib ovqatlaiimoq

jlsllcft bo‘sh

~?RT3T bo‘sh vaqt

m-s. bo‘tqa

Rs1s 4tI m-s. deraza

Ш рМ1 o‘-siz. ochilmoq (gul, g‘uncha)

ЙКсП|Г m-r. o‘yinchi

f&pfWT yedirmoq

Ш рТТЧТ £ #T~ qarshi

frontal m-r. o‘yinchoq

«Isfi'cWI oL-li. chizmoq, tortmoq

^ki'm-r. bodring

<ЫЧ1СЬ m-s. ovqat

<acH<Hi o'-siz о ochilmoq (eshik, deraza)

;islcH 1j ochiq
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УНс||<Н| o‘-li. 
о

~ fttsrr

?sRff m-s.
о

ЩЩТчНt\ c\

ЕГШё?Г m-s.<4
ЗЙсГ m-r. 

3sfpT m-r. 

ittcT i f̂fTlch m-r. 

■is) Н и  I o‘-siz.

#C 

titoT m-s.

~5R^T 

3sfHT o‘-Ii. 

<d1cH<HI o‘-li.

ЭТЭТТ m-s. 

^R TFR ft

~зтагт($<нк<н)

<4$<r|l o‘-siz.

ochtirmoq 

xursand, shod 

xursand bo‘lmoq 

xursandlik 

bajonidil 

chiroyli, go'zal 

o‘rik 

dala 

о‘yin

о‘yin texnikasi 

o'ynamoq 

mayli, xo‘p 

qidirish

qidirmoq, izlamoq

yo‘qotmoq

ochmoq

Gang(a) daryosi 

osmono'par 

osmono‘par bino, saroy 

gurillash, gulduros 

qadalmoq,qoqilmoq (qoziq haqida)
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<•!§«)$ m-r.
1) tartibsizlik
2) ayqash-uyqash

JIUWI m-s.
1) hisob
2)son

sanoq sonlar

Jl4ci<ri m-s. bo‘yin, gardan

■jt w issiq

J|J41 m-s. issiqlik, yoz (fasl)

yozda

g‘arib, kambag‘al

J.I'TleT! m-s. g‘ariblik, kambag‘allik

m-s. samimiyat

samimiylik bilan, chin dildan

ЭТМ m-r. qishloq

<М1оЦ m-s. sabzi

7n"fHTo‘-li. qoqmoq, ko‘mmoq

Т̂Г̂ Т m-s. poyezd, mashina

3TmTo‘-ii. ashula aytmoq

Jll'il'h m-r. xonanda

Pl<rlcTl m-s. hisob

~ Ф<о11 (<<H<r||<r|l) sanamoq

PlSRTo‘-li. sanamoq

f^rar oTTctT t sanaladi, hisoblanadi
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Rkoll o‘-siz.

jflrl m-r. 

~*TRTo‘-li. 

T̂oRoTT o'-siz.О *
ТГЗТЧ^ШТО '
«M4>clK m-r.

Tfoft m-r. •£>

ЗТоЫГ o‘-siz.C\
m-s. 

~4TFT^TT 

4*1 m-s.

m-s.

^ R T

m-s. 

ЧкН ?fr§frСЧ

m-r. 

TflTTcfr m-s. 

'jffcT

Т̂ТёГ m-r.

~5RSTT

yiqilmoq, to‘kilmoq 

ashula

ashula aytmoq 

o‘tmoq

o‘tadigan, o‘tayotgan 

payshanba
1) gurjistonlik (gruziyalik)
2) gurji (gruzin)

yangramoq, jaranglamoq 

to‘p

to‘p oshirmoq 

gaz

gaz o‘chog‘i 

og'ush, quchoq
“Sigir qurbonligi” (Prem Chand 
romani)

karam 

gul karam 

karam sotuvchi 

Gomtiy daryosi

doira, dumaloq

1) darvoza
2) gol
goi kiritmoq
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~ -*г Щ? 

411<н)ч»1<г| m-r. 

<У1£Ф m-r.

ЧЕГсГГ m-r. 

ч1сГ~

fcJcLo-tl m-s. 

ЕП?Г m-s.

П5ТТ 

Щ" m-r. 

Ы'лгат o‘-li.Я
ЩИТ o‘-siz. о
Ч«Н<г|| o‘-siz.<4

ttoTTo‘-li. 

tfrw r m-s.

tRsMT o‘-li.
к/

•tllti m-r. 

тЦ<И| o‘-siz.

этЫ'йчч m-r. darvozabon 

o‘nbir 

o‘nbittadan 

grammofon, patefon 

xaridor

soat (vaqt oralig‘i) 

har soatda 

voqea, hodisa

soat (devor soati, qo‘l soati va h.k.) 

quyuq, qalin 

uy

aylantirmoq 

suqilib kirmoq

aylaamoq

1) o‘ramoq
2)jon holiga qo‘ymaslik (iltimos 
bilan)

e’lon

tatib ko‘rmoq 

oy
1) ko‘tarilmoq, chiqmoq
2)o‘tirmoq (poyezdga)
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TjchĤ I m-s.

rJ441 m-s. 

т4сН<г|| o‘-siz. 

Г̂рТЧ^ТТ

Г̂рТТ oiFTT o‘-siz. 

xlcn^RfT 

l̂lci m-r. 

xiT̂ Hl 4 Ф

tfPT m-s. 

*IK 

~ тЩ" 

тЛЫФ m-r.

WcTRF

i a <h m-r. 

гЩГЛТ o‘-li. 

rHf&t 

Ri d I m-s. 

m-r.

RlcHWdK

f̂ TFoT m-r.

qoshiq

charvi

yurmoq

jo ‘namoq, yoiga tushmoq 

boringki, yuring 

jo ‘nab ketmoq 

qirq to‘rt 

oy

Chandni cbouk (Dehlidagi bozor)

choy

to‘rt

tcfrttadan

haydovchi

1) aqlli
2) mohir
3) ayyor 
guruch

xohlamoq, istamoq 

kerak, lozim 

bezovtalik, tashvisb 

tasvir, rasm
Chilonzor (Toshkentning turar joy
dahasi)

belgi
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■Ф=КЧ m-r. lavlagi

ъ | Ф М ! о ‘ -Н .О to‘lamoq, hisoblashmoq

хРТо indamay, jimgina

~Ч£<Н1 jim turmoq

гЩтТГЧ"о
jimgina, churq etmay, yashirin

■ck̂ l m-r. o‘choq

xi<Hir|l o‘-li.
PS.

o‘pmoq

Г̂оГ m-r. qaytim (pul haqida)

m-s. gilos

m-s. harakat, urinisb

~ ФЧ°11 urmmoq, tirishmoq

m-r. yuz, chehra

4l<Tl m-s. cho‘qqi

~  4f*T eng yetuk, cho‘qqi asar

o‘-siz. seskanmoq

^|)ф  m-r. maydon

keng

^ 1 s i$  m-s. kenglik

tjtcjel ellikto‘rt

tit-HO oltmish to‘rt

yetmish to‘rt

та
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J5:

~ <Sjvj|

ю т ст

t5T3T m-r. 

Ш Г  m-s. 

15ШЗШ m-r.

urasft

f^n^RT 

fS.Aim3 

Гй>бссК 

tf№TT o‘-li.

Щ»Т m-s.О

i5fr m-s.О
o‘ -siz.C\

m-r.

*йет 

— «1̂ 1

— 3=rter

olti

soat oltida 

olti yarim 

ellik olti 

o‘quvchi, tolib 

o‘quvchi qiz, toliba 

talabalar yotoqxonasi

1) Chhavni (joy nomi)
2) qo‘rg‘on, lashkargoh

qirq olti 

oltmish olti 

yetmish olti

tortib olmoq
1) bo‘sh vaqt
2) ta’til

ta’til kunlarida 

dam olish kuni 

piehoq

jo ‘namoq, siljimoq 

kavak, teshik

1) kichik, kichkina 

katta-kichik 

mayda-chuyda
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o‘-li. tashlamoq

dan tashqari, hisobga olmaganda

T̂

vji^lof m-r. (temir yo‘llaming) tutash joyi

oHIcT m-r. o‘rmon

oicK-<HcH m-r. Jantar-Mantar (rasadxona)

ol<*l«ril o‘-siz. uyg'omnoq

m-s. o‘rin

с£Г~ o‘miga

3prrRTo‘-li. uyg‘otmoq

m-s. xalq

m-s. aholi soni

at<r<H m-r. tug‘ilish

qachonki

srt«tl<H m-s. til

og‘zaki

чз1<Н1<г|| m-r. zamon, davr

m-s. yer, zamin

oTCT marhamat qilib

oRMTT ozgina

oi-M albatta

oK4d m-s. ehtiyoj, zaruriyat
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oMdlii m-r.<3 lqlim, ob-havo

а1сЧ-Ы m-r. majlis, yig‘ilish

ddMI o‘-li. yoqmoq

oie*£l m-s. 1) shoshilinch

shoshilmoq 2) tezda

3TgT qayerdaki, qayergaki

m-r. kema
I i tayyora, samolyot

m-r. qish, sovuq fasl

qishda

<jnTel m-s. millat

о11«г|Ф1ч1 m-s. bilim, ma’lumot

5fT<rf?fTo‘-li. bilmoq

vj1l«r|ci< m-r. jonvor, hay von

olMI o'-siz. bormoq, ketmoq. jo ‘namoq

oll^cllHI ketayotgan, jo ‘nayotgan

fll-Hdl =bl d e l e f t
Simlaga boruvchi poyezd

зп|Т

Jome masjid

Г̂-ЗПЗТ £  ~ £ jon-jahdi bilan, bor kuchi bilan

ofid m-s. g‘aiaba

<jfld<HI o‘-li.
1) g‘alaba qilmoq
2) yutmoq
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oTlcjc-f m-r. 

oUHl̂  m-s. 

oT m-r.<S
oidl m-r.

<S

m-r.«4
<й«1 m-s. 

■rlcHl m-s.

# ет  

згг 

# r ~ * r

"oft̂ F m-r. 

fT

fPT^T m-r. 

ĉH=h m-s. 

f̂toT m-s.

o‘-li. 

fT3 m-r.

hayot, turmush 

iyul

hayvonot bog‘i

poyafzal

Iyun

cho‘ntak

kisel

shunday, shunga o‘xshash

xuddi, go‘yo

qaysiki

kuch bilan, baland ovozda

1) jo ‘shqinlik
2) ishtiyoq

ko‘p, ortiq

eng ko‘p, hammadan ortiq 

janjal

sharpa, shu’la 

koi

egmoq, bukmoq

yolg‘on (ot)

1) yolg‘on, qalbaki
2)bo‘hton
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z

сГгГ m-r. 

етзТГт-r. 

C R  m-r.«Ч

fecbd m-r.

foRT-SR m-r. 

feFM T o‘-li. 

‘TcL'-Ч ull m-s. 

<Tl<H m-s. 

C«b§l m-r. 

ict-<rf|4i m-s. 

Ы т^ т- г . 

^H3TfoT 

~ [3-1 (H 

m-r. 

~гвГЗТ135Г

icHlcfloioi m-r. 

~ ^ T T  

clcHl41cH<r| -  ̂  m-r.

m-s.

dt^ ФЧ»ТГ o‘-li.

tonna

tonga(odam tashiydigan arava) 

orol
1) chipta, 2)marka (pochtaga 
tegishli)
chiptaxona

qo‘ymoq, joylashtirmoq 

izoh, eslatma 

jamoa, komanda 

bo'lak, parcha

texnika (masalan, o‘yin texnikasi) 

matn

to‘qimachilik 

to'qimachilik korxonasi 

taksi

taksi bekati 

taksi haydovchi 

televideniya, oynai jahon 

televizor ko‘nnoq 

televizor

do‘ppi, bosh kivim 

qur’a tashlamoq
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сч

S*Fm-r. 

ĉ l<Н т-г. 

- Ч ^ Т Т  

~ d̂.14 m-r. 

t  m-s. 

^ T rn - r. 

~ tld M I

3  

55T

й̂ Ч«И1’ o'-siz. 

'Me! ~

S'

5̂ <Н-ч!(?1 m-s. 

Sl<=h<al«HI m-r. 

UF3F3T m-r.

n w te t rc\
SlcH<Hi o‘-li. 

fe k T l m-r.

yakka tartibda o‘qitish 

yo‘l sandig‘i, quti 

tramvay

tramvayga oMirmoq 

tramvay bekati 

patnis 

traktor

traktor haydamoq 

sovuq

to‘xtamoq (ma’lum muddatga)

1) to‘g‘ri

to£g‘ri

noto‘g‘ri

hammasi joyida, yaxshi

bulkanon 

pochtaxona 

doctor, shifokor 

hujjatli

solmoq (masalan, tuzni) 

o‘rinbosar, muovin
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~ $o4^q-c< nozir muovini
с,________ 1) quti, qutichaШ®ЗГ m-r. 2) vagon л) kupe

fMsSTOT m-s. quticha

cFRTaT ~ qog ‘ oz quticha

t ?  bir yarim

3teT m-r. chelak, paqir

52ТЙ" m-s. navbatchilik, ish

~ ЧТ ̂ toTT navbatchilik qilmoq

glM-d'tf shashka (o‘yin)

Z

CT m-r. shakl, tur, nusxa, bichim

STi? ikki yarim
j, 1) bo‘sh, tig 'iz emas 

2) keng, ravon
&T m-r. uyum, to‘da, to‘plam 

H

cTW> -gacha

сШГ va, ham, hamda

o‘shanda, o‘sha vaqtda

~ cfSF o‘sha vaqtgacha
- huddi o‘shapaytda, aynan o‘sha

^  paytda
~ ̂  о ‘ sha vaqtdan beri, о ‘ shandan beri
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сП ТЗ^Т o'-li.

m-s. 

cRTP m-s.

сК'З'ЗГ m-r.f4*
W T o ‘-li.

cRi? m-s. 

rRF-cRF^T 

сПоТТ 

cTrfoT̂ i m-r.

cfR m-r. 

rTTfW m-s. 

HTcft (атШ^ГГ) m-s.

~  6)v3ll<r|l

fc R W  

frR F ^

fcl£rd4

cT1«H

(fioTFi

<4W

ctfT m-r.

bosib o‘tmoq (yo in i), qaror qilmoq 

sabzavot

tomon, taraf, vo'nalish 

to‘rt tomon, atrof 

tarvuz

astoydil xohlamoq, intilmoq 

tur, shakl 

xilma-xil, turli xil 

yangi (mevalar haqida) 

tojik

telegramma 

sana, oy kunlari 

chapak, qarsak 

chapak chalmoq 

qarsaklar guldirosi 

ellik uch 

oltmish uch 

yetmish uch 

uch

uch yuz 

uch yarim 

o‘q, o‘q-yoy
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ш o‘ttiz

с1<Н sen, siz

cJ<W I sening, sizning

m-r.
1) turk
2) turkiy

dcHoli m-s.О qiyoslash, taqqoslash

-ga nisbatan

d<>MlcWlо qiyosiy

-зга^гт qiyosiy daraja

IcHcjioii o‘-li. 0 torttirmoq

sen

3ofr m-s. tezlik, chaqqonlik

ĉ 41 sening

o‘n uch

r!cH m-r. yog‘ (o‘simlik)

qirq uch

cUlK tayyor

^ d l- JR ST r tayyor bo‘lmoq, tayyorlamoq

i 0 m-s. tayyorlanish, taraddud ko‘rish

- Ф -WI tayyorlanish

cU<Hl o‘-siz. suzmoq

dlcH<ril o‘-li. tortmoq

гг
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£Р̂ !эТ m-r. shamolto‘lqmi

m-s. tarillash

m-r. teatr

oz, biroz

2f̂ T ctT bir oz vaqtdan so‘ng

Щ" yaqinda, bir oz uzoqda

гг

m-r. janub

crf^off T jfl№  Janubiy Osiyo

g[H m-r. lahza

~ 3T?T bir zumdan so‘ng

« c lM l m-r. eshik
r 1) daraja (poyezdda) ггзгг m-r. . _ , . ,2) toifa, bosqich

Ч^еГ cjof JRT a’lo navli, birinchi darajali

m-r. tomoshabin

srsWra ziyoratgoh, diqqatga sazovor

СГ91Г m-s. ahvol, holat

£TfT o‘n

с$чН m-r. sep (keiinniki)

щ Ш рГ ^ оТГ (o'qishga) kirmoq, qabul qilinmoq

m-r. narx, qiymat

$-НФ1 ~ buning narxi qancha?
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o‘ng

ЗТГТ o'ngtom on

41-rf) m-s. qullik

Щ%?ГГ o‘ng

fc^ l^  <*<HI ko‘rinmoq, ko‘zga tashlarimoq

fif®To-|| o‘-li. ko‘rsatmoq, namoyish etmoq

fĉ «H m-r. kun

Ф1 ~о dam olish к uni

ellolK Ф1 ~ bozor kuni

m-r. Dinamo

qiziqarli

[̂ си-чч-'Т! m-s. qiziqish

qiziqish bilan

RtHW I o‘-li. berdirmoq

L^IH  ~
e’tibomi tortmoq,diqqatni jalb
qilmoq

f̂ 31T m-s. tomon. yo ‘nalish

$«41 m-s. sham, chiroq

£lqi< m-s. devor

^Ф1«Н m-s. do‘kon

«к^ч-чггг# 0Jp'l=Fi) # oziq-ovqatlar do‘koni

m-s. dunyo
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eyelid 1Ч-! m-r. elchixona

c^Tm-r. sut

¥ uzoq

uzoq emas

ФИЙ ancha uzoq

c [̂t m-s. masofa, uzoqlik

~d*l ФЧ<Н1 masofani bosib o‘tmoq
1) ikkinchi

^ R T 2) keyingi
kelasi kun

5Г32Г m-r. manzara, ko‘rinish

.cy (c a 1 ko‘rmoq

A ko‘rinishdan, aftidan

2faTo‘-li. bermoq

m-s. kechikish, vaqt (bo‘lagi)

~gl<HI kechikmoq 2) vaqt

«Igd ~^r uzoq vaqtdan beri

biroz vaqtdan so‘ng

£?Tm-r. mamlakat

ikki

sfr—с4><н ikki-uch, bir necha

d)<Hj ikkisi, ikkalovi, ikkovlon

EEtHfoTpIT ikki qavatli



SfcfRT 

2[t4ST 

«Т 

m-r. 

?J3T m-r.

4sfr

Uo-iJcJIdt &HI 

4Tc1t m-s. 

УТсТ m-r. 

~WTT

sift

4 4  m-s.<4
tfl4To‘-li.

? M #  WfTST 

^  W  m-r.

st

<й<si4 m-r. 

ST

ST̂ oT ФЧ<г|| o‘-li.

orqali, yordamida, vositasida 

peshin

zarba, turtki 

boylik

boy, badavlat

rahmat aytmoq, tashakkur biidirmoq

yer, zamin

metall, ruda

metalldan yasalgan

sekin, ohista

asta-sekin

quyosh nuri,oftob

yuvmoq

yuz-qo‘l yuvmoq, yuvinmoq 

kir yuvish mashinasi 

diqqat, e’tibor 

diqqat bilan

raqam (uy va hokazolar.) 

na

ко‘chirib yozmoq
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«И К̂ m-r. shahar

<Ио}с£1ф yaqin

~#T yaqindagi

■d<£! m-s. daryo

<И<нФ m-r. tuz

«гЖФ^М m-r. luzdon

<r|<HcR)®i tuzlangan

<r1<H+<*>K m-r. 

cH<H+rl m-r.

з З ’З ’З^Г-Фб'Н !

1) salomlashuv
2) salom! xayr!
1) salom!
2) xayr!
unga mendan saiom aytib qo‘y

ггагг yangi

<гк-н yumshoq, muloyim

Нс^Ф m-r. raqqos
<rî «£lm-s. raqqosa

<rl̂  m-s. hamshira

Иск m-r. suv o‘tkazgich

<H{44 m-r. anhor

yuvintirmoq,cho ‘ miltirmoq<rî cHi«HI o -li.

yo‘q

<riN m-r, raqs

-ЛгаНГ raqsga tushmoq
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<riin<r|l—ФЙ1<Н!Л»

еПбФ m-r.

<Hld=Rl®T 

~ 't'HlorlT 

йгГГоТ m-r. 

<Hl<r|| m-r. 

oT f̂T m-s. 

ЯШ  m-r.

~ч$ят 

- т я г

ЗТГЧШ-фЩ f?u

ггтж

5ШТ-^?ШгГ m-r. 

<г||<н|с1сн1 m-s.

«rllcHI m-r. 

oriRinicTl m-s. 

ДТЗсТГ m-r. 

~  ejoHIHT 

Qehd<HT o‘-siz.

Й ф 1<»М| o‘-li. 

f?№ rm -r.

raqsga tushib xursandchilik qilmoq, 
xirom aylamoq 
drama, pyesa

dramatik

insenirovka

non

buva (ona tomonidan)

buvi (ona tomonidan)

ism, nom

nomlamoq

ism qo‘ymoq

Ismingiz nima?

nomli, nomidagi

nom-nishon

nomlar ro‘yxati

ariq

nok

nonushta

nonushta tayyorlamoq

chiqmoq
1)chiqarmoq
2)nashr qilmoq(kitob, gazeta)
1) maqola, ocherk
2) insho
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m-r. taklif

-cJSTT taklif qilmoq

Р|<Ьг|1р1|ГЙе1 quyida yozilgan

Pl^cl belgilangan, tayinlangan

~*етггчт
belgilangan vaqtda, belgilangan
muddatda

Q u jij m-r. qaror, xulosa

~ 4)4<rll qaror qabul qilmoq, hal qilmoq

Pjui’jijch m-r. hakam

1г|<ЙсН sof, musaffo

Р|<н1и1 m-r. qurilish

~ ФЧ«Н1 qurmoq

lo-Mld m-r. eksport

I^RIM l m-r. nishon

~?ТЮ Т nishonga olmoq

Ш ?Н Ж о ;-И. tikilib, suqlanib qaramoq

sfreT m-s. uyqu

~ ЗТГоТГ uyqusiramoq

sftcT m-s. poydevor

ёы<н1 crerai) poydevor qo‘ymoq

past, quyi

pastdan

#7- ostida, ostiga



sfTHT 

<йсЧ m-r. 

5#

•riloiqH pffar m-r.

4

ФЭТ m-r. 

~*ToTRT 

Mod left m-r. 

ЧФ̂ <И1 o‘-li. 

ЧсЬтаГ o‘-li.

4 ^ T

ч д а т  

ч^ гт 

qzfr

~ (Hdll<HI 

Ч5Т5Т m-r. 

4$<HI o‘-siz. 

o‘-li.

чгт-Шшт

ЧсТТ m-r.

zangori

rahbar

to‘qqiz

“kema halokati” (Tagor romani)

yosh, o‘smir

yoshlar

Ventilyator

ventilyatomi yurgizmoq

panjoblik

ushlamoq

pishirmoq (ovqatni)
1) asfaltlangan (ko'cha)
2) pishiq (pishgan)
“Paxtakor” (nom)

ellik

taxtacha, patnisdon 

patnis o‘matmoq 

pathan

tushmoq, yog‘moq (qor to‘g‘risida)

o'qitmoq

o‘qimishli, ziyoli

manzilgoh
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ч!с) m-r. er

ЧсйУ m-s. xotin

ч^Ф | m-s. jurnal, oynoma

4oT)i m-r. pishloq

4 ^ biroq

4 1 biroq

ЧТ -da (ustida), -ga (ustiga)

m-r. tanishuv

~  ФЧ!<Н1 tanishtirmoq

~  У I'-'d ФЧ®11 tanishmoq

qRfxTd tanish

hU uii<h m-r. natija

nRcj|^ m-r. oila

^ftRSrfct m-s. ahvol, holat

mTISTT m-s. imtihon, sinov

~  41-tf ФЧИ1 imtihon topshirmoq

m-s. tashvish, vahima

ЧоИ m-s. karavot

ЧсП?Г m-s. tarozi pallasi

Я"?Т m-r.О hayvon, mol

yoqimli

~3TRT($)<HI) yoqmoq
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-SRSTT yoqtirmoq

ч^даго'-н. kiymoq, kiyib yurmoq
1) atletMpHcIH m-r. 2) polvon, pahiavon

Ч^Н1 birinchi

Ч ?рГ aw al

£ ~ Awaldao

4*1$ m-r. tog‘
1) tog ii

46IH 2) tog‘lik
3) tepalik, tog‘

m-s. yetib kelish
о 1) yetkazmoq

4g4W I о -И. 2) kuzatmoq
Ф г besh

Ч1Й»Ьс11<Н m-r. Pokiston

mksJW I m-r. hojatxona

ЯТ5т-г. dars

~ЧгеГЧ*ГЯГ dars tayyorlamoq

Ч1691ГЯТ m-s. maktab

Ш й'ЧЧ'Ы Ф m-s.4 О darslik

4W I o‘-li. olmoq

4T5ftm-r. SUV

ШТ tn-г 1) qarama-qarshi qirg‘oq
“  l % n i r i . 2) narigi tomon

406



ЧГёГЩ-ЯКоТ m-r.

~ =h4<Hl

чтёет

ЧЩЗТ^ТГ o‘-li.

Ml-HMli m-r. 

o‘-li.

o‘-li.

'flTm-r.

ЧФК<НГо‘-Н.О

Ч?Г£О
4TRTT

ЧТГоТГ 1̂ )01 г«£>

4W m -r. 

4Hlcj m-r.О
m-r. 

ЧТгГ°Р> m-s.■Э

ЧТсГЭД^РЧ' m-r.■О

Чг5>-сШ£ m-s.«Ч

4l4i m-r.

shaffof (qog‘oz haqida)

boqish, tarbiyalash

voyaga yetkazmoq, tarbiyalamoq
Palam (Dehli yaqinidagi 
tayyoragoh)
1)(o‘quv muassasasini) tugatmoq
2) imtihon, sinov topshirmoq
pasport

ichirmoq

orqada, orqaga, ortda, ortga 

ichmoq

Dushanba
1) chaqirmoq
2) qichqirmoq
yana, qaytadan

eski, qadimgi, ko‘hna

Eski qal’a (Dehlidagi qadimiy qal’a)
1) erkak
2) (gram.) shaxs 
palov

(gram.) muzakkar 

kitob

kutubxona

savol-javob

b o g ‘
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~ ЭтТ с̂ Ц-сНЧ ma'lumotlar boiim i

4JT to‘la, to‘liq

~ Ф<«Н1 to‘ldirmoq

Ч ^ Г  m-r. birinchi yarim (sport) birinchi taym 

sharq

m-s. yer

Ч^ГСТЗГ Prithviraj (ism)

^TcT m-s. qalam

1̂3 m-r. qorin, oshqozon

~ ЧТсЧ'НТ qorinni to‘ydirmoq, boqmoq

m-r. daraxt

t)rHc?RT qirq besh

o‘ttiz besh
1) piyoda
2) yayov

~ tJH<HT piyoda yurmoq

^ rr^ T T o ‘-siz. yetishtirilmoq, tayyorlanmoq

$7 m-r. oyoq
__ _____ l)paysa (1/100 rupiyaga teng tanga),

4;RTm-r' 2 )pul
Ч кы Г o‘-li. artmoq

4tcfT m-r. nevara (o‘g‘il bola) 

m-s. nevara (qiz bola)
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4t m-r. tong

~ 4>Ceil tong otmoq

i^ ild  m-r. piyoz
................. 1) tur, toifa

m 1' 2) usul, metod
~ shu tarzda, shun day

M R F  m-r. nur, yoruglik

ycblRfcT nashr etilgan, chop etilgan

~ ftrfT nashr etilmoq

m-s. tabiat

Уф 1̂<5 m-r. kabina, xonacha

yrflTclSTrpr taraqqiyparvar

yxiK m-r. yoyilish, targ‘ibot

ЯоПсТ? m-r. respublika
^  l)nusxa 

Ш  m-s. 2) liar
Vlfclci4 har y ili, yiliga

y iriy c i soatiga, har soat

m-r. vakil

m-r. delegatsiya

' m-s. musobaqa, bellashuv

Ус4ф har bir

5T2J3T birinchi, dastlabki
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9№ T-4W m-r.О (gram.) birinchi shaxs

u9T 1 tv| о l)udum, an’ana
ЯН| Ш“Ь, 2) tizim

Яс^ГоТ m-r. namoyish, ko‘rsatuv

namoyish etmoq

asosan, ko‘pincha

^tTRT^iqJh  m-r. maktab direktori

чзтга' m-r. taassurot

taassurot qoldirmoq

4«HUо bosh

Ч^оН m-r. harakat, urinish

y4)<M m-r. ishlatish, qoilanish

ishlatmoq

У?5Т m-r. savol

~Ф<<Н1 so‘ramoq, savol bermoq

ViSoiVcU m-r. savol-javob

savol-javob kechasi

У-ЦочН xursand, shod

~ ° i i xursand bo‘lmoq

4 f % ^ mashhur

SHF̂ TW m-r. jo ‘nash, ketish

~ «h4<r|l jo ‘namoq

Ч|т41«Н ko‘hna, qadimgi



ш чт

~ ФЧН! 

~ Г̂оТГ 

WRIT m-r. 

~ФЧ<Н1

M r

О
m-r. 

ФпэТш-г. 

~ 7RTT

m-r. m-s.

ЧЙсГ m-r. 

чЙ£Ч->1«Й m-r.

“cjl̂ d m-r. 

~  У 1Ч Т ФЧ«И1 

4»

Ч>еГ?ЭТТо

Я^пГт-г,

m-r.

olingan, qo‘lga kiritilgan

olmoq

olinmoq

boshlanish

BosMamoq

suyukli, sevimli

Prem Chand
1) sevuvchi, oshiq
2) havaskor, ishqiboz, m-r.
futbol ishqibozi 

matbuot 

dastur, reja

dastur amalgam oshmadi 

professor
1) likopcha, taqsimcha
2) portsiya
platforma (temir yo ida), perron 

ochko

ochko to‘plamoq

yirtiq, yirtilgan
ko‘zoynakli, ilonning bo‘yin ya 
bosh qismi.
Farg‘ona (shahar)
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4^?t m-r. 

Ч>рГ m-r. 

ЧтрГЗШТ m-r.

<s|K

~3ft

ЧтсГт-г.О
Ят^ТёГ m-r. 

-ЗЙёМТ 

yfTcft m-s.
О

ЧТ^сГ m-s.О
ЧтсГ m-r.<4

)̂счс,1<и m-r. 

sh'tic'il m-s. 

Ф>рИТ o‘-siz. 

Ф̂ ТоТТ m-r. 

~2R5TT 

4ifcTm-r.

-чяетт

*-btoH m-s.

pol

meva

meva sotuvchi, mevafurush
1)forsiy
2) m-s. fors tili
yana, qaytadan 

yana bir bor 

qaytadan, yangidan 

shunday bo‘Isa ham 

fut (uzunlik o‘lchovi) 

futbol

futbol o‘ynamoq 

jo ‘shqinlik 

bo‘sh vaqt 

gul

guidon

fakultet

yoyilmoq

qaror

qaror qilmoq 

telefon

telefon qilmoq, sim qoqmoq 

qo‘shin
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tfitcJKI m-r.

ST

-Sf^FIT

m-s. 

<5)Ф<г|| o‘-siz. 

sHTNI m-r. 

■̂cJ4<ri m-r.

6(4l<rii o‘-li. 

sTCrJT m-r.

sTtTEfr m-s.

« io le l l  o‘-siz. 

3*1593" 

<i!4£4 #> TT^'̂ jT 

sled m-r.

- гд а г

3d<HI ~ <r|j?l {? 

«4<£<и1 o‘-siz.

fawora

1)Bengal
2) m-s.bengal tili
1) yopiq
2) tugagan
a)yopmoq, berkitmoq
b)to‘xtamoq
Bombay(shahar) 

valdiramoq, aljiramoq 

bog‘cha

bolalik
1) qutqarmoq
2) himoya qilmoq
1) bola
2) o‘g‘il bola
1) qiz bola
2) qiz
bong urmoq (soat haqida) 

soat sakkiz yarim 

tushki soat birda 

tugma, o‘chirg‘ich 

tugmani bosmoq 

katta

unchalik katta emas 

o‘smoq, ko‘paymoq
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^ггзп^тг

6|<я1<Н1 о ‘-Н. 

s|(flcj m-r. 

«1б1с|| ш-г. 

~ <̂г|1 

«ШЫГ о‘-Н. 

«Icid<rfl o‘-li.,o‘-siz.

«lololl 0‘-siz. 

«СТИТ o‘-li. 

б»<пк̂  m-r.

сГЩ m-r.

Т О Т

<5lfc m-s.

6)Hc|l<H

sf'H

~ # гШ г

m-s.

1) o‘sib bormoq
2) olg‘a bosmoq
1) ko‘paytirmoq
2) uzatmoq, cho ‘ zmoqfqo ‘ Ini)
olg‘a siljish, ko‘tarilish

rag‘batlantirish, ruhlantirish

ruhlantirmoq

gapirmoq, xabar qilmoq 
o‘zgartirmoq, almashtirmoq, 
o‘zgarmoq
kiyim  almashtirmoq 

boimoq

qurmoq, yasamoq 

Banoras(shahar) 

qirq ikki 

yil
1) teng, bir xil
2)uzluksiz, to‘xtamasdan
qor

kuchli
1) faqat, atigi
2) yetarli, bas
to‘xtamoq, tagatmoq

bas qiling! to‘xtating Etarli

avtobus
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&&<r[[ o‘-siz. 

m-s.

sĵ irf m-s. 

Щ ^т-^Г ofT3T 

sigdriei m-r.

9fesTTo‘-li.

SffeCTT o‘-li. 

sJbH m-r.

-й гчяга^ р й гзтгаг

гГТ?£г 

sfidK m-r. 

«lid m-s. 

-ЧЯИГ

О 4

s f lc l^ T ld  m-s. 

s!IC

#T~ 

«ilcicH m-r. 

m-r.

m w

1) barpo bo‘lmoq (shahar 
to‘g‘risida)
2) ко‘chib o‘tmoq
qishloq, qo‘rg‘on 

yetmish ikki 

opa, singil 

ko‘plab odamlar

(gram.) ko'plik son
bo‘lmoq, bo‘lib bermoq, 
taqsimlamoq
bog‘lamoq

(sport) to‘sin

to‘singa tegib qaytmoq

qolgan

bozor

gap

gaplashmoq

juda yaxshi gap

suhbat

keyin, so‘ng

-dan, so‘ng, keyin

bulut

podshoh

chap
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4 lf ЗЙС

sIK m-s. 

m-s.

ЩрГ m-r. 

3TcR 

WRT3 

sITfT 

~ #

ЙФИ1 o‘-siz.

o‘-siz. 

Rti*.|ofT o‘-li. 

l̂ dloi! o‘-li.

T̂ 't-ebd m-r.О
f^TcfT m-r. 

3tHTC 

~ 0П0ТГ (4$rli) 

sffrrrtt m-s. 

m m  m-r.«Э
«IcHloii o‘-li.о

marotaba

navbat

haqida, to‘g‘risida

soch

ellik ikki

oltmish ikki

tashaari

tashqaridan

sotilmoq
1) yomonlashmoq
2) buzilmoq
yoymoq

o'tkazmoq (vaqtni)

-siz (yo‘qlikni bildiradi)

tuzsiz saryog‘

pecheniy

o‘rin-ko‘rpa

bemor

kasal bo‘lmoq 

kasallik, dard 

chorshanba (hafta kuni)

1) chaqirmoq

c h a p  t o m o n
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2) talclif qilmoq
1) chaqiriq

ЗсНМГ m-r.•» 2) taklif
_________1) qari
93T m-r. _4. ,* 2) keksa

«Jg 'H frlcill m-r. payshanba

#?T m-r. papka, sumka

sJxWT o‘-li. sotmoq

^ЕЙдТёП" m-r. sotuvehi

m-s. sotuvchi ayol

к|хТЩ m-r. bechora

«H itt m-s. bechora (ayol)

sfcTT m-r. o‘g‘il

H€t m-s. qiz

«TgtTT yaxshi

ancha yaxshi, juda yaxshi

!d<r|l o‘-siz. o‘tirmoq

9tcT<T m-r. butilka, shisha

9 Г0ИТ o‘-siz. gapirmoq

9l̂ iC m-r. qavs 

ЭТ

§TgIT ombor, zaxira

STcftoTT m-r. jiyan (akaning og‘!i)

« if  m-r. aka, uka
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~ o)<Hi 

ITRcT m-r.

STRcfRT

STT4T m-s. 

Ш<гтг|

—

m-s.

§fr

3fl=T m-s. 

ЗТ5Г m-s.<s

-cR R T

ЗШГ*4

ЗтШ m-s.<4

m-s. 

3n1oioi m-r. 

~ ^ T T  

~6)ЛМТ 

Ŝ TofeTTpRT m-r.

ЭТРГ m-r.
1) bo‘lak, qism
2) qatnashuv
qatnashmoq

Hindiston
1) hindcha, Hindistonga tegishli 2) 
m-r. hindistonlik
til

boshqa, farqli 

har x il xilma-xil

Bhilay (shahar)
1) va, ham
2) hatto
ichkari

ichida

olomon

ochlik

ochiqmoq, qorin ochmoq 

och
1) yer, zamin
2) mamlakat
uchrashuv

ovqat

ovqat emoq, ovqatlanmoq 

ovqat pishirmoq 

oshxona
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<H<*lcHciK m-r. 

fl7 i4RTo‘-li. 

TrfofpT m-s.

зйогат

TTS4 m-r.

<Ĥ1 m-s. 

TT t̂ m-r. 

«H'tdsi m-r. 

<НФ1<Н m-r. 

ЭЧ^ЭёТ m-r.

3T?R 

cHWrTl m-s. 

m-r. 

ЗТоТТ m-r. 

-ШЗЯТ

гтзГсрг

зГоГегтт

7Т

5 Т « Т

seshanba

buyurtirmoq

qavat

qavatli

uch qavatli
1) pavilyon, bostirma
2) yengil, vaqtinchalik bostirma
bozor

vazir

maktab

uy, imorat, bino 

saryog1

tuzsiz sariyog4 

biroq 

baliq 

ishchi

1) maza, ta’b, ta’m 

totibko‘rmoq 

maza qilib 

mazali., lazzatli 

mazali, lazzatli 

o‘rta
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~uftr4T 0 ‘rta osiyo

m-r.о .
(gram.) ikkinchi shaxs

m-r. tanaffus

yoqimli, ko‘ngilga yoquvchi

Л oil £ ~ 1̂<гГГ taqiqlanmoq

~ t ta’qiqlanadi

m-r. ko‘ngilxushlik, hordiq

«н<<ьнс1 m-s. tuzatish, yamash, sozlash

#~ФЧ<Н1 tuzatmoq, yamamoq, sozlamoq

JTcf m-r. erkak

ЗТЗТ Г̂ taniqli, mashhur

TRftoT m-s mashina

«Н£Л1 qimmat

<h£ccI m-r. ahamiyat, muhimlik

ahamiyatli

<HpcH m-r. saroy, qasr, koshona

ulig‘

<Hgl̂ 6 m-r. Jahon urushi

<H*?KM m-r. Maharoja (unvon)

<R|WfT m-r. oy (y il oylari)

ЛГЗЫГо‘-Н. so‘ramoq, talab qilmoq, tilamoq

<h i§s»)Ih>I<H m-r. mikrofon
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<Hld! m-s. ona

ягаг-йягт-г. ota-ona

ЛТсТЗТРТГ m-s. ona tili

ТП стШ  m-s. 4  <\ Vatan, Ona vatan

m-r. vosita, ish quroli

% ~ *Г vositasida (biror narsaning)

<HKH! o‘-li. urmoq

<Н|1е1Ф o‘-li. xo‘jayin

лгатг«ч т а ’1шп

ma’lumdir

~ Фчи! bilib olmoq, aniqlamoq

~§ЭТГ$ ma’lum bo‘ldi

ЗТГЗТ m-r. maosh

<HlRlc|i
1) oylik
2) m-r. oylik maosh

T£l6l| m-s. shirinlik

Ш г m-r. do‘st

murch, garmdori

=Ыс£1 ~ qora murch

m-r. murchdon

ШсН m-s. korxoria, fabrika

to‘qimachilik fabrikasi

i?l(H<rii o‘-siz. olinmoq, ega boimoq



3F?T~ 

£ ~  

m-r. 

jfe lm - r. 

4 ld  m-r.

7fT5T 

?T f̂r m-r.О
шо
-ЦШо

гтэш--этт£ггт-г.о •
HfrfT o‘-siz. 

m-s.Л
s if te rо

<и̂ ФЧ1»11 o‘-siz. о

JpTFoTT m-r. 

ЗТрГ 

Tf^t m-s.сч

3TF2T m-r.N
J^ m - s .

^ofm-s.

uchrashuv, ko‘rishmoq, uchratmoq 
(to‘satdan)
uchratmoq (aw algi kelishuv 
bo‘yicha)
M isr

metr

milya

shirin

mirza, kotib

bosh

mog‘il

Mog‘il-bog‘I  (Dehlidagi)

burilmoq

tovuq

qiyin, mushkil

tabassum qilmoq, jilmaymoq

musulmon

mahalla

tub, asosiy

rediska

baho, qiymat

o‘lim

stol
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~ f^ d ^ d "

З^Г-^ГёГФТ 

$тТ m-r. 

<̂ dikT m-r. 

T fff^T

<Н1"Н<Н m-r.

^ rf^ r

ЭДоIT m-s.О
2RT m-r.

Щ

ЩТ

% ~

^ir

"ЧТЖ m-s.

~ Ф<<Н( 

ЧТ^Г m-r. 

TfT^m-s.

Й З Т Ч ^ Т  m -r .

tibbiy

Tibbiyot instituti 

mening

birgalikda, hamdamlikda 

match, о‘yin 

maydon

og‘zaki
1) ob-havo
2) y il fasli, fasl

agar

garchi, garchand 

Jamna daryosi 

shon-shuhrat, maqtanish 

bu

bu yerda

-ning oldida, yonida 

yoki

safar, sayohat 

sayoliat qilmoq 

sayyoh, yo‘lovchi 

xotira, yod

d a s tu r x o n
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-зты г

4T5fT 

зТс̂ Г m-r. 

А|с|Ф" m-r.О
•itcicT! m-s.«Э

XffiTZJ"

ёгсгёг- 

■i j|—

Тет m-s. 

<4sHI o‘-li. 

4<fl<dl«HI o‘-li. 

44dl m-s. 

TPFcTR m-s. 

~«T?ISTT 

-(clltril ^olI o‘-siz. 

ЧкЫ К m-r.

Ш  m-r. 

Z W Z f -

yodga olmoq, yod olmoq 

esga (yodga) tushmoq, eslamoq 

ya’ni 

urush

yosh (o‘smir) yigit 

yosh (o‘smir) qiz

1) bular

shunday, shunday tarzda 

qobil, munosib, sazovor 

diqqatga sazovor

1) rang-barang
2) turli xil
himoya

qo‘ymoq

qo‘ydirmoq

asar

tezlik, sur’at 

tezlikni oshirmoq 

jo ‘namoq 

yakshanba 

sharbat

pomidor sharbati
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4^4 m-s. kvitantsiya, patta

«Г1Н1 suvli, shirali

m-r. oshxona
1) yashamoq

o‘-siz. 2) qolmoq
4Î <±—3TT3ST m-r. o‘ng qanot hujumehi

m-r. raketa

Я1ЫФ<Ч|З.Т m-s. malika, shoh qizi

^ToWrsft m-s. poytaxt

Ч1ч̂ 1̂)Тг1ф siyosiy

rozilik

rozibo‘lmoq
1) hukmronlik

<lor2T m-r. 2) shtat
TRfr m-s. malika, shohbonu (shoh xotini)

414|. m-r. davlat

Ч^чТсГ m-r. prezident

>£ч(с1-#га*Т m-r. prezident-saroyi

4l«t-dl m-r. yo‘l

ТПг- с̂ЧсП m-r. yo‘lovchi, piyoda

ft^TT m-r. riksha

««M l o‘-siz. to‘xtamoq

•ЪФ a1!<HI to‘xtab qolmoq
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•Wd-Hd m-s. 

~ ФЧ'ИТ 

•̂ R) m-s.

~ pfsrr

Ч>Ч4Г m-r. 

•Ы1М m-r. 

m-r.

^3T m-s.
V Г у  4413-41 m-r.

V  г ч  V  4  ...4l5<4l— m-r. 

tcT m-s. 

m-s. 

m-s.

~  dl$<rl

t?xRT m-r.

m-r. 

•Оф <г|| o‘-li. 

^oT

m-r.

jo ‘nashga ijozat, ruxsat 

jo ‘nashga ruxsat bermoq 

qiziqish 

qiziqmoq
1) rupiya(pul birligi)
2) pul
1) ro‘mol
2) dastro‘mol
1) shakl,
2) shakl-shamoil
1) rus, rossiyalik,
2) m-r.ruscha
3) m-s. rus tili
chiziq

radio

radiopriyomnik

temir yo‘l

poyezd

temir y o i

temir yo‘l tarmog‘i

restoran

sovutgich

to‘xtamoq

har kuni

non

426



Ч1<Н1 o‘-siz. yig‘lamoq

рГ

'rnJT 1) uzun
сНч! 2) baland
m-s. uzunlik

Lakhnau (shahar)
1) havas,

d<»M m-s. 2) ishtiyoq, xohish
o-Hleil o‘-siz. tuyulmoq, boshlamoq

yoqmoq

taxminan, deyarli

d^cHl m-r. o‘g‘il bola, o‘smir

m-s. qiz bola

d^l£ m-s. urush

d<H$ m-r. Lamhi (qishloq nomi)
1) tarmoq (temir yo‘l)

dl$<ri m-s. 2) qator
~ A isî r ̂ l«Hi navbatda turmoq

d lisW l^ H  m-r. radiokarnay

oTTSr m-r. yuz ming

dldfa^STm-r. latviyalik

oTTrf m-s. tepki, zarba

~ JHReTT tepmoq, zarba bermoq

dl<HI o‘-siz. olib kelmoq
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cHlpf o‘-siz. 

оПсТ ЩтрТТ m-r. 

fpl*a<r|l o‘-li. 

f^WRTm -r.

1 M £ % ~

m-s.<N
m-r.

~^TT

<̂ ST m-r.

pl-аФ m-r. 

d̂<HI o‘-siz. 

ptoTT o‘-li. 

et ЗТГоТГ o‘-siz 

еГЯГС - 3TT3C m-r.

cfN if^T

oTt?T m-r. 

offejTT o‘-siz.

Ъ

ЗФН m-r. 

c}-cj<rl m-r.

qizil

Q izil qal’a (Dehlida) 

yozmoq 

xat jild , konvert

1) uchun

oling, mana marhamat 

talon-taroj, talash 

ma’ruza

ma’ruza o‘qimoq
1) maqola
2 )insho 
yozuvchi

yotmoq

olmoq

olib kelmoq

chap qanot hujumchi
1) ommaviy
2) ommabop
temir

qaytmoq

vaqt

va’da
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va’dabermoq

с! оМ m-r. og‘irlik, vazn

ЗоТ m-r. o‘rmon

СЗЧ.Н 1 aks holda

агз̂  m-r. ijtimoiy toifa, tabaqa, s

m-r. y il

cl^d m-r. bahor

bahorda

<4fd m-s. narsa, buyum

u

g fr u yerda, u yerga

сНФЦ m-r. gap

сп^АЫ m-r.О tayyora, samolyot

3!*-с1ФН! m-s. me’morchilik

fa+Rfcf rivojlangan

й«ы-нзПо4 rivojlanib borayotgan

й  Л 1<Н m-r. fan

1^Т£^Г~еМ Т xayrlashmoq

f^F?T m-r. chet el, chet mamlakat

chet elga tegishli

f^ JTm -s. bilim, ilm

fa^iaffm -r. talaba
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fqdicjM m-r. olim

m-s. beva

fester m-r. (gram.) kesim

Ro-fit m-r. itoatkorlik

f^TSfr muxolif, qarama-qarshi

f5l4TH behuda, bekor, befoyda

~ФЧ<Н1 yo‘qqa chiqarmoq

m-r. 1) bo‘lim, kafedra

bo‘lingan

fclc(i$ m-r. nikoh, uylanish

maxsus

fctSfalT m-r. mutaxassis

fcTSfaur m-r. 1) (gram.) aniqlovchi
2) sifat

f^t4uft^r?ToRTО sifat darajalari

1^ШТ m-r. dam, orom

~ФЧ«Н1 dam olmoq

m-r.
1) dunyo
2) olam
dunyoga mashhur

ct̂ ci |c|d̂ !.|icH-ii m-r. universitet

1сТ?9ГСГ m-r. ishonch, ishonish

TcH^ m-r. mavzu
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*

cl(H m-r, 

otrfWcT m-r. 

o2fRRurm-r. 

о-г41Ч1Ч m-r.

ST

?1ФМ m-s. 

?TTî xT?TTcfr 

?I?R3rm-s. 

~ ФТ m-r.

?rf?raR

?Te2Tm-r. 

?1«<сь1?Г m-r.

^fpRRT m-r. 

m-r. 

m-s.

?TT3T m-s.

~*Ft

?llPHf$RT

ofitsiant 

shaxs, kishi 

grammatika 

savdo

shakar

kuchli, qudratli, baquwat 

shaxmat

shaxmat o‘ynamoq

shanba

so‘z

lug‘at

hindiycha-o‘zbekcha lug‘at

sholg‘om

sliahar

tinchlik

dunyoda tinchlik bo‘lsin

oqshom

kechqurun

tinchliksevar

ehtimol

u la r
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SFRT^ m-r. 

flTSTTm-r. 

~ШЧТФч<Н! 

T̂SfTT—̂R=«rr m-s. 

% f^W m -s.

flrf^cT

ffl<Hdl m-r.

^flWfT m-s. 

зП'Зф m-r. 

?Т5>ШТ m-r.

?rf^ ir  m-r.О

4W  m-r.о
-ФЧИ1

~ Г̂5ТГ

?t4STRrm-r. 

ЗЙТ9Т m-r. 

?|1ф m-r.

~Ф<Н1ФК

hukmron 

o‘qituvchi 

ta’lim  olmoq 

o‘quv muassasasi

o‘qituvchi ayol
1) savodxon
2) ilm li
Simla (shahar) 

tezda

tezlik, shoshilinch

sarlavha

juma
1) tashakkur
2) rahrnat
boshlanish

boshlamoq

boshlanmoq

qolgan
ming boshli ilon (rivoyatlarga ko‘ra 
u yemi ko‘tarib turarmish)
sho‘rva
1) ishtiyoq
2) qiziqish
ishqiboz

havaskor san’atkor
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• 'ФсЯТЗДТГ *FT #ЯРГёт havaskor san’ atkorlar konserti

ŜlTTcfr m-s. xonim, muhtarama (ismlar oldida) 

£

^ c T  m-r. ishora, belgi

~ 3RSTT ishora qilmoq, ko‘rsatmoq 

(gram.) ko‘rsatish

- ̂ FTcRTST ko‘rsatish olmoshi
1) hisob, sanoq 

W IT  m-s. '  . ,2) son, miqdor
^11'сШ Т m-г., bastakor

m-r. to‘plam

ТЫЩТСТЧ- m-r. muzey

m-r. tashkilot, uyushma
^  „ taraqqiyparvar yozuvchilar

m-s. jiddiylik 

ЗГ5ТГ m-s. (gram.) ot 

murojaat

~cb<<rfT murojaat qilmoq, chaqirmoq 

m-r. qarindosh, bog‘ liq 

uzoq qarindosh
1) ehtimollik
2) ehtimol, aftidan

SfflTSFTTo'-li. yig‘moq, yig‘ishtirmoq
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ЗТЗТЗтТ (gram.) qo‘shma

- fsF>4T qo‘shma fe’l

~ 41^ >НУ Birlashgan M illatlar tashkiloti

m-r. par lament

ЗТЗТЗг-ЭТЭ̂ Г m-r. parlament saroyi

vFRTR m-r. dunyo, olam

ФЗТрГ sog‘-salomat, eson-omon

T̂jEcT mustahkam, qattiq

m-s. ko‘cha, yo‘l

^TrfFccR" yetmish yetti

tied I'M  ellik yetti

«Hcdl m-s. hokimiyat

-dcd4 yetmish

^icil doim, hamisha

FefTER m-r. shanba

БоТН чэк m-r. shanba

^i4ic tekis, yassi

-НЧН16 m-r. hafta

БР>5РСоГЗТ Safdarjang (Dehlidagi hudud nomi)

R̂4icHdl m-s. muvaffaqiyat, omad
г 1) tozalik

2) tozalash
#  ~  ФЧ<НГ tozalamoq 
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'Н̂ Ьс; oq

чта* hamma

о hamma narsa

1 & | eng katta
1) ko‘kat

m-s. 2) sabzavot
3) sabzavotdan qilingan ovqat

'dsoflcilpll m-r. ko‘kat, sabzavot sotuvchi

hamma, barcha

зш^гетк aqlli, hushyor, bamani
1) tushunmoq

o‘-li. 2) hisoblamoq
tushuniladi

-H-HdeT tekis

•fm̂ T m-r. vaqt

~ 4 I o‘z vaqtida

ЗЯГ- o‘sha paytda

m-r. tarafdor, ishqiboz

Чг! •ИЧ-'М 1 m-s. muammo, masala

~ 'J4 f^4d  «RJFT
muammo ko‘tarmoq, masala
ko‘tarmoq

M lW m - r. xabar, ma’lumot

m-r. gazeta

-Н<Ч|1?Г m-r. rnaqbara
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^TJTFcT intiho, tugash, xotima, nihoya

~ ФЧ«Н1 tugatmoq 

~ tugamoq

^TTTRt?" m-r. kecha, tantana

-tityk m-r. dengiz

m-r. guruh, jamoa

-H-Aci birga

m-r. somsa

*1<ьЙН<г| m-r. konferensiya

m-r. qirol

4НФ<Н1 o-siz. sirg‘almoq

-МЧФК m-s. hukumat

W<JTm-r. qovun

*ReT oddiy, sodda, yengil

sersuv, shirali

Я-Ш З oltmish yetti

■в<5«г11Л m-r. (gram.) olmosh

Ч+Чс|ЫФ~О kishiJik olmoshi

^ ■ д а Г Ф - ko‘rsatish olmoshi

«Hdlci m-r. achchiq-chuchuk, salat

4-lcHI<H m-r. salom

salom aytmoq

436



^raifT m-r, yo‘lovchi 

•daid m-r. savol 

•Mfdl arzon

to‘satdan 

<Н£ИсТГ m-s. yordam

~ ФЧ«Н1 yordam qilmoq 

~ с![5ТГ yordam bermoq 

to‘g‘ri, rost 

rost, to‘g‘ri 

madaniy 

•tflJK m-r. dengiz 

W 5' oltmish 

3TRT yetti 

^  ~ yetti yarim

ЯГ** birga

7TT?f-̂ rr3T birgalikda

%  ~ birga

?TT®fr m-r. o‘rtoq

^TTtJRW oddiy, odatdagi

m-r. darvesh, qalandar, zohid 

toza
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oldi, ro‘para

oldida, ro‘parasida

ijtimoiy

W H M  m-r. yuk, narsa

(gram.) 1) oddiy

~ cJ ^ W S T ^ T p T oddiy hozirgi zamon

~4[cRI 2) sodda, gap

~ с||сК1 а д  5h«И sodda gapning tarkibi

^TR T batun,hamma

№ ( З Я Т ^ ^ ~
unvonni oqlamoq

s|o-)|<HI)

'iHIc4 m-r. y il

4Hl̂ ei m-r. janob

m-r. adabiyot

m-r. tanga

m-r. sigaret

~ »H*fl sigaret chekmoq

R^js amalga oshgan, isbotlangan

г а ^ Г Г Л Т - ^ Т Г nishonga tegmoq

Г̂ !<й<И1 m-r. kino

Г^ л га тт- г . kinoteatr

RlPi'rf^rm -s. tavsiya
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f^K m-r. bosh

R}cJi £#T~ -dan tashqari

o‘-li. o‘rganmoq

■ d̂ m-s. o‘rin, o‘rindiq

m-s. hushtak

hushtak chalmoq

m-s. 1) zina, 2) zinapoya

to‘g‘ri

to‘g‘ri boradigan poyezd

chegaralangan

cheklamoq

зтггт chiroyli

baxt-saodat, shod-xurram

w $ [
1) baxtli

о 2) farovon

•tfsfd
О

kelishgan, xushbichim

W W I o‘"li.о eshitmoq, tinglarnoq

*гатгтг о‘-Н. gapirmoq, aytib bermoq

ЗТЯ^ ScO й- ~ o‘z so‘zlari bilan aytib bermoq
1) m-s.tong

W 2) ertalab

О
jihozlangan

yoqimli
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-Ĥ fl m-s.<4 ro‘yxat

й м 1 <$Т ~ taomnoma, menyu

т-г. markaz

(sport) markaziy yarim himoyachi

(sport) markaziy hujumchi

т-г. olma

*)ГЙ-Ч>1$<г1Н т-г. (sport) yarim final

~А ч |ч я г yarim finalga chiqmoq

m-s. xizmat

xizmatga tayyor bo‘lmoq

-Й'сНо̂ -Н qirq etti

^Tm-s. sayr

г£| ~ ФЧЫТ sayr qilmoq

-мЫ<гц o‘-li. o'ylamoq

|с№1< ФЧ<Н1 o‘ylab ko‘rmoq, mushohada qilmoq

-в)̂  clc1<H “Vatan dardi” (to‘plam nomi)

?TtST 4T5ff m-r. mineral suv, sodali suv

-H’Ml o'-siz. uxlamoq

-Hi Я1<ЯТ uxlamoq, uxlab qolmoq

-HlW m-r. divan

-tfl<Hci(4 m-r. dushanba

m-r. kolbasa
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tit

m-s.

-ЯТ Rb-HeM!

m-r.<4

Ч-Ф)< m-r. 

m-r.

^И ^тзт m-r. 

^ Г ?Т  m-r. 

4-cl̂  m-r. 

m-s.

^rfpt3T m-s. 

З̂ЦЗТ m-r.

f̂ TcT 

m-s. 

m-r. 

<{-4V 

~ gtoTToTT 

m-r. 

•ЬНИФ m-r.

yu/.

chang‘i

chang‘ida uchmoq 

maktab 

kechki maktab 

(sport) hisob 

bekat

o‘yingoh, stadion

temir yo‘l vokzali, temir yo‘l bekati

sanoat mollari do'koni

ayol

muannas

o‘rin ,joy

mahalliy

tuzilgan, yaratilgan

joylashgan

ahvol

g‘uslxona, vannaxona 

aniq, ravshan 

aniqbo‘lmoq 

sportsmen 

yodgorlik
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•W-H m-r. 

ФГ~^ЕГ5ТГ 

^ Г

Т^РТсТ

W N IdW

w iR ;8̂

FoTR-

fJT

^TRT

~ ̂ ftcTT 

$4I«HI o‘-li. 

4̂1 —3-i41 

ё^ГгЩ^Г m-s.

6̂ 1 m-s.

~ olflol 

£3ld! m-r.

orzu, tiish

orzu qilmoq, tush ko‘rmoq 

o‘z
1) Xush kelibsiz
2) m-r. olqish, qarshi olish
qarshi olmoq 

Xush kelibsiz! 

mazali

ming

biz

bizning

yashil

yashil-sariq

mag‘lubiyatga uchratmoq

yam-yashil

ko‘kalamzor

har bir

yeagil

havo

havo

tayyora, samolyot 

topshirish, havola
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%  ё̂ ЭГрГ topshirmoq, havola qilmoq 

ha (tasdiq)

T̂§T m-r. qo‘l

~ 1гГёГГ5ТГ qo‘l berib so‘rashmoq

- oft? ̂ 5TT salomlashmoq (qo‘ Ini juftlab)

^Stm -r. fil

m-r. (sport) yarimhimoyachi
1) mag‘lubiyat 

^  Ш S' 2) yutqazish
chin dildan 

m-r. zal 

^тШоГ olingan, qo‘lga kiritilgan 

~ olmoq, qo‘lga kiritmoq

m-s. hindiy tiii
1) hindistonlik
2) m-r. hind

%  m-r. hindu

%ёШТГо‘-К. tsbratmoq, silkitmoq

£T?T ~ qo‘l silkitmoq

|ПГ£ ~ o‘-li. bosh bilan zarba bermoq

Tm-r. tibbiyhujjat

hayron, taajjub

- Ё̂ ПНТ hayron bo ‘ lmoq
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£)cd m-r. mehmonxona 

ffcTT o‘-siz. bo‘lmoq, bor bo‘lmoq 

^"оТЫГ bo‘Imoq

d  W l biror joy orqali boitnoq 

aqlli, hushyor 

m-s. styuardessa
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